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A. METHODICAE 


| | ENGLISH GRAMMAR | 


FOR THE SWEDES. 
. 


Förſok 


til en laͤtt och tydelig \ : 
ene gelſt GRAMMATICA i 
for de Swenſka, 


ſofm uti detta Spraͤket hafwa nägon ſmak, 


eller daͤruti framdeles taͤnka underraͤttade blifwa; 


Uti hwilken detta helt nyttiga Spraͤket TY 


*| | det tydeligaſte, laͤttaſte och ſaͤkraſte afhandladt warder, 


ſamt daͤr hos et nytt ſaͤtt at i kort tid och med 
liten moda komma til det #6 kallade ſwara 
utnaͤmnandet. 


Med andra nddiga 


Grund-Reglor, 


Tredje Uplagan fast och 33S. 


IEVAR K RAA K. 


Caro linſtea Academiens Spraͤkmaͤſtare och — 2 


Weſtersa s, 
duc hos JOHAN LAUKR. HORRN, pa 36 
bekoſtnad, ar 1789, ; | 


| 
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nagon foͤrbaͤttring, dock ganſka liten; emedan 


jag funnit i ſä manga ar min foͤrſta method i forra 
Uplagorne ganſka god for alla mina Diſciplar, och Pro- 


nunciationen bredewid Dialogerna, ſom i denna Upla⸗ 


ga naͤgot naͤrmare blifwit jaͤmkad efter den nu bruke⸗ 


liga, ſaͤ ſafer och palitelig ſom den kan nanſin beſkrif— 


was efter wart Swenſka Vocal och Diphtong ns 


hwarom widare pa flutet af Grammairen. 


Upliggaren Herr H ORRN gör 7 ig warkeligen 


fortjent af det Allmaͤnna genom ſin flit och koſtnad 
wid denna Uplagan, emedan det Engelſka Spriket 
fraͤgas nu ſe a mycket efter i Swerige ſom det Franſka, 


aͤtminſtone ar det ſä wid Carolinſfa Academien; ty 
den laͤrda werlden kan nu for tiden wara det Spra- 
ket ſaͤ lite THO ſom Handels: Contoir. 


IFVAR KRAAK. 


EEC .o 5 EE en a” wie 1 


enna Tredje Uplagan har fuller hir och ddr tilt 


4 L a "cs _ 
Co , a 
N 2 * 
3 n 2 * N 


> 


Ly 


* 
« " ee . 


— Td 


þ 5 
0 
4 


2 
* | 
42, 


Foretal. 


t lira et forak for den orſaken, at det 0 
|: der bebageligare an et annat, tycks vara 
ganſta ordtt, en ſi dan ſmak harrorer u- 

tan 100 5 af okunnogheten om et Spradbs 


ritta andamil och nytta. Franſy/tan, ſiga 
manga, ir det angendmaſte Spriket , dirfire 


43 ger deras lirgirighet ej langre am til Fi jelfug 
uttalandet, ſedau faller ſmaken, nar rata 


ayitan Aulle beg ynna. 
Det Engelſta Spriket kan val intet ſi myc - 
ket ſkryta af nagot angenamtljud: men ſer man 
pi deſs goda ex / enſtaper och oſtridiga nytta, 


| fon det aldeles intet efter, utan ſnarare 
3 6fvertriffar alla lefounde och nu gingbara 
3 Europaiſka Sprik uti gymmoghet och eftertT.yck. 


Jag underſtir mig ej at vara allena Vomare 
idenna jaken, utan beropar mig pi alla dem. ſom 


i; F grund fo. [ts Eng gelſfau, och derjemte veta, hu- 


. i ru det bar fig med de andra Eur ope;/ka Spraken* 


Wire inf'dde Svenſta: ſom hafvus ganſka 


1 22 fir at faita och tala alla Sprak, * * ara 


2 mclet 


* In his jure numeraveris Lingvam Anglicanam, que 
ſive nativam vim apte exprimendi quoscunque ſenſus a- 
nimi, ſive copiam verborum, quibus undique augetur & 
exornatur, five numerum ac concinnitatem cogitaveris, 
nemini, vere dixerim, ne veteri quidem orece cedit &c. 
Prefatio ERICI 8 Epiſcopi Liucopenſis in Di- 
Gion. Anglico-Svctico-Latinum Jacozt St REXu. pag. 

0 Det ar e at wi hafwe ganſka latt for at 
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mycket ſnart det Engelſta, firmedelſt deſs mar- 
kelign efvereusſtammelſe med vari eget Mo- 
der smal, i ſynnerbet uti allmant tal, Man ſd. | 

Zier for exempel. . 3 
| Give me a good Book, Gif mig en god Bo. 
My Father, Mother, and Brother, are all | 
in good health. Min Fader, Moder och | 
Broder, #ro alla vid god hilſa. | 
Help thy ſelf and God will help thee. [ 
| 


Hjelp dig ſjelf ſi ſtall Gud hjelpa dig. 
Bind him hand and foot. 
Bind honom bander och fotter. 

N 3 For- 


; . f 2 
lampa war tunga och lüppatr efter allehanda Pronun- | 
ciationer. Dar fore finne wi ingen ſmarighet uti Ita- 
lienſtan; men uti Tyſkan firekommer nigon uti | 
ch, ſch, z, tz, ex. gr. ich, ſchicken, Zucker, Artz, &c. | 
 Uti Franſyſkan, ti, j, ch, g, gn, ille, ex. gr. Notion 
jour, chercher, compagnon, gendre, fille &c. tri En. 
gelſtem fore kommer ofs det ſwaraſte med th, w ocb 
wh, ex. gr. think, faith, world, which. Denna ſwa- 


| 
rigbeten, i fynnerbet med th, plaga nagra ferbiga, 
| 


larande at th pronunceras ſom s, ex. gr. faith, think, 
thought, hwzlka efter deras mening laſus fas, ſink, 
fot. Wart y eller det Franſka u ar afwen ſd ſwart 
or Engellindare at pronuncera, ſom deras th for ofs 
och alla andra Nationer. De prommecera ſkyldig, ſiyf, 
dyzd ; [kildig, ſtif, digd, dfwen ock k for n, ex. gr. | 
knif, knapp, pronunceras afdem nif, nap ; ſd litet en 
Swenſk ſkulle kung frſid detta, ja ſwart ſculle ork | 
en Engellandare hama for at begripa det forrg. Ty | 
tees, ar anſigte, link, [anka, fought, [ekte. For detta 
bor en Begynnare wal taga fig i ackt, ſumt marka 
hwad ſagt ir pd flutet af Crammatican. 
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Firſtir 275 dirtil Franſy/tan, (bwilken | 


jag tycker bor liras 5 bar ban den forman 
at Heg-Engelſtan, ſomi fig ſjelf, wirkeligen ar 


Faller honom ſ# mycket lattare. Til exempet: 


vagance. 


Ils ſouffre par Texct faut de ſa Bonte. 


Experience it the Miſtreſs of Fools. 


L'eæperiencè eſt la Maitrefje des Foux. 


Die See iſt reicker dann die Erde. 


welches iſt in dem Garten. = 
Eljeſt hafwa Latinen, ſumt andra Europæiſta 


| Sprek,ock ten del daruti, Iwarfoͤre Schotelius 
| och andre kalla Engelſtan Spuma Lingva- 
rum, ſtummet af andra Sprak, hwilket ar oratt. 


Had detta mitt ringa arbete angar, til- 


the Germans; ty de aro thenlige, © 


Sjelfva iurattingen ar min egen, hwilken 


tros vara denlittaſte man kanuptinka, Hiygrt 


1 


ſtvdrare, och ej altid i dageligt tal firekommer, 
You moſt repent of your folly and extra- 
faut que Vous Vous repentits de Votre 


Jolie & extravagance, 5 
He ſuffers by his exceſs of Bounty. 


fr jag gjerna at andre goda Becker hafva 
gjort mig hjelp 5 man finner ockſa dar igen alla 
Samtalen af Kings true Engliſh Guide for 


A ord 


_ 


Y ' Tyſta Sprilet befinnes ock hafwa en god 
del uti det Engelſta, til exempel: 
The Sea is richer than the Earth. 


7 
| The Sheep love the Graſs, which is in 
the Garden. Die Schafe lieben das Gras, 
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Ara Afdelningen uiſatt, buru det ban“ laſas, i 
den tredje Afdeluigen fins Sven/kan, och i den 
fierde Reglorma, pd det at den ſom ej wil bry fit 


flor tada och olagenbet) md undd niſtan ofir- 
merit och likes ſom genom fuingen vinna en 
tammelig f rmin uttuttalandet, ja fven ock 
at de ſom fitt en obotelig afſmak til den gamla 
5 Crammatiſta traldomen, ms varda ſd ſmduin— 
oom drazna nur de ferklara nagot, antingen i 
Samtalen, Brefven, Hiftorierna, Fablerna, 


na, ſom gora dem faſta uti Spraket. 
kan dirom laſas uti bemalte Præfation, i ſyn- 


Diet dr i Engelland ſom i andra Linder, at hwart 
Landſkap bar fit ſprak-bratt, och at i felfwa Huf 


wudſtaden de Fornamare i ſhunerbet wid Hifwet, tala 


matica, ſom fins i Tyſkland, kommer 6fwerens med 
den andra uti utnamnanitet. Sdledes ſkrifwer hwar 
och en efter ſin ſmak, utan at radfora fig med nagon 
annan, ſom torde forſts det battre. Hwad detta angar 


nugonſin kunnat gifwas, nemligen at fortro det ſamma 
uti nagon lard Engellandares hander, jag menar, 
Hogwaitirde Herr GeorGe Nasn, Paflor wid Engel- 
| ſka Forſamlingen i Gotheborg, ſom warit ſd gunſtig 
och gifwit mig ſing malgrundude Anmarkningar, {a 


| £ 7 > c 7 e [1 
wal fer fjelfwa ratta, och bland firnamt folk miſt 


ord uti 20 Samtal iro utiden dir hos/Itende an- 


bufoud med R. glor (det altfir ofta bender til 


Cc. Til at haſta dd och di 6gonen pd Reglor- 
Hvad Engelſta Sprikets urſprung angar, 
nerlet detta f lande. Nobis 


oſta annorledes an gemena folket, och detta ir utun 
_ twifwel ratta orſaken, bwarfore intet enenda Gram- .. 


har jag wid detta arbetet baft det biſta tilfallet, ſom 


. brukeliga uttalandet, ſom andra Sprakets egenſkaper. 
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| Nobis autem Svecis hoc gratior Ling va 
Anglica, quod Communi Gothicz Antiqvæ 
| originem ſuam debet, quodque illi rurſus 
debeamus una cum Chriſtianis Sacris, quæ 
; immortali Dei Beneficio, ſed opera ac pio ſtu- 
dio Anglorum firmata ſunt & ſtabilita, innu- 
| . meros ritus, vocabula, modosque loquendi. 
Det torde ochſd ej vara orimligit, atminſtone 
ander det til vrt tungomals berom, at jag gif 
ver vid banden fohande ſtycke af et af de baſa 
Engelſta Wecbo papperen, kallat: The bee or 
univerſalweekly pamphlet containing ſome- 
thing to hit every man's taſte and Principles. 
. Upſal- in Sweden. Dec. 17. 
Our Royal Society of Sciences and bel- 
les Letters is Compoſing a ſwediſh high 
german and latin Dictionary. 3 
Agood Dictionary of the Swediſh tongue 
has been long coveted; it would be of ſer- 
vice as well here as elſe where and give ſome 
lights we may not perhaps find in any other 
modern tongue of the remote Etymology of 
the Engliſh. Mr. Serenius, Chaplain to the 
Swediſh congregation here has been ſome 
years collecting ſubſcriptions for one of his 
own compiling , but when the Publick 
will be obliged with it, is yet a ſecret. 
Ti /lut utbeder jag mig min gunſtige Laſa- 
res milda omdime, och ſluter med Horatio-— 
Si quid noviſti rectius iſtis, candidus im- 
perti; {fi non; his utere mecumn. 
„ . Ia 
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Innehall . 


I. Gapitlet ; om beer. med nägra 
nyttiga Samtal och Reglor, 


II. Cap. Om Proſodien. 


III. Om Etymologien, med et tilräckeligt 
Orde· Regiſter, gängbare Tale ſatt och 
nodigaſte Ordiprak. 


IV. Cap. Om Symaxen, Transpoſttionen i 


Figure Grammatice, Abbreviaturer, ſamt j 
Figure Erymolog. & Ima. 4 


V. Cap. Om Orthographien. 


VI. Cap. Om Po#fen, eller Skalde- . 


med nagra utwalda Ron och Bewis. 


VII. Cap. Om Stylus Fpiſtolaris, med wac- | 


kra Bref. Artiga Fragor och Swar. 
Rariteter, ſom finnas i atſkilliga Lin- 
der, ſamt et Tittel · Regiſter til at{kil- 
lige Stands-Perſoner. 


a lutet finnes en Tilliggning. eller na · 


gra Forteckningar. pi atſkillige t6re- 
kommande Ord, huru de uttalas. 


- Ca- 
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I. Capitlet. 
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Om Pronunciationen. 


ry wv 


i Engelländerna hafwa 26 Bokſtafwer, hwil 
4 ka de pa foljande ſatt uttala. 


4 6, ; bi, O ſi, D di, E i, F eff, G dſchi, U aͤhtſch, I ej 

[ ul,] j ej Conſonænt, K fa, L ell, M emm, N enn, Oo, 

f pi, Qkiu, R arr, S eß, T ti, U ju wauel, V ju Con- 
Yonznt, W dobbel ju, X icks, Y hwey, L zed eller zßed. 


Af hwilka Vocalerna beſynnerligen boͤra i akt tagas. 
A , E i, 1 ej, 0 9, U ju, Y hwey. Fe 


= B. Deße Bokfifwer warda ej altid #i uttalte naͤr de ſtaͤ til⸗ 
ſammans uti naͤgot ord, ſom naͤr de ſta for ſig allena i ſonner ? 
f het warda Vocalerna pd maͤnga ſaͤtt pronuncierade, hwartil 
8 foljande Samtal och Reglor ſkola gifwa god n | 


Diphtongi aͤro 


La, Ae, ai, ao, au, aw, ay, ea, ee, ei, eo, eu, ew, ey, 
Ie, oa, oe, ol, oo, ou, ow, Oy, ue, lh uy, ye. | 


Triphtongi. 
Aie, aye, Eau, ewe, eye, icu, iew, oie, ooe, owe, Uoy. 
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2 Fumiliar 


Dialogue I. 


(ood morrow, Sir, 


Welcome Sir, your Ser- 
vant, 

How d'ye do 'this morning? 

Pretty well God be thanked. 


How is it with you? 


Very well at your ſervice. 
I am glad to, ſee you (in 
good health) well. 


Tan obliged to vou. 8 


How does your brother do? 


He Was well laſt night. 


I rejoyce at it. 

Where is he? 

In the country, 

He is gone out (obroeg) 


How daes my Lady? 


Here ſhe is a coming. 
Madam I am your 


Moſt humble: Servant. 


How have you done ſince I 
ſaw you laſt? 
Always very well. 

I am very glad of it. 

I thank you hgartily. - 

But how is it with you ? 
How do you do? 


Indifferent well. 
As 1 an wont, 


11.2 Lir ol min a PronuncitionsTub: ſom 07 pd ſuc af Gram, 


Hou das jur brädder du 
Hi waß waͤll laſt nait. 


Hou daͤß mi Laͤddi? 


Maͤdem aj aͤm jur 


5 Dialogues. 
Dalaͤlaͤg foͤrſt. 
(Hud maͤrro, Saͤrr. 


Waͤlk om Saͤrr, jur Siri 
went. q 


Hou di du dif marning. i 
Pretti wall Gadd bi dhantdW 
Hou is it widh ju? | 
Waͤrri wall at jur ſaͤrwis 5 
2 am glad tu | ju (in 

gud hal th) wall, - = 


Aj ritſchois at it. 
Hwaͤr is hi? 

In di kaͤntri. 

Hi is gan out (aͤbraͤäd) 
Hir ſchi is aͤ komming. 4 
Moſt ombl Saͤrwaͤnt. 


Hou Haw ju dan | ins a, 


ſa ju laſt? 
Alwas warri wall. : 
Aj am warri glad awit, 
Aj dhaͤnk ju hartili. 
Bott hou is it widh ju? 
Hou du ju du? 


Indifferant wall, 
As ai i im want, 


I was 
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Svenſte Samtal. 
Forſta Samtal. 


od morgon min Herre. 
alkommen Herre, eder 
tjenare. 

c a on? 
pant Huru min I denn morge 


|. | 


irwis Huru är det med eder? 

u (in Katt wil til eder tjenſt. 
Det fagnar mig at ſe eder 

= (wid god hälſa) Wal. 

ag ir Eder förbunden. 

Huru mar eder Herr broder 

lan midde vil i aftons. 

et glader mig. 

pH war ar han? 

pa landet. 

Han ir utgingen. 

in 4 Huru mar Frun? 

Dir kommer hon. 

% in Fru jag ar eder 


s 90 Jödmjukaſte tjenare. 
ö Tluru han ] mitt ſedan jag 
ig. eder fiſt? 
wit. Altid ritt val. 
Pet ar mig ratt kjart. 
ju? Jag tackar hjerteligen, 
Mien huru ar det med eder: 
Huru min J? 
Sà dir, tammeligen vil, 
1 Som jag ar Wan. 


Jram. 


* T ammeliga val Gadi tack! 


A 2 


Reglor. 3 
m.. nter bare, at 


a, e, i, o, u, y, ljuda pa ats _ 
ſkilligt ſaͤtt. ex. gr. lady, 
he, ye, humble, Pretty, 
oblig d night &c. 5 


a talas ut ſom aͤ, i ſynner⸗ 
het naͤr en Conſonans 
mede derpaͤfoͤljer: e. g 

Name nam, namn, 


Face fas, anſt igte. 
Gate gaͤt, port. 


a ljuder ſom a framfoͤr 8 
Ie, Id, Ik, II, lin, It, r, u, och w. 


All ahl, alt. Fall fal, fallar 
Falcon fakn, falk. 
Bald bald, ſkallot. 


Talk tak, tala. 
Calin kam, ſtilla. 
Salt ſalt, ſalt. 


Hard hard, haͤrd. 


Cauſe, kas, orſak. 
Raw ra, ra, 


Uti foͤljande blir a ſom 
et langt a waned | 
Falce fals, falff, 
Want briſt. 
Water water, watn. 
Warm warm, warm. 


Warn warn, warna. 


r 
7 * 
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4 Fumiliar. Dialogues. 


1% a little indifpold l laſt A was d lirtl indiſpoſd laſt " bf 
night. ; naͤit. 5 
How do all at home? Hou du all at hom? | 
Our friends at court, in the Our frinds at kohrt, in di | 
country, in the city, are kaͤntri, in di ſiti, ar | 


they all well? _ di all "will? 
They are all well except Di dr all will eipe 
my mother. maj madder. 
What ails her? Scat «ls hoͤrr? 
What's her diſeaſe? Hwats horr diſi hs? 


She has an head ach. Schi has an haͤdaͤck. 
She is ſick of an ague, Schi is ſick aw an gu, 


(a cough.) 1 __ (a kaff. ) 
Truly 1 am very ſorry | Truli aj am waͤrri ſärri | 
for it. „ 
How long has ſhe been ill? Hou lang his {js 6 bin ill? W 
eier); e, a 
Not very long. Not waͤrri lang. Ic] 
I pray God may reſtore her Aj pra Gadd ma reſtor hoͤrr Va 
to her good health. tu hoͤrr gud helth. ; 


She is beholden to you. Schi is behilden tu ju. 
I am ſorry I have not time Aj aͤm ſarri aj haͤw not taim D. 


to ſee her to day. tu ſi hoͤrr tu daͤ. 
Sit down a little. Sit doun ä littl. Pi 
In deed I cannot. In did aj kaͤnnat. L 


You are in great haſte. Ju ar in gret haſt. Z 
Ill come again to morrow. Ail kom aͤgin tu mireo. Wa: 


Pray ſtay a little. Praͤ ſtd & littl. N 
I muſt g home. again. Aj miſt gg hom igin, War 
I heve earneſt buſjneſs. Aj haͤw crn'ſt bisnis. - Jas 


l only como to know how Aj aͤnli kom tu no hou Was 


Jou did. 2 iu didd. 
9 „ Pre- 


{ 


Swenſka Sental, 


aftons. 
Huru maà alla hemma? 
Wara vinner vid häfvet, 
à landet, i ſtaden, mi 
de alla val? 


| Reglor. — 
ſt Hag war litet opasſlig i War war, krig. 


Ward ward, ward. 
Warden warden, wacktare,- 

Talk tak, tala. 

Walk wak, ſpatſera. 

Chalk dichak, krita. | 


De mi alla val, undanta- Wrath rath, wrede. 


oandes min ocker. 
Nad fattas henne? 
Hwad ar hennes ſjukdom? 
Hon har hufwad-warck. 
on ir ſjuk af feber, 
(hoſta.) 
Pet ir mig g fannerligen ratt 
okjart, 
Huru * har hon warit 


Ft ſuk? 


| 85 ratt linge. 


Jon ir eder forbunden. 

Det ir mig okjart at jag 

haar intet tid at beſdka 

henne i dag. 

Sitt ner litet. 

W fanning jag kan intet. 
han brätt om. 


fare! Wanta litet. 
Jag maſte ga hem igen. 
Jag har angelagit at gora. 


Wag ber Gud mi forhjelpa 
benne ti] [in goda hälſa. 


| Paltry paltri, odugelig. 


Palſy palſi, ſlaget. 
Balſam balſam, balſam. 


Palm palm, palmtraͤ. 
Quart qwart, fjerdedel. 
Reward reward, beloning. 
Athwartatwartpitwirom. 
Thraldom thraldom, tral: 
dom. 
Already alredi, 


„ 
„ A ſaſom aͤaͤ. 
Canaan kaͤnaͤaͤn, 
ai ſom aͤ. 
to ail aͤl, at fattas. _ 
Air ar, luft Fair faͤr, ſkjoͤn. 
undantagandes 
Captain Caͤpten, Capitaine. 
Chaplain tſchaͤpplaͤn, Capel: 


Jag vil koma igen ĩ morgon. Certain ſarten, wiß. (lan. 
Bargain baͤrgen, kjoͤp. 


Fountain faunten, kaͤlla. 
Mountain mäunten, 4M 


3 Wag kommer *allenaſt at Complaiſant kompleſant, 
Weta 50 J madden, 


e- 


hoflig. | 


allaredgn. 
Almighty almaͤiti, alsmaͤk⸗ 


Canaan. 


— 
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6. Familiar Gong Dialogues. 

Preſent my ſervice to your Priſaͤnt maj ſaͤrwis tu jur 
brother. braͤdder. 1 
Remember me to "For Rimaͤmber mi tu jur 
er. Siſter. $ 
Preſent my reſpects to your Priſint maj riſpekts tu jr . 
. Laͤddi. | 3 

I ſhall do your errand. Aj ſchall du jur rr nd, 

; Farewell Sin. Jaͤrwaͤl Saͤrr. 


IL. At riſi ing in the At raiſing 3 in 1 | 


morning.  maruing. 


Wise u there? © Hai is die? 55 
Are you a bed flill? Ar ju ab badd ſtill? 
Do you ſleep? Are you Du , ſlip? Ar ju 


=. aſleep? , aͤſlip? 
No, I am awake. No, aj aͤm aͤwaͤk. 
Who wakd you? Hu waͤkd ju? 
I my elf. | - A mi ſalf. 
Riſe! up up: quickly. Rais! ap. ap, kwikli. 
Is it time to rile? Js it taim tu rais? 
Yes in deed is it. Jis jn did is it. 
Tis broad day, Sir. Tis brad dg, Saͤrr. 
I's eight A clock. + Tis aht a flac, 
Open the door. Apen di dor. 
Shut the door. Scchäͤt di dor. 
It is lock'd, bolted. It is lakt, balted. 


How loth he is to riſe! - Hou lath hi is tu raiß! 


What time do you uſe to Hwat taim du ju jus? tu 


riſe at? _  rais at. 
At break of dy. Ar brek aw da. 
ö [ was faſt a ſleep. _ AH. was * & ſlip, . 


1 went 


* 
* 
p I 
G5 
- 


Swenſta Samtal. 


mig. 


der Syſter, 


der Fru. 
ag ſkall görat. 


Zarwal Herre. 


II. Nir man ſtir up 


om morgonen. 


wein är der? 
Liggen ] znnu? 
| Satwen * 


ei, jag ar waken. 
wein har wäckt eder? 


Jag {jelf. 


ar det tid at (ti up? 

Ja warkeligen . 
1 et är ljuſa dagen. 
läckan ir ätta. 
[ pna dorren. 
att igen dorren, 
lon ir ſtängd, riglad. 


up pa? 
Vid daggryuingen. 


alſa eder broder ifrin 
| > - Rays rahs, 
. min hälſning til e- 


\nmal min vordnad tl e- 


Man har 3 


ag War Gjupt i ſomn. 


aie ſom 6G. 
ſtralar, 
ay ſom aͤ. 


Day da, dag. Way ws, waͤg. 
Say (a, ſaga. Pray pra, bedja. 5 
NB. AE ſom 1, nar det har en 


laͤng accent. e. g. Era, ihraͤ. 
Czlar ſiiſaͤr. Har det en fort 
accent laͤſes det E. Equinox 
eqwinox. Men ſom I uti A- 
quator, AÆquinoxial, Enig- 
matical. 

E. 


ae nant e Ma- 
ſcul. e Feemin. e Neut. 


Uti foͤljande ord fins e 
Maſcul. och laſes ſom i E 


EX. . 


Me mi, mig. He hi, han, 


She ſchi, hon. We wi, wi. 


Dt up! vp, up! in Be bi, wara. Ye ji, j. 


The, artic. hoͤrs ſom det 


wore dh ganſka haſtigt, (a 


at man ej wet om det ar dhi 


eller dhe. : 


e Feemin. hoͤres intet. 
Game gaͤm, ſpel. 


Time taim, tid. 


uru. ſen ir han at ſtiga up! Prince prints, Prints. 
wad tid pligen J ſliga Table taͤbl, bord. 


Idle eid'l, fifang. 
Humble ombl, oͤdmjuk. 
Fire vir. £8 = 


Reglor. — 7 


ſlags e uti 


NY got not a wink of ſlee 


8 Familiar 


I went to bed very late 
laſt night. OM 


all this (laſt) night. 
Then I dont wonder you 
riſe (get up) fo late. 
| You are a Fwy body. 


And you, at what a clock 


did you riſe? 

At ſun riſe, _ 

Is the ſun up already ? 
For my part, I think the 


morning ley i is the beſt 


of all. 


| you wont as II pull 


of your bed cloaths. 


You ſee Jam a ring. 


An ju, 


Dialogues. 


Aj wine tu baͤdd waͤrri th 


laſt nait. 


p. Aj gaͤtt naͤtt & wink aw flip | 


all diß (laſt) nait. 


Den aj daͤnt wonder ju 


rais (git app) ſo lat. 


Ju aͤr aͤ laͤßi baͤdi. 


didd ju rais? 
At ſonn rais. 
Is di ſonn app alredi? 


For maj park, aj think di N 
märning ſlip is di biſt 2 


aw al. 


If ju wont rais, ail poll 


aw jur badkläs. 


Ju ſi aj aͤm aͤ d raiſi ing. 


III. Todreſsone s {elf Tu draf waͤns ſaͤlf. 


Wy 8 you make 


haſſe to dreſs your ſelf? 


| You fir, light a candle & 
ke a fire. 
Bid the maid bring me a 
clean ſhirt. 
But ſtay. 


I do not need one yet, 


This i is clean enough ill 
Reach me my breeches. 


tu dreß jur falf? 
mak aͤ fair. 

Bid di mad bring mi 4 
klin ſchoͤrt. 

Bott ſtaaͤ. 

Aj du nott nid win it. 


Dis is klin inäff ſtill. 
Redſch mi my bridſchs. 5 


at hwat 4 flac | . 


waj dont ju mk hiſt | 5 


Ju ſaͤrr, laͤit & kaͤndl an 


; Swenſka Samtal. 
Jag gick til ſings ganſka 


ſent i aftons. | 
Jag ſof icke en blund hela 
e natt. 
Da undrar jag intet at 
ſtigen ſa ſent up. 
J ren. en later 1888 
| ware, 
. An I; wid hwad tima 14. 
tas gen J up?, 
Wid ſolens upgäng. 
Ar ſolen redan uppe? 
For min del, tycker jag at 
morgon Cid 1 ar den 
biſfte, | 
Om | intet wil ſtiga up, wil 
jag draga af edra ſang-⸗ 
klider, 


] ſen jag ſliger up. 
III. At klida pi fig. 
iſt # H warfore ſkynden ] eder 
intet at klada pi eder? 
Hor du, tand up et ljus 
och gor up eld. 

Bed pigan hamta mig en 


ren ſkjorta, 
Men winta. 


12 


in 


4 | 


annu. 
Denna ir ren nog annu. 
Git mig mina byxor. 


ill 


A 5 


er jis, ja. Here hir, haͤr. 


Evening iwning, afton. 
Evil iwil, ond. 
Devil diwil, djefwulen. 

Linnen linnen, linne. 


Olten afr'n, ofta. 
Open. ap'n, open. 


Jag behöfwer intet nagon | 
Einbolden imbolden, goͤra 


Reglor. 9 


Neutrum fins i borjany 
och mitt uti orden, 
och talas ut ſom i i 
ſwenſtan ex. gr. 


End end, aͤndan. 


A 8 2 — i penn * « 
PIN ie — „ — = 


Egg agg, agget. 


Undantagandes — 0 


Even iwn, afwen. 
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Between bitwin, emellan. 

Peter pitr, Petrus. 

Man horer inter e uti de 
ord, hy ſlutas med 
en och ed. 


. 
W —— 


Heaven hew'n, himmel. 
Garden gaͤrd'n, traͤgaͤrd. 
Token tok'n, tekn. 


Hidden hid'n, f drdold. 
Received reſiw'd, faͤtt. 


Loved läw'd, aͤlſkad. 


En och em laͤſes ſom in 


och im uti borjan af 
verbis och andra ord. 


Embark imbark (modig. 
Endeavour indewor. = 
Wilen 


10 Familiar 


Will you have your night: 


own ? 


Yes, and my ſtockings too. 


Which, the lilk-ſtockings? 
No, give me the thread ones 
becauſe. it is hot. 
Out upon the lazy body ! 
Do you dreſs your ſelf in bed 
Why, that's the faſhwn, 
ö 
Look for my garters, to 
tie up my liockings 
(withal.) 
Theſe ſtockings have holes 
in them. 
Stitch em a little. 
There are your ſlippers. 
Clean (wipe, EY my 


{hoes. 


Put on my . hw: for 1 


cannot ſtoop. 
Dreſs my wig (perewig.) 
Will you have a horacomb 
or a boxcomwb? 
Lend me your Ivory-one. 
Some body, has broke five 
teeth out of my comb, 
Powder your hair, 
Comb the powder off. 
I. muſt waſh my face 
-- firſt, © 
This croſs wench has 


brought me no water. 
= 5 


Dialogue, 


Will ju haͤw jur nait- e | 


goun? _ 
Jis, an maj ſtackins tu. 
Hwitſch, di ſilk⸗ſtaͤckins? 


No, giw mi di thred waͤns, | 


bikas it is hatt. 
Aut aͤpaͤn di laͤſi baddi! 
Du ju dreß jur ſelf in bed? 


Hwaj, dats di faſchen, 


Saͤrr. 


Luk for. maj girters, tu | 


taj ap maj ſtackins , 
| (withal.) 
Dis ſtackins haͤw hols 
in dem. 
Stitſch aͤm & littl. 
Dar ar jur ſlippers. 


Klin ( waip, blacken) maj 


ſchus. 


Patt an maj ſchus, faͤr aj 


kaͤnnat ſtusß. 
Draͤß maj wigg (periwig. ) 


Wil ju haͤw a harnfom 


Ir 4 baͤrkom? 


Lind mi jur aͤiwori- won. 


Som badi has brok fgiw 


tith aut aw maj kom. 
Pouder jur haͤr. 


Kom di pouder aff. 


Aj muſt waſch maj fis | 


foͤrſt. 
Diß kräß waͤnſch * 
brat 1 mi no water. 


56 
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Swenſta. Samtal. 


iljen ] hafwa eder natt- 
rock ? 


Da, mina ſtrumpor deln 


Hwilka, ſilkes. ſtrumporna: 


E ej, gif mig dem af tra, 


emedan det ar warmt. 


9 0 hwilken later! 


Kladen J pa eder i ſangen? 
„ det ir ſa bru- 
ket. 


Sok efter mina ſtrumpe- 
band, at binda up mina 
P Near, naͤra. 


ſſrumpor med. 


' Deſſe ſtrumpor iro ſon- 


| Stoppa dein ws 
| Der iro edra flor. 
| Gjor rena mina ſkor. 


driga. 


— 


Tag pa mig mina ſkor, ty 
jag kan intet buga mig, 
Laga(accomod.) min peruk. 


Willen ] hafwa en horn- 


kam eller en boxboms? 
Lina» mig er elphenbens. 
Na gon har brutit fem ten- 
der utur min kam. 
Pudra edra har. 
Kamma pudret utur. 


Jag mille twatta mitt an- D 
ligte förlt. 


Den ſtygga pigan har intet 


| hantat mig vattn. 


Enjoy indſchai, atnjuta. 


Reglor. . 11 


Engliſh ingliſch, Engelſka. 
England ingland, Engelland 


ea ljuder naͤſtan ſom i. 
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Appeaſe aͤppis, blidka. 
Conceal kanſihl, foͤrdoͤlja. : 


Peace pis, frid. Ear ihr, dra. 


J ſynnerhet blir ea ſom 


langt i uti foͤljande 

ord uttalt. ex. gr. 
Dear, dyr. Clear, klar. 
Lear. __ 
Fear, frucktan. Tear, tar, 


Chcar, koſt. To cheal froͤgda. 


Clean, ren. Creature, creatur. 


heard pron. bird, och berd. 


ſeaunſtreſs ſimſtreß, ſoͤ⸗ 
merſka. Te 


Uti foͤlj. ſom Fort e eller & 
Great gret, ſtor, 


Bread brad, broͤd. 


Dead daͤd, doͤd. | 
Head had, hufwud, 
Lead [ad, bly, 
Tread trdd, traͤda. 


— 


Dread draͤd, fruchtan. 
Breath breth, bredd. 


Death daͤth, ddden, 

Deaf daff, doͤf. 
Cleance klens, rena. 
Endeavour indewr, beflita 


Feather faͤther, fjaͤder. (ſig. ; 


Kella 


12 Familiar 


Call her preſently and bid 


her bring the baſon up 
along with her. 
Fetch me ſome ſoap. 
Where is the waſh ball? 
1 have loſt it. 


Dry your hands on the 


towell. 

My hands were very dir- 
ty. ; 

This ſ birt is not wy. 


It is quite old flit. 
III walin it if Fu pleaſe. 


No, no, tis no matter, 


FIl put it on as it is. 


, Give me the handkerchief 


that is in my coatpochet. 
I gave it to the waſherwo- 
man, it was foul. 
Has ſhe brought all my lin- 
nen? 
Yes lir there wants no- 
thing. | 


What cravat do you putc on 


to day? 

A plain . 

Plait (gather) the neckcloth, 
You rumple it all over. 
Where are my ruffles? 


Has ſchi brat all maj lin⸗ 1 


Jis ſaͤrr daͤr wants nk; . 


8 Dialognes. 


Kal hoͤrr preſentli an bid N 
horr bring di baͤſen ap | 
aͤlang with hoͤrr. 


Fetſch mi ſaͤm #ap. 3 
Hwaͤr is di waſch-bai? MF 
Aj haͤw laſt it. If 
Draͤj jur hinds an di ” 
towl. : i 
Maj hgnds war waͤrri dir: N 


ti. WIN 1. = 
Djs ſchoͤrt is natt wa'md. 


It is qwaͤit kold ſtill. 


Ajl wo'm it if ju plis. MW) 


No, no, tis no matter, Md 


Ajl pott it an as it is. 3 


Giw mi di haͤnketſcher dat e 
is in maj kotpacket. " 
Aj gaͤw it tu di waſcherwu: 
min, it was foul. N 


nen ? 


thing. 
Hwat kraͤwaͤt du ju pott an | 
tu da? 
A plin nefflath. 
Plet (gaͤther) di nekklath. 
Ju rompl it all ower. 
Hwaͤr aͤr ma roffls? 
Fetch 


8 Swenſka Samtal. 
alla henne ſtraxt och bed 
henne himta handfatet 
up med ſig. 
Hanta' mig nägot tvil, 
1 war ar toal-kulan? 
Dag har forlorat henne. 
Frorcka edra bänder pA 
| handkladet. 
r . hander woro ganſka 
4 renn 
> EDecnna ſkjortan ar intet 
7 | warm, 
Hon ir aldeles kall ännu. 
8 wil wärma henne, om 
eder behagar. 
Nej, nej, det har intet at 
betyda. 
928 will taga n pa ſom hon 
ar. 
[Gif mig nasduken, ſom ir 
i min rockficka. 
Jag gaf honom til twatter- 
© ſkan, han war oren. 
ar hon himtat alt wit lin- 


o 


»» 


— Ja Herre, der fattas ingen 
ting. 
| Hwad fer en halsduk ta- 


gen ] pa i da 
En flat halsduk. 85 


Lägg ihop halsduken; 
J ſkryncklen den aldeles, 
Hwar aro mina manſketter. 


* 


Threaſure traͤſur, Fatt 

Realm raͤlm, rike. 
Ready raͤdi, faͤrdig. 

Steady ſtadi, -ſtadig. 


Vengeance wandſchens , 


"4 
Leider laͤthr, laͤder. . : 
5 
N 


Health haͤlth, haͤlſa. 
Heaven haͤwn, himmelen. 
Meadow maͤdo, aͤng. 
Pleaſure plaͤſur, noͤje. 
Meaſure maͤſur, mitt. 


Wealth waͤlth, rikedom. 
Weather waͤther, waͤder. 
Heavy haͤwi, tung. 
Sergeant ſaͤrdſchent, Ser— 
Sweat ſwett, ſwett. (gent. 
Pleaſant pleſaͤnt, rolig. 
Break brek, bryta. 
Jealous dſchalus, ſwartſjuk. 
Reach redſch, ricka. 
Spread ſpraͤd, ſprida. 
Leacher letſcher, horhund. 
Neither nether, hwarfen, 


hemd. 

Rehearſal rihdrſdl, fbrtdl 
jande. 

Uti Imperfedtis och Su- 


2. oye MELT * 3 
8383 5 W.— 88 
n 22 n 2 — 


pinis verb. irregul. war⸗ ; 
der ſom kort e laͤſit, i 

faſt aͤn der i præſen- 3 

ti och andra tempora 
ſom laͤngt e eller i lju⸗ 1 

der. 4 
Hinffa 


| 

% 9 
1 

$ 

5 

? 

* 

= 
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Fumiliar 


Py 


14 
5 Fetch my ſuit ont of the 
wardrobe. 


What ſuit, Grd 
That 1 had on yeſlerday. 


Dont you put on your new 


Why (why lo?) 
| Becauſe to day is the Bog $ 
birth. day. 


Dialogues. 


Fetſch maj ſut out aw di 
warrob. 

Hwat ſut ſaͤrr? 

Dat aj haͤd an jeſterds, 


Dänt ju pott an jur nju Ml © 
' ſuit (of clothes) to day? 


ſut (af klaͤs) tu da? 
Hwaͤi (hwai ſo?) _ 
Bikas tu daͤ is di king's | 

boͤrth⸗daͤ. 0 


Truly, I did not think of Truli, aj did nat think aw 


-- that.: 
Tis, well you put me in 
mind of it. 
Now I am almoſt ready. 
1 only want my gloves. 
| my hat, and 
ſword. 
Bruſh my clothes well. 
The bruſh is out of the 
Way. 
Why don'tyou button your 
_ waſt-coat?. 
] love to go open breaſt 


There is your cloak. 
Some body knocks at the 
door, ſee who it is. 
Tis the Taylor. 

Bid 08). him come in. 


IV. With a Taylor. 
Miter, J have occaſion 


that. | 
Tis will ju pott mi in 
maind aw it. 
Nou aj aͤm almoſt redi. 


Aj onli want maj glows, | 
my 


maj haͤtt, 
. 
Broſch maj klaͤs wall. 


an maj 


Di broſch is out aw di! 


wa, 

Hwaͤj dont ju butn j jur 
waſt-kat ? 

Aj law tu ga open breſt, 


5 Dir is jur klok. 


Sam badi nacks at di 
dor, ſi hu it is, 
Tis de Taͤler. 


Re (latt) him fom in, 


With a Taler. | 
Mater, a hiw * 


in. 


Swenſta Samtal. 


Hämta min kladning ur 1 


klades- l pet. 
Hwilken kladning, Herre? 
Den jag hade pi i gar. 
Tagen | intet pi eder nya 
- klidnin gen? | 
Hwarfore : > | 
Emedan i dag ar Konun- 
gens fodelſe-dag. 
Sannerligen, jag tinkte in- 
tet darpi, 
Det ar wal J phniinen. | 
mig det. 
Nu ir jag näſtan. firdig, 
Mig fattas allenaſt mina 
handſkar, min hatt, och 
Wärja. 
Borſta mina klider ol 
Klades-borſten. ir borta, 


7 


Hwarfore knippen J intet 
till eder walt? 


Jag tycker om at ga open 


i bröſtet. 
Der ar eder kappa. 
Der Klappar nagon pi d6- 
ren, ſèe hwem det ar. 
Det ir Skriddaren. 


Bed (lat) honom komma in. 


V. Med enSkriddare 


M: 


iſtare, jag har af nb- 


Reglor. 15 


I read redd, jag las. 
| Read redd, laſit, 


Af to read, rid, at liſa, 
Naͤr r foljer paͤ ea, hue 52) 


der der ſom aͤ. 
Earn arn, furtjena, 
Farneſt ärneſt, alfware. 
Heart haͤrt, hjerta. | 


Ea aͤr ingen diphtongus, | 


utan de twg' vocales 
warda delte uti 
Create Creator, cre- ance 
cre-ation, oce- an, mille- 
an, re al. recrention, thea- 


tre, ſervice-able, here- after. 


Creature ljuder ſom Cri- 
Es 

Eau ſom juh.. 

Beauty biuti, ſkjoͤnhet. 

Excipe Beau bah, ſpraͤtthoͤk. 


Eeljuder gemenligenſom 


langt i. 
Queen qwin, Drottning. 
Bleed blid, bldda, 
Feet, fit, fi dtter, 

Ur1 1 ord ljuder det 

ſom kort i. 
Three pence thripens, 3 ſtyf 
Creck krick, ſjoͤbukt. (wer. 
Breech bridſch , Podex, 
Coffee Caffi, Cofle. 
Congee . lof. 
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16 Familiar 


for anew ſuit of clothes; 


but it muſt be very fa 
{hionable:-\. - 
Have you bought the cloth 
already, Sir? 
Yes there it is. 
Sir there is hardly enough 
for they wear now their 
coats very wide and that 
takes up a great deal of 
cloth, 

I beg your pardon, there's 
enough in conſcience. 
You muſt find the lining, 

ſilk, and buttons, 
When you bring it ho- 
me, you { hall have your 
money. 
What buttons will you be 
pleaſd to have, Sir? 
Plain ſilk- buttons or gold- 


fitteſt. 

Very wel, when will you 
have it? 

The ſooner the better. 

Vou ſhall have it next week 


without fail and very 


well done. 
I aſſure you, fir, I have 
worked for the beſt of 


our gentry theſe ten 


years, 
3 


and 


Dialogues. 


for « nju ſut aw klaͤs; 
bott it maſt bi warri fi 
ſchonaͤbl. 


Haͤw ju bat de klath al; | 


redi, Saͤrr? 
Jis daͤr it is. 


Saͤrr daͤr is hardli inaf | 
for di wahr nou dar | 
kots waͤrri waͤid an dat | 
taͤks ap a gret dil aw 


_ flath. 
Yi beg jur pard'n daͤrs 
inaf in kanſiens. 


Ju maͤſt feind de leining, ; 
an battens, an | 
 hwen ju bring it hom | 
ju ſchall haw jur ma- 


ſilk, 


ni. 


pliß'd tu haͤw, Saͤrr? 


Plaͤn ſilf-bittens, ar gold 


buttons, which you thin 


baͤttens, hwitſch ju think 

fitteſt. 

Warri wall, hwaͤn wil ju 
haw it? | 

Di ſuner di bitter. _ 

Ju ſchall haw it nixt wik 

witout faͤl an warri wall 

dann. | 

Aj aͤßiur ju, arr, aj haͤw 

waͤrk'd far di baͤſt aw 
our dſchaͤntri dis ten 
jirs. 


Well 


Hwat battens wil ju bi 4 


Swenſka Samtal. 


3 den en ny klidning; 

' men hon milte wara 
efter moden. 

„Han ] kjopt klädet allare- 

dan, Hirte! 

a der ar det. 


if lerre det ir knapt nog, 
ir . for de draga nu ſina 
it } rockar ratt wida, och 

det fordrar en ſtor del 


klide. 
8 "” om urſakt, der àr 
nog, pa min àra. 
J mälſen ſkaſfa fodret, 
ſilke och knappar, och 
Z nar]hamten henne hem, 
i WB ſkolen J fa edra pen- 
ningar. 
bi Hwad for knappar beha- 


3 gar min Herre? 


d Islata ſilkes- knap ppar eller 


if ould- knappar , hwilka 


| 7 tycken tjenligaſt. 
Ju Rätt val, nir will J hat- 
| Wa denne. 
Ju förr ju haldre. 
ik ] ſkolen fi henne niſtkom- 
ill mande wecka oſelbarli- 


gen och ganſka val gjord 


w Jag forſikrar min Herre, 
w at jag har arbetat for 
en de fornamſta nu i tio 


ir * 


ell 
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| Parise faͤriſi, Phariſeer. 
Levee lewi, 


upſtaͤende ur 
ſaͤngen. ü ' 
ei ſom i uti foͤljande: 
Conceit kanſit, tanka. 


Conceive kanſiw, begripa. 


Deceive deſiw, bedraga. 
Perceive perſiw, maͤrka. 
Inveigle invigl, locka. 
Seize ſis, gripa. 
Men laͤs 


Deceit deſet, ſwek. 


Leiſure leſiur, tid. 
Receit reſet, recept. 


ei ſom & foͤr gh, gn, och n. 
Eight at, aͤtta. 


Streight ſtrat, hafswik. 

Neighbour naͤbor, granne. 

Feign faͤn, dickta. 

Reign raͤn, regera. 

Vein waͤn, aͤdra. 
item uti 

Heir aͤr, arfwinge. 

Their thaͤr, deras. 
Som kort 6 uti 

Either aͤther, antingen. 


Neither naͤthr, hwarken. 


Heifer haͤfer, qwigg. 
Foreign faͤraͤn, utlaͤndſk. 
ei ſom kort i uti 

Conterfeit kanterfit. 


Forfeit farfit, f drbryta. 
Surfe it ſoͤrfit, 
B 


oͤfwerlaſta. 
Wie 


r 
3 . 


— 
— 


— m — 


2 
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18 Familiar 

Well! make it handſome, 

and be as good as your 

word. 

I will, 
credit. 

Take my meaſure: 

What ribband will you 
have? 

The moſt in faſhion. 

Will Wu have your clothes 
after the engliſh faſhion 
or after the 5 mode? 

Tis all one to me. 


ſir, it is for my 


What belts do they wear? 


Silken ones are much in 
faſhion at preſent. 
Sir, there is your ſuit. 


| You are a man of your 
word I ſee. 

Tis well made. 

Try it upon me. 


Where is your bill? 


Here it 3s. 


You are very dear. 

1 take no more of youthan 
of others, 

There is your money. 


Thank ye Sir, you are ve- 


3 welcome, 


Tis all wan tu mi | 
Hwat balts du da war? MH 


Sarr, daͤr is jur ſut. 


'Trizj it aͤpan mi. 
- How much muſt you have? 


Dialogues 


Wall ! maͤk it haͤnſom, 
aͤn bi aͤs gudd aͤs _ 
word. 1 

Aj will, ſaͤrr, it is faͤr 0 D 
kredit. 

Tak maj maͤſiur. 

Hwat ribbaͤn wil j ju hw? 


Di moſt in fäſchien. : 
Will ju hiw jur klaͤs af, 
ter di ingliſch faͤſchien at 
after di frenſch mod? 


Silk wans aͤr motſch in|] 
faͤſchien aͤt preſent. 


Ju aͤr & man aw jur 
word aj fl. 
Tis wall mad. 


Hou motſch maſt ju hw? 


Hwaͤr is jur billſe 

Hir it is. 

Ju aͤr waͤrri dir. 

Aj taͤk no mor aw ju dan 
aw athers. 

Dir is jur mini. 

Think j ji Saͤrr, ju aͤr war: 
ri waͤlkom. 

= Wit 


——— TFT — — 


— T 


Swenſka Samtal, 


| 
r 


—_ 


och Halen ert ord. 
1 Det ſkall jag, Herre, det ir 
= for min credit. 
lag mitt matt. \ 
vad for band willen 1 
hafwa? 
De ſom iro miſt i deu 
illen ] hafwa edra kla- 
der efter Engelſka ſattet 
eller Franſka moden? 
Det är mig alt ett. 
? vad for pong! bar man 
. 
in Silkes-gehing aro ad 
i moden nu for tiden. 


Herre, der ir eder Klad- 


ning. 
r] iren en man of ord ſer 
jag. 
Hon ir wil ojord, 
Probera henne pa mig, 
we Hur mycket mäſten; 
hatwa? 
Hwar ir eder rikning? 
Hir ir hon. 
] iren wycket dyr. 


dan Jag tar intet mer af eder 


Der aro os penningar. 


Tack Herre, for god betal- 


ning. 


al! gjor hide cher 


Reglor. 19 


Som ei uti 

Eilet-hole eilethol, ſnoͤrhaͤl. 

Height heit, hoͤgden. 

Sleight ſleit, ſlatt, tunn. 
ei delas uti 


Being being, warande. 


Deiti diiti, gudom. 


Preexiſt preeriſt, præexiſtera. 0 


How, beit houbiit, icke AP 
mindre. 
eo ſom kort e. 
Jeopardi dſchepardi, fara. 


Leopard lepard, Leopard. 


ere 

People pipl, ſolck 
Yeoman jomaͤn, ſkattbonde 
Dungeon dondſchen, tjuf hol. 
Truncheon trontſchen, 

tjock ftaf. 
George dſchaͤrdſch, An 
Men delas uti 


Geography dſcheograͤphi. 
Theory theori. 


Meteor meteor, tekn. 


esu paͤ ſlutet ſom ha- 


ſtigt iu. 


| Righteous reitiug, raͤttferdig. 
Courteous kortius, hoͤflig. 


Piteous pitius, barmhertig. 


eu och ew i boͤrjan of | 


et ord ſom ju. 
Europe jurop, Europa. 
Euchariſt, jufariſt. 
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30 Fumiliar 


V Wich a Shoemaker 


Vn have you got any 


ſhoes, will fit me? - 


I'll ſee lic, if you pleaſe 


to fit down a little. 
What ſhoes will you be 
plweaſ'd to have? 
Good ſtrong ſhoes, for it 
is extreamly dirty. 
Leather-heels or wooden? 


Here is a pair that will fit 


you nicely. 


Thuy are too little, they | 


_ pinch my feet. 


What do you think of 


theſe? 
I dont like them, 
clowniſh ſhoe. 
They have no good faſhion 
I muſt have a heel well 
made with a double ſole 
well beate. 
Sir, if you will havea good, 
firong and laſting pair 


it is a 


olf ſhoes, you had beſt 


beſpeak'em. 

Well, take meaſure. 

If I like'em we ſhant 
disagree for the price 
of them. 

Where d'ye live, fir, where 
Q 38 you lodging? 


Dialogues. 


With aͤ Schumaͤker. 
Maeſter, haͤw ju gat ani 


ſchus will fit mi? 
All ſi ſaͤrr, if ju plis tu 
ſit doun a littl. 


Hwat ſchus will ju bi pliſd! 


tu haͤw? 
Gud ſtring ſchus far it 
is extrimli doͤrti. 
Lader-hils ar wuden? 
Hir is a par dat will fitt 
ju naiſli. 
Di aͤr tu littl, di pintſch 
maj fit. 
Hwat du ju thinck aw 
dis? 


Aj dont laik dem, it is aͤ 


klouniſch ſchu. 


Di haͤw no gudd faͤſchien. 


Aj mäſt haͤw aͤ hil wall 
mad with & dobbl ſol 
wall biten. 

Sarr, if ju will hw 6 gudd, 
ſtring in laſting par 
aw ſchus, ju had baſt 
beſpik am. 

Wall, tak miſchur, 9 85 

If aj laik aͤm wi ſchaͤnt 
disaͤgri far di prais aw 
dem. 

Hwaͤr di liw, ſaͤrr, hwaͤr 
is jur ladſching? 


Here 


Swenſta Samtal. 


v. Med en Skomakare 
ni MI. nace, han 3 ſuor ſom 


paſſa mig? Bm 
Jag wil ſe Herre, om eder 


behagar at ſars ner liret. 
Hwad for ſkor behagar 


min Hei re? 


Coda ſtarka ſkor, ty det ar 


ot wermattan orent. 


Lader klackar eller tr? 


Hir ar et par, ſom lira 
paſſa eder natt. 


De 5ro för fink, de klam- 


ma mina f6tter. 


 PHuru tycken J om deſſa? 


Jag tycker intet om dem, 
det ir plumpa ſkor. 
De hafwa intet god ſkick. 
Jag miſte hafwa en klack 


wal gjord med en dub- 


bel fila wil flagen. 

Herre, om ] willen hafwa 
et godt, ſtarkt och War- 
aktigt par ſkor, kr det 
baſt at beſtalla dem. 

Wal, tag mattet, 

Om jag tycker om dem, 
itkole wi. ej bli oſams 
901 priſet. 

Hwar bor (logerar) Herren? 
hwar ar ert logement? 


They de, de. 


Reglor. ar | 0 
i 1 

Ewe ju, tacka, fir. i 
Ewer juer, embar. | 
Feud fiud, doͤdligt hat. | 
Few fin,” cu, F 
New niu, ny. bi 
Chew dſcho, tugga, þ 
Eſchew etſio, undwika. # 
Schrewd ſrod, ſlug. 4 
eine is 
Shew ſcho, wiſa. | 
ey ſom e. 1 


Obey obe, hoͤrſamma. 
Convey finwe , fora. 


ei ſom et ganſka fort i 1 
„ei | 
Journey dſchaͤrni, reſa. 
Valley walli, dal. 
Abbey aͤbbi, kloſter. 
Money maͤni, pengar. 
Honey hani, honing. 


Key ki, nyckel. 
Monkey monki, apa. 


Countrey käntri ; land. 


eye ſem ey. 
Eye ey, oͤga. 
i ſom ey naͤr en conſo- 
nant med e darps 
foͤljer. 
Crime Tb, laſt. 
Time teim, tid. 
Pride preid, hoͤgmod. 
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Here is the direction. 


To morrow (in the) eve- 


ning I ſhall expect you 


Sir, I ſhall wait 'on you 


without fail. 


vl. Witha Laundreſs. 
1 can you help 


me to a good laundreſs? 


Ves fir, there is one below 
now, that I know very 


-- Well. 

Send her up. „ 

Miſtreſs, what muſt J give. 
you to waſh my lin- 

.- men? 

How will you have it 
waſhed fir, ty the 
quarter, by the pieces, 

or by the doſen? 

What d'ye take a doſen? 

Sir, according to the fine- 
neſs. 

Eight pence a doſen, and 
you mult pay for the 
ſhirts and cravats beſi- 

des. 8 

How much for a cravat and 
for a ſhirt? 8 

According as it is, fir, fix 

« Pence or a groat for a 


Dialogues. 


Hir is de diraͤkſchen. 
Tu marro (in de) iwning| 


aj ſchal expeckt ju. 


Saͤrr aj ſchal waͤt an ju} 


witout fal. 
With 6 Landreß. 


L nadi fan ju haͤlp mi 
tu aͤ gud landreß? 


Jis ſaͤrr, dar is wan belg 
nou, dat aj ng waͤrri 
wall. „ 

Sand horr app. 

Miſtriß, hwat maſt aj giw 
ju tu waſh maj lin; 

Nen 

Hou will ju haͤw it waſchd 
ſaͤrr, baj di qwarter, 

baj di pißes, ar baj di 

V 

Hwat di tak a daͤßn? 

Sarr, akarding tu di fain; 
neß 


At pins & daͤßn, an 


ju maͤſt pa far di 
ſchoͤrts an kraͤwaͤts be: 
„„ 

Hou maͤtſch far a kraͤwaͤt an 

_ far aͤ ſchoͤrt? 


Ackaͤrding aͤs it is, ſaͤrr, {i} 


pins är & grat for 0 


-Cravat 


— 


2 


— ©) 


ing 


5 Svenſte Samtal. 


Hir ar anwisningen. 


I morgon afton ſkall jag 


wanta eder, 
Herre, a ſcall upwakta 


eder o c]barli igen. 


vl. Med T witterſkan 
Wirdinna, kunnen] hjel- 


pa ( ſkaffa?) mig til en 


god twitterſka? 

Ja Herre, der ir en nedre 
nu, ſom j jag kanner helt 
will 


Skicka henne up. 


Madame, hwad mäſte jag 


gif wa eder for at twit- 
ta mitt linne? 


Huru will ] hafwa det 


twittadt Herre, qwar- 


talswis: ſtyckewis eller 


efter duſinet? 
Hwad tagen for duſmet? 
Herre, alt elter finheten. 


Atta gyfwer duſinet, och 
I maten betala för ſkjor- 
torna och halsdukarna a- 

art. 5 

Huru mycket f6r en hals- 

duk och for en ſkjorta? 

Alt ſom det ir, Herre, ſex 
ſtyfwer eller fyta ſtyf- 


B 4 


Alpen ock framfor 19. nd. 


Rectlor. az 


Naͤr i ar langt eller en 
ſtafwelſe for ſig. 


to Adviſe adweis , rada. 


Ivory aͤiwori, elffenben. : 
Ido! aͤidol, Afgud. F 
Pious peios, fromm. i 
Piety peieti, fromhet. " 


J ſynnerhet uti ord, ſom 
hafwa en ſtafwelſe 
ſom lycktas pa ble, dle, 
tle, och fle. 

Bible beibl, Bibel. 

Idle eidl, fafing. 

Title teitl, titul. 

Trifle treifl, lapperi. 


Mild meild, mild. 
Child dſcheild, barn. 
Mind meind, ſinne. 
Blind bleind, blind. 


\Excipe - 
Children dſchildern, barn. 
Wilderneſs, ödemark. 
Windy windi, waͤderfull. 
Window windo, foͤnſter. 
Tinder tinder, fnoͤſke. 
Kindred kinred, ſlagt, 
Hinder hinder, hindra. 
Kindle kindel, uptaͤnda. 


Soͤr gh, ght och gu ſom 
ej och g hoͤrs intet. 

Sigh ſei, ſuck. 
War 


24 Famili- Dialogues. 
cravat an three pence kraͤwaͤt, dn trip - pans 
LM. A 

Ill give you fix pence for Ail giw ju ſix pans for 
a doſen, two pence a aͤ daͤßn, toppaͤns Qq_ 
ſhirt, and two pence a ſchoͤrt, Gn toppens aͤ 
cravat. kraͤwaͤt. : 

If you'll do fo, take 'em, If jull du ſo, taf :im 


and bring 'em again an bring-am agan next | 


next faturday, ©  faterda, 
I won't ſtand with you. Aj wont ſtand with : ju. 


Sir, here is your linnen? Saͤrr, hir is jur linnen. 
What! is this my linnen? Hwat! is dis maj linnen? 
Yes Ur, it is in deed. Jis ſarr, it is in did. 


It looks fo yellow, that I It luks ſo jaͤllo, dat aj 
hardly know it again. hardli na it aͤgaͤn. 
Lou have quite ſpoild it. Ju haͤw qwait ſpaild it. 


Sir, you muſt pardon me Saͤrr, ju maͤſt paͤrden mi 
for this time, it will far dig taim, it will 


never look ſo well in newr luk ſo wal in 


bad weather, and win- badd wadder , in win; 
ter time, as it does in ter taim, aͤs it daͤs in 


ſunimer. _ ſaͤmmer. | 
There wants a ſhirt and a Dar wants & ſchort an 6 
handkerchief. haͤnketſcher. 


Sir, I am ſure I brought Saͤrr, aim ſiur aj brat 
you again all you gave ju aͤgaͤn all ju gat 
8 ID, . | 

| know the contrary. Aj ng di kantraͤrt⸗ 


Be 


18 


xt | 


at 


bs. 


Swenſka  Samtal. 


wer for en halsduk, och 
tre ſtyfwer en ſkjorta. 
jag will gifwa eder ſex 
ſtyfwer for duſinet, twi 
ſtyfwer en ſkjorta, och 
twi ſtyfwer en halsduk. 
Om ] will gjora det, {5 
tag dem och lemna dem 


igen naſtkommande 16- 
gerdag. 


| Jag will -intet pruta med 


eder. 


Herre, har ar edert linne. 
Hwad! ar det mitt linne? 


Ja Herre, det 1 FIRERET 


898 
Det fer {a gult ut, at jag 


knapt kinner det igen. 


J han aldeles forgertwat 
det. 


Herre 'I miſten förlata mg | 
| 


1 gangen, det wi 


aldrig ſe ſa wil ut i 
onde Wader och win- 


ter-tiden, ſom om ſom- 
maren. pee 


Det fattas en ſkjorta och 


en nisduk. 


Herre, jag ar wiſ pa jag 


bragte eder igen alt 
hwad ] gaf mig. 


4 2 Wet vederſpelet 


p B 


Sin fin, ſynd. 
Sinner ſinner, ſyndare. 
IJ 


Reglor. 25 
Sight felt, ſyn. | 


Sign ſein, tekn. 

Som «i, uti 
Chriſt kreiſt, Chriſtus. 
Antichriſt. 

Climb fleim, flifwa. 
Indict indeit, ſtaͤmma. 
Indictement indeitment. 


Pint peint, halfſtop. 


Tith teith, tijonde. 


Uri fljande laͤſes det 


ſom i. 
Fatique faͤtig, moda. 
Intrigue intrig, pracktik. 


Shire ſchir, Province. 
Caſ hire kaſchir, caſſera. 
Frontire frontir, graͤnſe. 


Frize fris, fryſa. 


Five pence fip pens, 5 ſiyf⸗ 
wer. Lo, 


Chriſtian kriſtiaͤn, Chriſten. . 


Chriſtendom, friſtendom, 
Chriſtianity, kriſtiaͤniti. 
Chriſtmaſs krißmaͤß, Jul. 


Chriſten kriſten, Chriſtna. 
Criſtning kriſtning, barns⸗ 


ol. 
Dominion dominien, waͤlde. 
Partial parſiaͤl, partiſk. 


Special ſpeſchal, beſynnerlig. 


Impious impios, ogudaktig. 


= 


OY Is « 
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Be not angry, fir, FI pay 


you for 'em. 
But 1 expect to have my 
linnen better waſhed. 

, you ſhall have no 
cauſe to complain. 
Pray, fee you tear nothing 


_— 


Familiar 


Sir 


but above all take care, 


you do not change my 
linnen. 
Sir, don't trouble your ſelf 
about it. 
Very well, we ſhall ſoon 
ſee it, 


But hark ye, when ſ hall I 


habe my linnen? 
Saturday next. 


Don't tail, I ſhall exſpect 
it. ND 


VII. Betweena Gent- 
leman and his man. 
Yon fir! 
Go to iny Lady N. tell 


her you come from me, 


and preſent my humble 


ſervice to her, and that 
I ͤdeſire to know how 
| ſhe doe. 
Well, ſir, I'm going thither. 
3 you been there: 


al] Sir. 


Dialogues. 


Bi nat aͤngri, ſaͤrr, ail pg 


ju far: am. _ | 
Batt aj exſpekt tu haw maj 
linnen batter waſchd. 
Sarr, 
fas tu famplan. 


ju ſchal hiw ng | 


, Pra, } ju tir nathing, 


batt aͤbow all tak far, 


ju du nat tſchaͤnſch maj | 


linnen. 


Saͤrr, dont trabl jur ſalf | 


äbout it. 


Warri wall, wi ſchal ſun 


ſt -it. 
Bert hark ji, hwaͤn ſchal aj 
haw maj linnen ? 
Saͤterdaͤ next. 
Dont fal, aj {al erſpekt 
it. | 


Bitwin a dſchaͤntl⸗ 


maͤn aͤn his maͤnn. 


u ſaͤrr! 8 
Ga tu maj Ladi N. till 
hoͤrr ju kom fram mi, 

aͤn preſaͤnt maj ombl 
. tu horr, an dat 
aj deſair tu na hou ſchi 
das. 
Wallſarr, ajm gaing thithar 
Haw ju bin dar ? 
Sis, . | 
Was 


kt 


as 


Swenſta Samtal. 


War intet otllig, Herre, jag 
wil betala eder for dem. 


Men jag formodar f mitt 


linne battre twattadt. 
Herre, 
fax at klaga. 


Kjara, fe til } rifven in- 


tet ſoͤnder, men for all 


ting, tag 1 ackt ] intet 
foöͤrbyten mitt linne. 
Herre, bekymra eder icke 

derom. . 
Ganſka wal 
le det. © | 
Men hören J, när ſkall 


jag fa mitt linne? 


„ wi fa Fn 


Naſtkommande logerdag. 


Slä intet fel, jag fall \ Wän- 
ta eder. 


vn Emellan en Herre 
och {in drang. 


Hö du. 


Ga til Fru N. fig ] kom- 
men fran mig, Bk för- 
mala min 6dmjuka yenſt 
til henne, och at jag i- 


ſundar £5 weta huru 
hon mar. 


Wal, Herre, jag gar nn dit. 


Him J warit der? 


Ja, Herre. 


J ſkolen intet fa 
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" bigg, ſtor. 

Bigger bigger, ſtdrre. 
Witch witſch, haͤra. 
Witchcraft witſchkraͤft, troll: 


8 


fonſt. | 
Prince prins, Prints. 


Since fins, ſedan. 


Fringe frinſch, frants. 
Hinge hinſch, gaͤngjaͤrn. 


Malice maͤlis, arghet. 


Office affis, beſtällning. 
Fertile fertil, fruktbar. 
Volatil, flycktig. 


Imagine imaͤſchin, inbilla ſig. 
Feminine feminin, qwinlig. 


Treatice traͤtis, tractat. 
Promiſſe pramis, lofte. 
ae gg erqwiſit, utwald. 


Reſpite reſpit, friſt, 
Captive kaptiw, fange, - 


Olive oliw , oliwer. 


Image immaͤdſch , bild. 
Inch intſ<, tum. 


Iſſue ißiu, utgang. : 
Carriage kaͤrredſch, upfoͤ⸗ 


rande. 
Marriage maͤrredſch, gifter⸗ 
mal. 


Medicine medſin, laͤtedom. 
Veniſon wenſon, willbraͤd. 
Buſineſs biſnes, ſyſla, 
Celeſtial ſeleſtiaͤl, himmelſk. 
Chief tſchif, foͤrnaͤmſt. 


War 
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28 Fumiliar 


Was ſhe up? 

No ſir, not yet. 
With whom did you ſpeak? 
Wit her Waiting gentle- 


woman (Waiting Wo- 


man.) 
How does my Lady do? 
She told me ſhe was well. 


What did ſhe ſay? 


She thanks you. 


Did you hear any news? 


Les fir, 


Maſter N. died 


juſt now. 


You ſurpriſe me. 


How long has he been 


ſick ? 
But three days. 


Of what dinemper did he 


die? 


Of a violent (burning) 


feaver. 

When will he be buried? 
To morrow night. 

What time? 

At ſeven a clock in the 
evening. 


Who told it vou? | 
Tis the common report. 


Whas he married? 


Has he any children? 


He had fome, but they 
are dead, 


Dialogues. 


Was ſchi app ? 

Mo. harr, nat jet.- - -- 
With hum did ju ſpik? 
With horr wating dſchentl: 


wumaͤn ( witing wu⸗ E 


| mn.) 
Hou das maj Ladi dn? 
Schi tald mi ſchi was wall, 


- Hroat did {chi ſaͤ? 


Schi thanks ju. 9 5 

Did ju har aͤni nius? 

Jis ſaͤrr, Miſter N. daid 
dſchoͤſt nou. 


Ju ſoͤrprais mi. 


Hou lang has hi bin 
08 


Batt thri das. 
Aw _ diſtamper did hi 


daß? 


Aw aͤ wajalent (borning) 


fiwr. 

Hwaͤn wil hi bi boͤrrid? 

Tu maͤrro nait. 

Hwat tam? 

At ſewn a klack in di 
iwning. 

Hu rald it ju? 

Tis di kommen riport. 


Was hi marrid? 
Has hi aͤni tſchildren? 
Hi had ſaͤm baͤtt di aͤr 
daͤdd. 
Is 


us | 


Ji 


2 


1 AMA... . . 
* 


Swenſka Samtal. 


War hon uppe? 

Nej Herre, innu intet. 
Med hwem han ] talt? 
Med hennes Kammar-jung- 


fru (Kammar-piga.) 


| Hero mar Frun 1 
Hon fſede, hon midde wal. 


Hwad lade hon? 

Hon tackar eder. 

Hörden J nigot nytt? 

Ja Herre, Herr N. dog juſt 
nu. 

J forſkricken mig. 

Huru lange har han warit 
Tk? 

Allenaf tre dagar. 

Af hwad ſjukdom dedde 
han? 


Af hetſi ig feber. 


Nar ſkall- han begrafwas? 


I morgon afton. 
Wid hwad tid? 
Klickan {ju om aftonen. 


Hwem har ſagt er det? 

Det ar allinànna berittelſen 
(de ſiga fa.) 

War han gift? 

Har han barn? _ 

Han har haft nigra, men 
de. aro deda. 


Opinion opinien, mening. 


Beglor. 29 


Opium opium, opium. 
Field fild, faͤlt. 
zelieve beliw, tro. 
Piece piß, ſtycke. 
Sieve ſiw, ſaͤll. 
Miſchief miſchif, ofog. 
Friend frind, waͤnn. 


Handkerchif haͤnkitſcher, , ; 
naͤsduk. = 
Uri foljande hdres 3 ic ö 
ſom aͤi. | 
Lie lej, loͤgn. | 


Pie pej, paſtei. 

Tie tej, baud. 

To crie frei, ſkrika. 
Crier kreir, utropare. 


RB | 
Wianſe ſaͤſom en hufwud⸗ regel 5 
denna, at hwareſk i i ar laͤngt 
uti Primitivis dar blir det ock 
uti Derivatis och Compoſi tis 
hwilket i ljuder ſom ei. ex. g. 

to Deprive, depraͤiw. 
Depriving, depraͤiwing. 
to Smile, ſmaͤil. 
Smiling, ſmaͤlling. 

to Deſire, deſeir. 
Deſirous, deſeiros. 
While, hweil. 

Whilſt, hweilſt. 

to Riſe, reiß. 

Riſing, reiſing. 
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| 30 Familiar 

Js his with living ſtill? 
She is very lick too. 
Is ſhe in danger? 

She will not recover. 


She is gone. 

1 believe (think) ſo. 

Do you know her? 

Did you know her hus- 
band. 

I knew him by ſight. 


Buh he left an eſtate? 


He was a wealthy perſon. 
Is his wife much troubled? 
She won't be comforted, 


Where doth ſhe live? 
Hard by (next door.) 
Call a chair, | 

And prepare to go along. 


(get your ſelf ready.) 


11 ball, fir, 


Between the ſame. - 
Von muſt riſe earlier. 


You are too lazy. 

Why don't you anſwer me 
veinen I call? 

I did not hear you, fir. 

Then you ſleep very ſound, 


Dialogues. 


Is his waif liwing ſtell? 


Sſchi is waͤrri ſick tu. 
Is ſchi in daͤnſcher? 


Schi will nat rekowr. 


Schi is giarn. 


Aj beliw (thinck) ſo. 
Du ju nä horr? 


Did ju ni hör häsbaͤn? 


Aj nu him bai ſait. 


His hi laft an ſti? 


Hi was aͤ waͤlthi parſn. 


Is his waif mutſch trobld? 


Schi wont bi kämfaͤrted. 


Hwaͤr das ſchi liw? 


Hard baj (next dor.) 


Kal aͤ dſchar. 


An prepaͤr tu ga aͤlang. 
(get jur ſaͤlf radi.) 


: Aj ſchal, arr. 


Bitwin di ſam. 


aJu maſt raiß drlier. 

Ju ar tu laſt. 

Hwaj dint ju aͤnſer mi 
hwen aj kal? 

Aj did nat hir ju, ſaͤrr. 

Den ju ſlip waͤrri ſound. 

You 


ll? | 


I. 
ld? 
d. 


Swen ſta Samtal, 


Lefver hans huſtru znnu“ 


Hon ir ock ganſka ſjuk. 


Ar hon i fara? 


Hon lär intet komma up 
igen. 

Det ir ute med heune. 

Jag tror {i (tinker ſä.) 

Kinnen ] henne? 

Kande hennes inan? 


| Jag kande honom til an- 


ſeendet. 
Har han lemnat egendom 
efter ſig? 
Han war en form6gen man 


Ar hans huſtru mycket 
ſorgle? 


Hon Bine {i 18 tröſta. 5 


Hwar bor hon? 
Nira wid -(niſta dorr.) 
Hemta en porte-chaiſe. 


Och gjor eder firdig at gi 


med. (gjör eder fardig.) 
| Jag ſkall (5, Herre. 


Emellan de ſamma. 


miſten ſta bittidare up. 
J iren för lat. 
Hwarfore ſwaren J mig 
intet, nir jag ropar? 
Jag hörde er intet, Herre. 


Di ſafwen J ganſka hardt. 


Reglor. 13 


Saͤrifraͤn exciperas 
Vicious, wiſchos. 


af Vice, weiß. 


Divinity, diwiniti. 
af Divine, diwein 


Invitation, inwitäͤſchien. 


af Invite, inweit. 
Inclination af Incline. 


Conſpiracy kanſpiraſi, af 


Conſpire, känſpeir. 


Preſeription, af preſeribe. 
Confidence, af confide. 


Likaledes alla Participia 
verborum irregularium, 
ſaͤſom: 

Riſen, rißen. af to riſe, 
a up. 


Writen, af to write : at 


ſkrifwa. &c. 


De Verba, ſom ſlutas uti 
infinit. med et laͤngt y. 


foͤraͤndra y uti de an⸗ 
dra oͤfriga perſoner 
och temporibus til ie, 


hwilket i ſom ei utta⸗ 


las. ex. gr. 


thou Crieſt, he Crieth, ve 
cried &c, af to Cry krei, 


ſkria. 
5 Waw. 

to Live liw, lefwa. 
to Give gif, gifwa. 


I Mi- 


4 _ ann — . _— 
OSS WF Sn Inn 2 N 9 
1 ere — — - 
S . ͤ Sage ro 


1 Familiar. 

You TINT be more care- 

ful. „ 

Have vou been with the 
laundreſs? 1 

Call the taylor to me. 

Don't tarry. 

Why did you ſtay "i 
long? 


Bid the Cook come up. 


Bid the coachman put in 


the horſes. 
Where is the reſt of the 
money? 


Take heed of drinking too 


much. 
Go and fetch the barber. 


Has any body aſkt for me? 


If any body aſk for me, I 
{ſhall be at Maſter Ns. 

Carry this letter to the poſt 
(poli-office.) 

Is the poſt come in? 

Is the poſt x gone? 

Do you come « from thenee? 

Are there any letters for 
me ? | 

How much did you pay 

for them ? 

Half a crown, two and fix 
pence. 

Carry this (up) down, 

WW-C 

Awake me at two a clock. 

6: : 


Dialogues. 
Ju maſt bi maͤr kaͤrfull. 


Haw ju bin with di lan⸗ 
dreß? | N 


Kal di taler tu mi. 
Daͤnt tarri. 


Hwaj did ju ſtaͤ ſo lang? : 


Bid di kuk kam app, 


oo di kotſchmaͤn patt in! 


di haͤrſes. 
Hwaͤr is di reſt af di 
maͤni? 
Taͤk hid aw drincking tu 
matſch. 
Ga an faͤtſch di barber. 
Has a ani baͤdi aſkt far mi? 


If ani badi aſk far mi, aj 


ſchal bi at miſter N. 
Karri dis laͤttr tu di paͤſt 


(paſt-affis.) 


Is di paſt kim in? 


Is di paſt gan? 


Du ju fim Tram dhenß? 


Ar daͤr aͤni laͤttrs faͤr mi? 


Hou maͤtſch did ju pa 

far Dem ? 

Haf a kroun, tu aͤn ſi ir 
penß. 


Karri dis C00.) doun, 


n 
Awaͤk mi at tu aͤò klaͤck. 


Go 


. 


Bir detta brefwet 


Swenſka Samtal. 


L miſten wara mera akt- 
ſam. 


Han ] warit hos twitter- 


ſkan ? 


Himta ſkriddaren til mig. 
Drög 
Hmwarföre drogden J fa 


intet. 


länge? 


ZBcd Kacken RO RO up. 


in Bed kuſken ſpanna fore? 


Hwar ar rellen af pen 
arna? 

Tag eder ĩ akt for at dricka 
for mycket. 

G3 och hamta deen 


Har nigon fragt efter mig? 


Om nigon frigar efter mig, 
{a ir jag hos Herr N. 

pa pa- 
ſten ( piſt-contoiret.) 
Ar paſten kommen? 

Ar päſten gangen? 

Kommen ] darifran? 

Aro dar nagra bref for 
mig? 

Huru mycket han J betalt 
för dem? 

En half crona, tpi ſkill. och 
s ſiyfmer. 
Bar detta (up) neder , in 
QC. 858 2 
Wick mig klickan tu. 


Lien lju, ſtaͤlle. 


C 


Reglor. 33 ; 

thn giveſt, he gives, gi- = 
ving, given, giver, for- 1 
ive, &c. \| 


thou liveſt, he liveth, we 
lived, the liver, to live. h 


Men the lives, lifwen Alive, i 
lifwe, lively, lifacktig. Live 


lihood, underhal fomina af af 
life, och darfor pronunce- &Þ 
ras de laͤiws, alli, (diwli, | 1 
[diwlihud. = 1 
tu for , 1 


Adieu aͤdiu, farwaͤl. 9 
Excipe | =_ 

e liftenaͤnt. 5 

ion naͤſtan ſom ien. 

Nation, naͤſchien. 


Ambition, aͤmbiſchien. 


Lion leien, leyon. 1 
o ſom aͤ, naͤr en Conſonant 
med e daͤrpaͤ foͤljer. 


Pope pap, Pafwen. 


Love law, kaͤrlek. | » 
Glove gläw, handſljſfe. 
Ockſa ſom aͤuti fol 9 
jande. 
Bold bald, driſtig. 
Folk faf , folck. 
Ford fird, wad. 


Pork park, ſwinkjoͤtt. 


Form farm, baͤnck. 
Both bäth, baͤgge. 


— 


Familiar 


Go (get you gone) to bed. 
Riſe to morrow morning 
betimes. | 
Don't forget it. 
Pull off my ſtockings 

( boots.) 
Undreſs me. 


in een a ſtran- 
ger and a coachman. 


* 


man? 


No ſir, whither will you 


80 

To the city. 

To what place? 

To the royal exchange. 

What muſt you have? 

Two ſhillings. 

Tis too much. 

Will you take eighteen 

ence? 

In deed I cannot. 

Then Ill take another. 

Step into the coach. 

Stop here. 

Have you any buſineſs 
here ? 

Have a little patience. 

But fir, time goes away, 

Don't trouble your ſell. 


Poll af my ſtackins Gute 
Ondreß mi. 


A. ju haͤird farſchman? 
No ſarr, hwidher will ju 


you hired coach- 


Tu hwat plis? 


Daͤn ail taͤk anater, 
Stepp intu di kaͤtſch. 


_ Haw ju ani biſnes hir? 


| Hiw aͤ littl paſiens. 


5 Dialogues. 


Ga (get ju gan) tu badd, i; 
Rais tu märro maͤrning 
bitaims. | 
Dant farget it. 


Bitwin a ſtrindſcher 
aͤn aͤ Kaͤtſchmaͤn. 


gaͤ? 


Tu di ſiti. 


Tu di rayal extſchaͤnſch. 
Hwat maſt ju haͤ? 
Tu ſchillings. 

Tis tu matſch. 

Will ju ta atin pins. 


Jn did aj kaͤnnat. 


Stapp hir. 


Bott ſaͤrr, taim gaͤs aͤwaͤ. 
Dant traͤbl or ſalf. 


* 


9 


Swenſka Samtal. 


dd 3a (ga eder wag) til ſings. 
ing 


Wtig up i morgon bittida. 


Jlöm det intet. 


rag af mina ſtrumpor 
(ſtöflor.) 
lid af mig. 


e) 


| 11.Emellanen frem- 
mande och en Kuſk. 


2 
Aren hyrd , 
Kuſk ? | 
ej Herre, hwart will han 
an 
il ſtaden. 
il hwad plats ( ort?) 
[il kongeliga boͤrſen. 
wad: ſkolen ] hafwa. 
wa ſkillingar. 
Det ar for mycket. 
Viljen J taga aderton 
ſtyfwer? 
lanning jag kan intet. 
2 2Pil] jag taga en annan. 
Stig 1 Wagen. 
Hall har. 
ar han nagon forrittning 
här? 
af litet talamod. 
Men Herre tiden gr bort. 
nn eder intet. 


legs . 


3. 


ir? 


aͤwaͤ 
1 


 Cohere koher, 


£2 


35 


Reglor. 
Ghoſt giſt, anda. 
Go ga, at gd. | 
Front frant, panna. 
Son ſaͤnn, ſon. 


Uti foͤljande ljuder 
o ſom et rent o. 


Comb kom, kamm. 


No no, nei. 
Lo lo, ſer daͤr. 
ſamman⸗ 
haͤnga. . 
Promote promot, befordra. 
on och or wid aͤndan af 
orden hors naſtan 
intet mer gn n och r. 
Mutton mattn, farkjott. 
Capon fapn, kapun. 
Anchor aͤnkr, et anckar. 
Chauldron dſchaldern, matt. 


Saffron ſaͤfern, ſaffran. 
Citron ſitern, citron. 


o hores ſom u uti 
foͤljande 
Womb wum, womm. 
Tomb tum, grift. 
Prove pruw, blifwa. 


Keprove repruw, naͤpſa. 


Move muw, roͤra. 


Behoves behuws, gagnar. 


Gold guld och gold, guld. 
Rome rum, rome 
Do du, goͤra. 0 


36 Familiar Dialogues. 

III baader you (pay you) Ail kanſider ju ( pa ju) J: 
fort. fart. | 

Do you ſtay long? Du ju ſtaͤ lang. D 


No, Ti return preſently. No, ail retaͤrn preſentli. N 
| Theres * your money. Daͤrs jur maͤni. By 
IJ muſt have more. Aj maſt haͤw mar. Ja 
J ſhall give you no more. Aj ſchal giw ju no mir. Ja 
Then J muſt be content. Dan aj maͤſt bi kantent. da 


IX. With a merchant 


about a bill of 
exchange. 


I. Maſter N. within ? at 
5. nome?- 

Yes fir, what vill you be 
pleaſed to have with 
„ 

It is about a bill of ex- 

change. | 
Fl call him down. 
Sir, your molt humble ſer- 

_ vant, here is a bill drawn 

upon you for a hundred 


pound ſterling. 


Sir, the money is not due 


” 
When then? 


Eight days hence. 
Within a ſe'nnight. 
And beſides I muſt have 


letters af advice from 


Jis ſaͤrr, 


Saͤrr, di maͤni is n 


Within a ſenait. 


With aͤ mardſchent [- 
about q bill aw 
= erdſchanſch. . 


Js Miſter N. within? at / 


hom. 

hwat will ju J 
bi pliſd tu haw with 
him. 


It is about & bill aw ex}: 


dſchaͤnſch. 


Ail kal him daͤun. Ja 
Sirr, jur miſt ombl ſaͤr He 


want, hir is & bill dran 
apann ju far aͤ handred 
pound ſtaͤrling. 


jit. : 
Hwaͤn din? q.: 
At dis hans. On 


An beſaͤids aj miſt Haw 
litters af aͤdweis frank 
wy 


) 


Nar da? 


Swenſka Samtal. 


Jag will förſkylla eder 
(betala eder) darfore. 
Droger han länge? | 
Nej, jag will komma igen 
ſtraxt. | 
Dir aro edra penningar. 
Jag maſte hafwa mer, 
Jag gjer er intet mer. 
Sa fir jag wara nogd. 


IX. Meden kjopman 


angaende en wa- 
Xe; 


© | 

Ar Herr N. inne? hem- 
WW) 5 

Ja Herre, hwad behagar 
eder at hafwa hos ho- 
nom? 


Det ir angiende en wa- 


l. 

jag will ropa honom neder 

Herre, eder 6dmjukatte 
tjenare, har ar en wixel 
dragen pi eder for 100 
pund ſtarling, 

Herre, penningarna iro in- 
tet fallna ännu. 


On àtta dagar. þ 
Om en itta dagars tid. 


4 ) Och desutan miſte jag haf- 


m 
1 
7 
9 


C3 


To ty, til. 

Two tu, twa. 
Who hu, hwem. 
Whole hus, hwars. 
Whom hum, hwilfen. 
Wolf wulf, ulf. 
Wolves wulws, ulfwar. 


Woman wumaͤn, qwinna. 


NB. Pluraliter Women, wi⸗ 
men. ---: EE 
o bar et ljud emellan 
& och a uti foͤljande: 

Bob babb , pit:ord. 

Body bäddi, kropp. 

Cock fack, tupp. 

Strong, long, for, 


NB. One wan, en. 
Once wans, en gang. 


oa har et ljud emellan 
„ 
Coat kot, rad. 
Soap ſap, twal. 

: Excipe 
Broad brad, bred. ' 
Abroad abrad, ute. 
Groat grat, 4 ſtyfwer. 
Goal dſchaͤll, fangelſe. 


Goaler dſchaͤller, faͤngwack⸗ 


tare. 
baͤttre Jail, Jailer. 
Oat-meal at-mil, hafre⸗mjol. 


wa advice- bref fràn min Cup- board faber, litet ſkͤͤp. 
| | Corre“ 


Reqglor, 37 


Familiar 


38 


my correſpondent be- 
fore I can pay you the 
money. 

Well, Tl call here again 
in that time. 

Do fo, and you ſhall be 


welcome. 


X. To take a lodging. 
Midreg. have you any 


good room to let? 


Les fir, will you have it 


forwards or backwards? 
That's all one. 
Let me ſee one. 
Will you give your ſelf the 
trouble to walk up. 
There's a very good room, 


and a cloſet, both very 


lightſome. | 
Is the featherbed good? 
As good as any in town. 
Here you have a table, a 
lookings]: als, and half 
A doſon ol a 
You ſhall have clean ſheets 
Once A month, 
What d'ye aſk for- this 
room? 
How w ill you take it ſir, 
by the quarter or by the 
month? 


Dialogues. 


maj karreſpondent be: 
fär aj fan paͤ ju di 
mani.” | 

Wall , ail kal hir agen 
in dat taim. 

Du ſo, aͤn ju ſchal bi 
waͤllkom. 


Tu tak aͤ ladſching. 
Minres, haw j ju ani gud 


rum tu lett? 


Jis ſarr , 


will ju haw it 


faͤrwaͤrds ar bakwaͤrds. 


Dats all wan. 

Laͤtt mi ſi wan. 

Will ju giw jur ſaͤlf di 

traͤbl tu wak app? 

Daͤrs aͤ waͤrri gud rum 
an aͤ klaͤßet, bath waͤrri 
laͤitſom. 

Is di faͤderbad gud? 

As gud. as ani in taͤwn. 

Hir ju haw a tabl, a lu 
kingglaͤß, an haf ä doſen 
a dſchaͤrs. 

Ju ſchal haͤw klin ſchits 


wans aͤ maͤnts. 

Hwat di aſk far dis 

r 

Hou will ju taͤk it ſaͤr, 
bai di qwarter ar baj di 
manth ? 


By 


— 


[ 


l 


di 


Swenſka Samtal. 


Correſpondent ſoͤrr in 
jag Kan betala eder pen- 
ningarna. 

Wal, jag will komma hit 
igen emot den tiden. 
Gjor ff, ] ſkolen wara 

walkommen, 


X. At taga logement. 


Mac ” han 1 nagot Uri grekiſta och latinſta 


dt rum at hyra bort? 


Ja Herre, will | akon dot 


fram àt eller bak? 

Det är alt ett. 

Lit mig ſe «tt, 

Will han gilva ſi ſig det be- 
{waret at ga up. 

Dar ar ct oanſka godt rum 
och Go cabinet, bagge 


haelt ljuſa. 


Reglor. 39 


oe ſom 6. 
Toe ta, en ta. 
Roe ra, en raget. 
Sloe ſta, ſlaͤnon. 

NB. ſom langt u uti 
Shoe ſchu, ſko. 
Coe ku, kurla. 
Woe, wu, fria. 
Dor du, goͤra. 

biitre Coo, Woo, do. 


ord naͤſtan ſom i. 
Oeconomy ikaͤnomi, hus⸗ 
häll. 
Oedipus idipäs, cedipus. 
Pocna pina , ſtraff. 
Oi ſon zi, eller ſnarare 
ſom ay. 
Oil aͤil, olja. 
Boil baͤil, koka. 


join dſchaͤin, foga ihop. 


Ar t jaderbidden god? N1.dwiſe naͤis, buller. 

Si god ſom nagou i ſtaden. Excipe 

Har har Herren ett bord, Doing d duing : goͤrande. 
en ſpegel och et halft . Going gaing, gangande.- 
duſſin ſtolar. Stoick ſtoik, ſtoiſk. 

] ſkolen fa rena lakan en Heroick heroik, heroiſk. 
gang om münaden. doo ſom langt u. 

Hwad begiren ] for detta Cool ful, ſwal. 
rumnet? « Doom dum, dom. 

Hurn will | taga det Herre, Fool ful, dare, 
quartals-wis, eller ma- Gooſe gus, gas. 
nads-Wis? Soon ſun, ark, 
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40 
By the veek. 

Four 1 hillings a Week. 
Won't three do? 


No, ſir, I never had leſs 
than what J aſk vou. 


Familiar 


Well, II give. you three 
. ond ſix pence, 

The maidI hope will clean 
my fhoes. 


So ſhe ſhall. 
Every worning ſhe ſhal] 


bring you a baſon of 


N Water. 


Make (get) it ready, wit 


£0 fetch my things and 


will be here Again pre- 


ſenth 2 

What is the name off this 
ſtreet, and what ſign? 

The ſign of the three kings. 

The ſtreet is call'd orange 
ſtreet. 


XI. Coming into an 
inn. 


Wh is the hoſtler? H 


Here I am, fir. 

Take my horſe, and 
him in the ſtable, 

Rub him well. 

p bridle my horle. 


Wall, 


ut Taͤk maj haͤrs, 


Braͤidl maj haͤrs. 


Dialogues. 


0 Baj di wif. 


Far ſchillings aͤ wik. 
Want thri du? 


No, ſaͤrr, aj newr had la 
din hwat aj aſt ju. 


ail giw ju thri 
an fi ir pens. 


De mid aj hop will klin 


maj ſchus. 
So {i ſchal. | 
Ewri märning ſchi {chal 
bring ju aͤ baͤſn a klin 
water. 
Maͤk (get) it raͤdi, ail 
ga fatſh maj things an 
will bi hir agan pre: 
ſentli. -. 
Hwat is de naͤm aw dis 
ſtrit in hwat ſgin? 


Di ſaͤin aw di thri kings. 


Di ſtrit is kald aͤraͤnſch 
ſtrit. 


Koming intu in 
inn. 


wir is di aſtler ? 
Hir aj am, arr. 

an patt 
him in di ſtaͤbl. 
Raͤbb him waͤll. 


Saddle 


r 4. NA! 


E 


Swenſta Samtal. 


Om weckan. 
Fyra ſkillingar om weckan 
Kan intet tre Vara nog? 


Nej, Herre, jag har aldrig 


fatt mindre, an hwad 
jag begar af cder. 
Wal, jag will gje eder tre 
(ſkill.) och ſex ſtyfwer. 


Jag formodar pigan lar goͤ⸗ 


ra rena mina ſkor. 
Hon ſkall 15. 
Hwar morgon ſkall hon 
himta eder ett handfat 
med rent watn. 
Gjor det fardigt, jag will 
gi och himta mina ſa- 
ker, och ſkall komma 
igen ſtraxt. 
Hwad ir namnet af denna 
gatan, och hwad ſkylt? 


Lxkuyltet af de tre Kongar. 


Gatan Kallas Orange ga- 


tan. 


X1.Narmankomeriet 


wardshus (harberge. 


Her ar ſtalldrängen? 
Har ar jag, Herre. 
Tag min haft, och ſat ho- 
nom i flallen. 


Skrapa honom wal. 


Betſla min haſt. 


C 5 


Hook huck, krok. 


Deflour deflaͤur, deflorera. 


Reglor. * 


Som kort u uti 
Brook bruck, baͤck. 
Book buck, bok. 

Cook kuck, keck. 
Crook kruck, krok. 

Foot futt, fot. 6 
Forſook forſuck, foͤrlaͤkt. 
Good gudd, god. 
Hood hudd, fapa. 


Look luck, ſyn. | 
Shook ſchuck, ſkakade. 
Stood ſtudd, ſtod. 
Took tuck, tog. 
Wood wudd, wed. 
Wool wull , ull. 

oo ſom o eller 6 uti 
Floor flor, galf. 
Moor mor, morian. 
Blood blad 5 blod. 
Flood flad, flod. 

ou ljuder gemenligen 

ſom in. | 

Account dfunt, raͤkning. 
Bound baund, bundit. 
Counſell kaͤunſel, rad. 
Ground graund, grund. 
Mouth maͤuth, mun. 
Our zur, waͤr. 
Hour zur, timma. 
Devour dewaͤur, upſluka. 


AY 
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Som u uti foͤljande: 
Sadia 


42 Familiar 
Saddle him. 

Have you water'd him? 
Did you give him ſome 
Oats? 

Take him to the ſimith's. 
Let him be ſhoed. 
Lead him to the river. 
Walk him. 

Bring him to me. 

Put him in the ſtable. 
Unbridle him. 
Unfaddle' him. 

Take him by the bridle, 
Don't overheat him. 
Give him good hay. 
Sir, J ſhall take a ſpecial 


care of him. 


Where is the Landlord? 
What d'ye want, fir? 
Sir, your pleaſure? (what 


dye pleaſe to have ſir?) 


Have you got a good ſta- 


ble good hay, and good 


oats for our horſes? 
Les fir, and they ſhall be 
carefully lookd after. 


Shew us a room. 


Will you be pleaſ'd to walk 


up, ye ſhall have a good 


lire preſently, 
What have you got for 
1 15 


Dialogues. 


Sad! him. 
Haw ju water'd him? 


Did ju giw him ſom 


ats ? 
Tak him tu di ſmits, 
Latt him bi ſchädd. 
Lid him tu di rewer. 
Wak him. 
Bring him tu 1 
Patt him in di ſtaͤbl. 


Onbraͤidl him. 


Onſaͤddl him. 

Taͤk him baj di braͤidl. 
Dunt awerhit him. 
Giw him gud hg. 


Sarr, aj ſchal tak 6 ſpeſiäl 


kaͤr aw him. 


Hwaͤr is di Landlaͤrd? 


Hwat di want ſarr? 


Saͤrr, jur plaͤſcher? (hwat 
di pliß tu haͤw ſaͤrr?) 

Haͤw ju gatt aͤ gud ſtaͤbl. 
gud ha, aͤn gud aths 
faͤr our harſes ? 

Jis ſaͤrr, an di {al bi 
kaͤrfulli lukd after. 
Scho as aͤ rumm, 
Will ju bi pliſd tu wak 
aͤp, ji ſchal haͤw aͤ gud 

faͤir preſentli. 
Hwat haͤw ju gatt faͤr 
ſaͤpper? 
Will 


„ e eee ee 1 


Swenſta Samtal. 


Sadla honom. 
Han ] watnat honom? 
Han ] gifwit honom nogot 
hafre? 
För honom til ſmeden. 
Lat honom . ſkos. 
For honom til ſtrömimen. 
Led honom omkring. 
Bring honom til mig. 
For honom i ſtallen. 
| Tag betzlet af honom. 
Tag ſ. idelen af honom. 
Tag honom wid betzlet. 
Forhetſa honom intet. 
Gif honom godt hö. 
Herre, jag ſkall hafwa be- 


ſynnerlig . omforg tor 


honom. 
Hwar ar Wärden? 
Hwad iftundar min Herre? 
Herre, hwad behagar? 
(hwad behagar han?) 
Han |} et godt ſtall, godt 
hs, och god kafre tor 
Wära haſftar? 
Ja Herre, och de ſkola bli 
Wal handterade. 
Wiſa oſs et rum. 
Behagen J at 


Could kudd, kunne. | 


_ Mould mald, 
. Mouldy mäldi, moͤglat. 


y Reglor. 43 


Would wudd, wille. 
Should ſkudd, ſkulle. 
You ju, J. Tour jur, ehr. 
Youth juth, yngling. 
Accoutre aͤckutr, pryda. 
Coulter kultr, plogbil. 


Surtout ſoͤrtut, oͤfwer⸗ rock. 


Som a uti foͤljande: 
Court fart, haͤſwet. 


Courtier firtier, hafman. 


Adjourn adſchirn, upſtjuta. 


Couple käpl, par. N 
Young jäng, ung. 


Touch taͤdſch, roͤra. 


Nouriſh näriſch, at foͤda. 


Journey dſchaͤrni, at reſa. 
Scourge ſchaͤrdſch, piſka. 
Trouble träbl, beſwaͤr. 
* Souldier \aldier, Soldak, 
gjutform. 


Mourn marn, forja, - 

Poultry paltri, hdns. 

Poulterer pdlterer, hos: 
manglare. 


 Moult malt, falla fjaͤder. 


hBloud bladd, blod, 


ſpatſera up. Floud fladd, flod. 


i ſkolen ] fà en god Flouriſh fläriſch, florera. 
eld ſtraxt. ; 

Hwad han ] till aftonmil- 
tid ? 


Courage kaͤredſch, mod. 

Countrey käntri, land. 

Naͤgre ſaga ockſa Ser, 
MY ; 


n 


% 


44 Familiar 
Will you have any butchers 
meat, fiſh or foul? 
Have you nothing ready? 
There's a loin of veal at the 
fire 

Or if you pleaſe, here is 
a good Pheaſant, fat 


partridges, a diſh of 
fine larks, or young 
pidgeons. 


No, bring us up the veal 
and half a doſen o pul- 
lets. 

Pray make haſte, kor we're 
very hungry. 
Immediately fir. 


Send us up in the mean 


time ſome drink. 
I will (ir. 


Landlord here's the King)" $ 
health, _ 

Thank ye: ſir , 
his Maj eſty! 

What news d'ye hear, 
Landlord? 

Here is the gazette, if you 
plaaſe to ood it. 

Are our beds; made? 

Les fir, and he maid ſhall 


warm” em, when (if * 


pleaſe. 


you 


er e. have you put 
on clean ſheets? 


« 


No, 
an haf & daſen a'pal; | 


god bleſs 


. Dialogues. 


Will ju haͤw ani batſchers 
mit, fiſh ar foul? 

Haw ju nathing raͤdi? 

Daͤrs aͤ lain af wil at di 
fair. 


Ar if ju pliß, hir iß 4 


gud feſaͤnt, 
triſchs, & diſch aw 
fain laͤrks ar jan: g pid- 

ſchens. 

bring as ap di wil 


lets. 
Praͤ mak haͤſt, fir wir war: 
ri hangri. 
Immediaͤtli ſarr. 
Sand as ap in di min 
taim ſam drink. 


Aj will ſaͤrr. 


Landlard hirs di Kings 
haͤlth. 


Dhaͤnk ji ſir, gad blaß 


his Madſcheſti! 


Hwat nius di hir, Land⸗ 


laͤrd? 


Hir is di gaͤßet if ju plis 


tu rid it. 


Ar äur bids maͤd? 


Jis ſaͤrr, an di maͤdd ſchal 
warm aͤm, hwaͤn (if ) 

ju plis. 

Swithaͤrt haͤw ju pitt an 

klin ſchits? 


fat par: 


Where 


8 a... © 


Swenſka Samtal. 


Wiljen ] hafwa nigon kjott- 
mat, fiſk eller fogel? 
Han ] intet fardigt? 

Der ar et kalf- lir wid 
elden. 

Eller om eder behagar , 
har ir en god faſan, fe- 
ta raphons, en ritt zyac- 
kra Jarkor eller unga 
dufwor. 

Nej, bir up 
och et halft duſin | kyck- 
lingar. | 

Kire! ſkynda eder, ty wi 
aro ratt hungrige. 

Straxt Herre. 

Skicka oſs up emedlertid 
nigot dricka, 

Jag ſkall ſà Herre. 


Herr Wird, detta ar Kon- 


gens ſka]. 


Tack Herre, Gud wilſigne 


Hans Maj eſtet! 


Hwad nytt horen J, Herr 
Ward? | 


Hir ar aviſan, om eder 


beliagar at liſa henne. 


Aro wira ſingar bàddade? 

Ja Herre, och pigan ſkall 

waͤrma dem, om eder 
behagar. 


Hor faltms , han J lag t 


rena lakan pa? 


kalf - k joͤttet 


Reglor. 45 
Som o uti 

Courſe korß, läpp. 

Diſcourſe diſkors, tal. 


Concourſe fanfors, tillapp, 


Four for, fyra. 
Fourth forth „ fjerde. 


Fourty las faͤrti, 40. 
Joult dſcholt, ſtoͤn. 
Pour por, gjuta. 
Likaledes uti de ord 

ſom aͤndas paͤ our 
och ous. 

Saviour ſaͤwjor, fraͤlſaren. 

Favour faͤwor, gunſt. 


Honour anor, ara. 
Vicious wiſchos, laſtbar. 
Malicious maliſchos, arg. 


ough lgs ſaͤledes: 


Enough enaff, nog. 
Rough raff, luden. 


Though tha, faſtaͤn. 
Borough birro, ſtad. 
Trough troff, trag. 
Cough kaff, haſta. 
Throug h thru, genom. 
Plough plau, plogen. 

ouglit ſom laͤngt at. 
Ought at, bor. 


Bought bat, fjopt. 


Brought brat, bragt. f 
op blir allmaͤnnel. ſom 
gu pronunceradt. 


| Bowels bäuels, inelfwor, 


ar 


46 Familiar 


Where is the houſe of offi- 
ce, the little houſe, the 
chamber-pot? | 


Here it is; fir. 


There in the corner. 


Do you want wy thing 
_ elſe? 


Nothing at all. 
Good night t'ye ſir! 


XII. Of aeting and 


drinking in a cooks- 


0 * (an ordinary.) 


ood morrom. 


Welcome ſir. 


Have you got any good 
victuals? 

Yes ſir, as any in Eng- 
land; there is good 


beef, good motton , 


veal and pork , boil'd 


and roaſted. 


Let me have ſome veal. 


How much? 


A ſhillings worth. 


Six. pence wor th. 


A groats wor th. 


Boy, ſhew the gentleman 
a room. 


Pray, walk up fir III ſend 


it you immediately. 


Dialogues 


Hwir is di hous aw affis, 
di littl hous, di ſhim; 
ber-patt ? | 

Hir it is ſaͤrr. 

Dar in di kaͤrner. 

Du ju want aͤni thing 
elſ? 5 

Nathing at all. 


Gud nait ti ſaͤrr! 


Aw iting an drinking 
in aͤ kucks⸗ſchaͤpp 
(aͤn aͤrnaͤri.) 


Gi morro. 


Waͤlkom ſaͤrr. 
Haͤw ju gaͤtt aͤni gud 
wittels? 
Jis ſaͤrr, aͤs aͤni in 
Inglaͤnd; daͤr is gud 
bif „ gud maͤttn, wil 
aͤn park, baild an ra: 
ſted, | 


Laͤt mi hiw ſam wil. 


Hou maͤtſch? 


A ſhillings warth. 


Six pins warth. 
A grats warth. 
Baß, ſchaͤ di dſchaͤntlmaͤn 


aͤ rum. 


Praͤ, wak aͤp ſaͤrr, ail ſaͤnd 


it ju immidiaͤtli. 
5 Bring 


Swenſta Samtal. 


Hwar ar privetet, lillehu- 
ſet, natt-pittan ? 


Hir ar hon, Herre. 

Der uti wrien. 

Aſtundar han nigot el- 
jeſt? 

Aldeles ingen ting, 

God natt, Herre! 


| x11. At ata och dricka 
| uti ett gard- kjok 
(ett ſpis- quarter.) 


od morgon. 
Walkommen Herre. 
Han nägon god mat? 


Ja Herre, {3 god ſom nã- 
gon i England; dir är 


godt oxe-kjott, godt far- 


kjott , godt kalf - och 
ſwin - kjott, kokt och 
ſtekt. 


Lit mig fi nigot kalt. kistt. 

Huru mycket? 

For en ſkilling, 

For ſex ſtyfwer. 

For fyra liyfwer. 

Gifſe , wiſa Herren et 
rum. 


Kare, gi up Herre, j jag will 
ſkickat up til eder ſtraxt. 


Reglor. 47 


Brown briun, brunn. 7 
Clown klaͤun, bonde. 


How hau, huru. 


Now nau, nu. 


Wow way, loͤfte. 


Cow kan 7 ko. 


Sow ſau, ſo. 
Bow bau, boͤga. 
Allow allaͤu, tilſtaͤdja. 


Owl aul, ugla. 


Uti foͤljande ljuder det 


ſom laͤngt o. 
Flow flo, flyta. 
Grow gro, wara. 


Know no, weta. 


Below belo, nedre. 


Bow bo, boge. 


Bowl bol, (al. 

Flomn flon, fluten. 
Grown gron, waͤrt. 
Growth groth, witen. 
Known non, bekant. 
Own on, egen. 

To on tu on, tilſta. 
Disown Dison, neka. 
Row ro, rad. 
Show (ſhew) ſcho, wiſa. 


Snow ſno, ſnd. 


Beſtom beſto, beſts, 


Tow to, taga. 


Row, bow, low. , dow, 


ſom fort o uti 
Arrow arro, pil. 2 
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as Familiar 


Bring me up a napkin, A 
knife and a fork, a fal- 
lad and ſome cheeke. 


Preſently fir. 


Jou fir, bring a tankard of 


good ( curious) drink, 


and a bottle of wine. 


Yes fir, will you have it 


warm'd? 


Aye, warm it 2 little: 


What's to pay? 
What am 1 to pay? 


Two ſhillings and fix 


pence, | 


How can that be? 


Yes ſir, there is ſo much 
indeed; al hilling meat, 
a penny bread, two pen- 
ce cheeſe, thive pence 
ſallad, and twelve 885 
ce wine. 
Tis very right, there s your 
money. 


Welcome ſir. 


XIII. At table. 
[| the dinner ready? 


No, not yet. 


When will it be ready? 
Within an hour. 

What have you got for 
5 dinner. 


Dialogues. 


Bring mi app a naͤpkin, 6 
naͤif an a fark, a ſal; 
lad an ſaͤm dſchis. 

Preſentli ſaͤrr. 

Ju ſaͤrr, bring aͤ taͤnkaͤrd aw 
gud (kiurios) drink, aͤn 
aͤ bottl aw wain. 

Jis ſaͤrr, will ju haͤw it 
wamd? 


Aj, wam it aͤ littl. 


Hwats tu paͤ ? 
Hwat aͤm aj tu paͤ? 
Tu ſchillings an ſir pens 


- Hin fan dat bi? 

Jis ſaͤrr, dar is ſo maͤtſch 

in did; aͤ ſhilling mit, 
a paͤnni bred, tup⸗pens 
dſchis, trip- pens ſaͤllaͤd, 
an twaiw pens wain. 


Tis waͤrri raͤit, daͤrs jur 
mani. 
Walkam ſaͤrr. 


At tabl. 


CV 

Js di dinner radi ? 

No, nat jet. 

Hwaͤn will it bi raͤdi? 

Widhin an gur, 

Hwat haw ju gatt f 
dinner? 


We 


— 


Swenſka Samtal. 


lad och litet oft. 
Straxt Herre. 
Hor du, bir up en kanna 


godt dricka, och en bou- 
teille Vin. 


warmt? 
Ja, wirm det litet. 
Hwad ir at betala? 
vad ſkall jag betala? 
8. Ta ſkilling och ſex ſtyf. 
wer. 
Hur kan det wara? 
< Jo Herre, det ar fa mycket 


ling kjött, 
d, brod, twi ſtyfwer oſt, 


tre liyfwer ſallad, och 


tolf ſtyfwer win. 
ur Det ir. ganſka ratt, dar aro 
edra penningar. 
Jag tackar Herren. 


XIII. Wid bordet. 
A. maten firdig? 


Nej, innu intet. 


Nir lar han bli fardig? 


Om en tima. 


Hwad han ] till midda- 
gen? 


Ve 


Acknovledgement, 
Ja Herre, Wil han ha det | EE 


wärckeligen, en ſkil- 
en ſtyfmer 


'D 


Reglor. 49 


Bir up en ſorvietts, en knif Elbow elbo, armboge. 
och en gaffel, en ſal- F 


Schadow ſchaͤdo, ſkugga. 


Follow fall, f dlja; 


Som kaͤrt & uti: 


Knowledge nalledſch, fun; 


ſkap. 
erkaͤn⸗ 


ſla. 


Ow delas ati: MT 
Froward froard, ledſam. 


Toward toard, benaͤgen. 


Towards, 
emot. | 
owe ſom o langtt. 

To owe tu o, wara ſkyldig. 


oy ſom aͤy. 
Boy bay, gäße. 


Joy dſchäy, gladje. 
NB. 


las tuwards , 


u i begynnelſen of ett 


ord ſaͤſom ju; naͤr det 
for ſig gjoͤr en ſtaf⸗ 
welſe: | 
Union junien, forening. 
Univerſe juniwers, werlden. 
Uſage juſaͤdſch, brut. 


Det ljuder ockſaͤ naͤ⸗ 
ſtan ſom ju, naͤr en 
Conſonant mede kom⸗ 
mer efter u. 

Abuſe abius, mißbruk. 
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50 . Familiar Dialogues. 


| We have a young turkey, Wi haͤw & jang torki, all W 
and other things, adher things. 


Is the (table) cloth laid? Is di (taͤbl) flath 14d? Ar 
Have we any company: Haͤw wi aͤni e H. 
J can't tell. Aj kaͤnt tall. | Ja 
The meat is on the table. Di mit is an di taͤbb. M 
Have they rung the bell? Haw de rong di ball ? II. 
They are going to dinner. Di dr gaing tu dinner. D. 


They are at table. Di aͤr at taͤbl. De 
Have we ſome potage? Haͤw wi ſom pitddſch? H. 
Come to dinner. Kaͤm tu dinner. | Kc 
I'm not hungry, 1 can't Ajm nat hangri, * fant Ja 
eat. | it. 
Have they dined? Haͤw de daͤin'd? Ii 
Is the table drawn? Js di taͤbl dran? of 
Is the dancing - maſter Is di danſing - miſter At 
_”. ang 
No, he is not come , hi is natt rm Nt 
yet... . 
He'll come preſently. Hil fam preſentli. 
Is this his day? Is dis his da ? 
Yes, he uſes to come at a Jis, hi juſes tu fam at 6 
tuesday. | tusda. 


He will be here then. Hi will bi hir din, | 
When does he come? Hwian das hi kam? 
Juſt now, this moment. Dſchaſt nou, dis miment.|| 


Is the langvage - maſter Js di Lingwadſth » maͤſter At 
gone? gaͤn? 


He is a going (a way.) Hi is 6 ging (6 wi.) Ni 


in 


1 


nt. 
ter 


3 


Swenſta Samtal. 


Wi hafwe en ung kalkon 


och annat mer. 
Ar bordet dukat? 
Hafwe wi fallſkap? 
Jag kan intet ſaga. 


Maten ir pa bordet. 
Har man ringt i klackan ? 


De ga nu til bords. 
De iro til bords. 


Hafwe wi ſappa? 


| Kom til bords. 
nt 


Jag ar intet hungrig, jg 
kan intet ata. 


{ Hafwa de ſpiſat? 
Ar bordet aftagit? 


Ar danſe- maſtaren kom- 
men? 

Nej, han ir intet kommen 
annu. 

Han lir komma ſtraxt. 

Ar detta hans dag? 

ja, han plagar komma p 
en tisdag. 


Han lar nu wara här da. 


| Nir kommer han? 
| Juſt nu, detta 6gnablicket. 


Ar Sprik - Miſtaren gän- 


2 
Sen: 


Nu gir han. 


Reglor. 15 


Volume walium, volume. 
lune djun, Junius. 
Mute miut, mal-lbs. 


Saͤledes laͤſes ock fuel finel, 


brinſle, purity pjuriti, renhet, 
peruſal perjuſel, genomlaͤſande. 


Uti foͤljande ſom laͤngt u. 
Frugal frugaͤl, ſparſam. 


Brute brut, beſtaktig. 


| Obtrude abtrud , paborda. 


u i borjan paͤ orden har 
naͤſtan er liud af a 


eller emellan 6 och u. 
EX. gr. 

Udder adder, djur. 

Ulcer ͤͤlſer, boͤld, ſir. 


Umbrage ambradſch, ſtng- 
ge. 


Under ander, under. 


Uphold aphild, uphalla. 


Utmoſt atmoſt, ytterſt. 
Utter dtter, at yttra. ' 


Bud badd, fnopp. - 
But batt, men. 


Church tſchͤͤrtſch, krycka. 


Blunt blaͤnt, ſljoͤ. 
Begun begann „ begynte. 


Uri aͤndelſerna ule och 


ure ljuder det ganſka 
& -  - 
Glandule glindel, kjaͤrna. 
- Spadule ſpaͤdel, ſpatul. 
XI 
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Take your place. 
Sir, this place belongs to 


ths your PTY ſir, 


52 Familiar 
; XIV. At Dinner. 


Sir, „you are very wel- 


cone, 


you. 
Pray, without ceremonies, 
fit down. 
I doubt, I make you loſe 
a better dinner. 


could not have a better 
dinner. | 

How do you like this 
wine? 


Tis excellent. 
Where d'ye ſend for it? 


At the golden fleece. 


Shall J help you to ſome 
of this turkey? 

If you pleaſe, ſir. 

Tis a very good one. 

Tis very tender, and well 
roaſted. 


Lou eat nothing. 


I eat very hearty. 

To your. beſt thoughs. 
III pledge you. 

This is very good wine. 
Tris indifferent. 


Dialogues. 
At Dinner. 


Seer, ju aͤr waͤrri wal; 
fam. 


Tak jur plas. 


Saͤrr, dis plaͤs belangs tu 
Yo 

Pra, without ſeremonis, 
ſitt doun. 

Aj dout, 
a birtr inner, - 


1 Aj beg jur Hades ſarr, aj 


kudd nat haw a battr 
dinner. 


Hau du ju laik dis waͤin? 


Tis exlaͤnt. 


Hwaͤr di ſaͤnd faͤr it. 
At di golden flis. 


Schal aj haͤlp ju tu ſaͤm 


aw dis tarki ? 


If ju plis, ſaͤrr. 
Tis & warri gud wann. 


Tis warri tender, an wall Þ 


raſted. 
Ju it naͤthing. 
Aj it waͤrri haͤrti. 
Tu jur baͤſt thats. 
Ail pledſch ju. | 
Dis is waͤrri gud win. 
Tis indifferent. 


Fil 


aj maͤk ju lus 


1 


il 


Swenſta Samtal. 


XIV. Wid middags- 


muͤltiden. 
Here „J iren mycket 


walkominen. 


Tagen edart ſſalle. 
Herre, detta flallet hor e- 


der till. 
Kire, utan krus 


„ſitt ne- 
der. 


Jag frucktar, jag kommer 


(der till at forlora en 
battre maltid. | 


Jag ber om urſackt, Herre 


jag kunde inter fa en 
battre miitid, 

Hurn tycken J om detta 
winet? 


Det ar for traffeligit. 


Hwart N J eſter det? 

Uti gy! dene fallen, 

Skall jag lagga for eder na- 
got af nas kalkon? 


Om eder bchagar, Herre. 


Det ar en ganſka god mat. 


Han ar ritt m6r och wal 
ſtekt. 


] aten intet. 


| Jag iter 220 wal. 


Eder inclinations ſka). 
Jag fkall gjora beſked. 
Detta ir ratt godt win. 
Det ir medelmättigt. 


'D3 


Victuals wittils, 


Reglor. 53 


Nature naͤtiur, natur. 


Torture tartiur, plaga. 
N:B. Buſy bißi, ſyſloſatt. 


' Buſineſs biſneß, ſyſla. 
Bury borri, begrafwa. 
Burial boͤrriaͤl, begrafning. 


ua laͤſes ſalunda: 
Guard gard, wackt. 
Guardian gardiaͤn, for: 
myndare. 
mat. 
Langvage laͤngwedſch, ſpraͤk. 
Truant truant, dref:noͤt. 


Truandiſe trudndis, lathet. 


ne laͤſes ſaledes: 


Gucſs geß, gißa. 


Gueſt gaͤſt, gaͤſt. 
Value waͤlju, waͤrde. 


Purſue parſi in, forfolja. 
Virtue waͤrtiu, 


dygd. 
Blue bliu, bla. 


Sue ſiu, bedja. 
Spue ſpin , ſoy. 


ue efter g p3 ſlutet laͤ 
ſes intet. 


Haage daͤiaͤlok, ſamtal. 


Rogue rog, ſtielm. 
Excipe- 


| Ague aͤgu, fräßa. 
Jo argue aͤrgu, diſputera. 


Tuesday tusdaͤ, tisdag. 


Skank 
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54 Familiar 

Fill the gentleman 158 
Wine. 

I have drunk enough. 

I can neither eat nor drink 

any more. 


Lou have very good meat 
in England. 

Yes thank God! 
Tis the King's health. 
Sir, I] drink it with all 


my heart, 


You honour me too much. 

To all our friends. 

1 can drink no more. 

Why? don't you like the 

Wine? 

Tis too ſtrong for me. 

Mix it with water. 

I never mix water with 
wine, 


Tis not uſual in germa- 


ny. 

Don't you like that par- 
tridge! | 

Tis a delicate one. 

Have you good flore of 'cm 
in germany? 


Yes fir, we have plenty 
of em. 


Dialogues. 


Fill di dſchentlmaͤn ſaͤm 
waͤin. | 


Aj haw drank enaf. 


Aj kin naͤthr it nar drink 
ani mar. 


Ju haw waͤrri gud mit in 
Ingland. 
Jis dhank Gadd! 


Tis di Kings haͤlth. 


Saͤrr, ail drink it with all 
maj hart. 


Ju aͤnor mi tu maͤtſch. 
Tu all gur frends. 

Aj kaͤn drink no maͤr. 
Hwaͤj? dänt ju laik di 
Wein; 


Tis tu ſtrang for mi. 


Mix it with water. 


Aj newr mix water with 


wain. 

Tis nat juſuaͤl in dſcher 

maͤni. 

Dant ju laik dat par: 
tridſch? 

Tis & delikaͤt wan. | 

Haw ju gud ſtar aw am 
in dſchaͤrmaͤni? 

Jis ſarr, wi haw planti 
aw: am. 


Tis a country plentiful of Tis aͤ kintri plentiful aw 
ewri thing. 


Praͤ, permit mi tu ga. 
Im 


every thing, 
Fray, permit me to go. 


r: 
TY} 


ti 


m 


 Swenſka Funeral. 


Skink i win kör Her- 
ren. 

Jag har druckit nog. 

Jag kan hwarken ata eller 
dricka mer, 


J han ganſka god mat i 


England. 
ja, Gudi tack! 
Det zr Kongens al. 
Herre, jag will dricka den 


f mitt hjerta. 


] hedren wig for mycket. 
Alla wara wanners ſkil, 


Jag kan intet dricka mer. 


| Hwarf6re? tycken ] intet 


om winet ? 


Det ir for ſtarkt for mig. 


Blanda det med wattn. 


| Jag blandar aldrig wattn 


med win. 


Det är intet brukeligit 'L 


Tyſkland. 


Tyeken J om denna rapp- 


hönan? 


Hon ir ritt U 


| Han ] godt forrad pi dem 


i Tyſkland? | 

Ja Herre, wi ha ymnoghet 
af dem. 

Det ir ett land ofwerflodigr 
af all ting, 

Jag ber, tillat mig at ga. 


D 4 e 


Reglor. 55 


ut ljuder maͤſt ſom ju. 


Fruit frjut, fruckt. 


uit ſjut eller ſut, bn-ſkrift. 
Juiſe dſchjus, ſaft. 


Excipe 


Build bild, bygga. 


Guild gild, foͤrgylla. 
Guilt gilt, foͤrgylt. 
Circuit ſoͤrkit, omkrets. 


Conduit kandit, wattuled- 


ning. 


Verjuice waͤrſchis, ſaftgroͤn. 


Gvinea ginne, ginne. 
Som ej uti foͤljande: 
Guide gejd, waͤgwiſare. 
Guile geil, ſwek. 

Beguile begeil, bedraga. 


Disguiſe disgeis, foͤrklaͤde. 


Men foͤljande laͤſes: 
To buy tu bey, fjdpa. 


To buoy tu bay, under⸗ 


ſtoͤdjg. 
A buoy 6 bay, boja. 
y ſom aͤi/ naͤr en Con- 
ſonant med e f6ljer : 


Chyle keyl, Chylus. 
Luyre leyr, lira. 


Type teip, foͤrbild. 
Tyrant tejraͤnt, tyrann. 
Tyranical tejraͤnikel, tyran- 


niſk. 


Tyre Tdjr. 


Tyrany, laͤs urani. 
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8 6 Familiar 


F'm forry you are ſo much 


in haſte. 
You ſhall be allways wel- 


come to my houſe, 


| Im very much obliged to 


you, 


= don't deſerve ſo much 


honour, 


Pray fir, ſtay a little longer, 


the company deſires it. 


Don't leave us vet. 
Drink one glass more 


(another glals.) 


Don't goo ſo ſoon. 
Tis to obey you. 


Lou oblige us. 
[ wiſh 1 were able to ſerve 
you in any thing, 


You are very obliging. 
I never was ſo well tre- 
_ ated. 


Tis but our or dinary meal 


(our common fare.) 


a You. keep good tables in 


England. 


Sir, 1 am very glad to 
enjoy your converſa- 


tion. 

And I to be in | your com- 
pany. 

You ſhall find me always 


ready to ſerve yon. 
« 


Dialogues, 


Aim ſaͤrri ju aͤr . ; maͤtſch 


in haͤſt. 
Ju ſchal bi alwaͤs waͤl⸗ 
kam tu maj haus. 


Ajm waͤrri maͤtſch — 


tu ju. 
Aj dant deſaͤrw i mitſch 
aͤnor. 


Pra ſaͤrr, {tg a lit! langer, 


di kaͤmpaͤni deſgirs it. 
Dint liw as jit. 


Drink wan glaͤß mir, (ani 


der glaͤß.) 


Daͤnt ga ſo ſun. 
Tis tu aͤbe u. 


Ju aäblejdſch as. 
Aj wiſch aj war aͤbl tu uſten 
ju in ani thing. 


Ju aͤr waͤrri ablejdſching, 
| Aj newr was {ſg waͤl 


tritd. 
Tis baͤtt äur grnari mil 
(our kommen far.) 


Ju kip gud taͤbls in 


Ingland. 
Saͤrr, aj aͤm waͤrri glad 


ſaͤſchen. 
An aj tu bi in jur kom—⸗ 
paͤni. 
Ju ſchal faͤind mi alwaͤs 
radi tu ſaͤrw ju. 
| Pm 


tu inſchaͤj jur kanwaͤr⸗ 


: 1 


hy: 


; 


\ 


ke Samtal. 


Det ir mig okjirt ] han ſa 
.bratt om. 


] ſkolen altid wara , will | 


kommen hos mig. 

Jag ar eder mycket foͤr- 
bunden. 

Jag fortjenar intet ſk myc- 
ken leder. 

Jag ber, wanta litet lingre, 


. alfkapet aſtundar det. 


Foörlat oſs intet ànnu. 


Drick innu et glas. 


Gan intet ſa ſnart. 
Jag ſkall h6rſamma eder. 
] obligeren ofs. 
Jag önſkar at jag wore i 


ſtind at tjena min Herre 


i nagot. 
] iren mycket hoflig. 


Jag har aldrig warit {3 wal 


tracterad. 
Det är allenaſt wir allmin- 
na maltid (allwin koſt.) 
] hallen godt bord i Eng- 
land, 


Herre, det fignar mig gan- 


the inycket at njuta e- 


dert ſöllkap. 


Och mig at Wara uti edart 


compagnie. 
J ſkolen altid finna mig 
firdig at tjena eder. 


— 


D 3 
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Uti Monoſyll. ſom ej, by. 


cry, my, thy, fly, och 
uti bely, comply, edi- 
fy, fortify, deny de- 


cry, 


uti foͤljande ſom kort i. 
Bury borri, begrafwa. 


Carry kaͤrri, foͤra. 
Dirty daͤrti, orent. 
Envy aͤnwi, afwund. 


Fancy faͤnſi, tanka. 


Hurry harri, haſta. 
Marry marri, gifta. 
Rally ralli, ſeamta. 
Sally ſalli, goͤra utfall. 
Sully ſaͤlli, orena. 
Tarry tarri, waͤnta. 
Vary warri, foͤraͤndra. 


| Accompany (fampani, 


Abyſs aͤbis, afgrund. 
Egypt, idſchipt. 

Satyr, ſaͤter. 
Hipocriſy, ſkenheli ghet. 


Army, hungry, armee, 


hungrig. 


Pretty, witty, wacker, ſnall, 


City, ſtad. 
Glory, humbly, ara, oͤd⸗ 
mjukeligen. 
r 
Ally allaͤj, en allierad. 
Awry araͤj, krum. 
i Jig 


24 FL 3 
r 1 2 5 


.. . IIS = 


6 
— = 
— — 


— 


— —< — 


— — 


8 
8 Fl _ 2 
25 —— 
» 1 —_ —— — — 


r 
W 


- — an Ie oc OS 


8 ** 1 4 I * — LIE 6: 209 = — . 
8 -——= * a — «a ak 73%... 4. Do ** X . C5 5 * 
IIS -* ea 2 ; 8 Kate on 9 — — 2. Z * 
R —— * * . 3 — + ae - 8 Mw — — 
w- — 222% we - — = 0 


— 7 r n * * 
OS. TTT I. 
T 


_—_— 


-. * 
_ * — 1 PAGE _—_ N 2 1 — 
- — * — — — — ng ” LEV I p 22 — 9 — — — . 2 2 . 
* 8 . nm * - — . 1 88 — . — * e = EI 8 2 — 
2 LES AS Sm r 1 5 ES - —_ 5 —— 2 —  -"- ns 
_ V — $ AO Lan vp 1 HF -p M — =- Dy 2 =o / - - wg Fas” 6c — . 2 Tit Pa. boy 4” - py 2 q — 
PP ͤ v K oo on nyt. > Sax e 2 r es. 
FF HE ig, : 3 3 n 2 1 g — 8 
8 — — —— re eg; a9 —— — 


— 


r 
r 5 
— — 
0 | rave * "dS ret K 


9 


S IF a 
ES 


22 4 — 8 
7 e 
— I 3 — ett, 


— 
— 
2 
= 
——_ 
ee 
— . = — 

r 


ys 
— 
— 
—— — — — Wo 


" * — : — 
<8 © * DE For a "4: 4, 
38 3 23 Fs IO, 
r 0 
5 2 8 


— 
— 


1 28S: 5 
22 > © 
— s 
— E 
= 


24% 
2 


Tb, no Ir Wo 
L 
-- r 
9 
. — . 2 — 
. 


ä —— pon 
ws > © Ban * — - — +47 


—.— 


2 
IC 


— 2 
— 


> IG He en nA — — 
e - ms. ts Cl AF — — 
rr 2 Jv 
HEY . po 7 ” — 
— 4 8 


— — SES 


2 — 7 ng p42 
* 


* —— nn 
* 1 
PPP * — 4 
— Ha = Pr 2 
TEP * 
— —— 8 


58 Familiar 

I'm infinitely oblig d to 

vou for it, 

Do you ſmoke? 

Don't you love tobacco? 

J never ſinoke any. 

Take a pipe. 

pray, ſee what'tis a clock. 

Sir, it is time for- me to be 
gone. (eller going.) 

Will you play at cards? 

In deed I huve no time. 


When will you do me the 
honour to come again? 


When you pleaſe, 


When do you return to 


germany? 
Wichin three weeks, 
So ſoon? 

Are you weary of Eng- 
eee 
Not at all. 
1 am very well pleaſ'd 
With it. 
Sir, I muſt take my leave 
of you. 
I give you many dunks 


for your good entertain» 


ment. 

You overcome me with 
your civility, 

1am ſorry I can make no 


return, 
c 


Hwan ju plis. 


So ſun? | 
Ar ju wiri aw Ing⸗ 


Nat at all. 


Dialogues. 


Aim infinitli ablejſhd tu 
ju far it. | 
Du ju ſmok? & 


Daͤnt ju laͤw taͤbaͤko? T. 
| Aj newr ſmok ine Jo 

Tak aͤ paip. T: 
Pra, ſi hwat tis & fla, Þ x; 
Sarr, it is taim for mi tu H 


bi gan. (gaͤing.) 
Will ju plaͤ at kaͤrds? 
In did, aj haͤw no 
taim. 


Hwdn will ju du mi di 
anor tu käm aͤgaͤn? 


Hwaͤn du ju retirn tu 
dſchaͤrmaͤni? 

Widhin thri wiks. 
laͤnd? Ted 2 


Aj am waͤrri wall pliſd 
with it. 


Saͤrr, aj miſt tat maj liv Þ 1 


00. 

Aj giw ju mini thinks 61 
far jur gud intertaͤn⸗ 
ment. 

Ju owerkim mi with jur 
ſiwiliti. 

Aim ſaͤrr aj fin maͤk no 
retaͤrn. 

Be 


i 


e 


Swenſta Samtal 


Jag är eder derfoͤre oànde- 


ligen förbunden. 
Roken ]? . 
Tycken ] ej om tobak? 
Jag har aldrig rokt. 


Tag en pipa. | 


| Kare, fe hwad klockan ir. 


Herre, det ir tid for mig 
at 94. | 


Wiljen J ſpela kort? 
Wäaͤrkeligen jag har intet 


e 


c Nir wiljen ] gjora-mig den 


aran at komma igen? 
Nar min-Herre behagar. 
Nir refen ] tilbaka igen till 
Tyſkland? e 
Om tre weckor. 
8à ſnart? =] 
Ledſuar min Herre wid 
England? 

Aldeles intet. ing 
Jag ar ganſka wil nögd 
har. | 
Herre, jag maſte taga af- 

ſked af eder. 
Jag ſager mycken tack 


for edert goda tracta- 


ment. 


] 6fwerkommen mig med 


hoͤfligheter. 


Det är wig okirt at jag ej 
kan Wiſa det ſamma igen. 


Reglor. 


July dſchulaͤj, Julius. 
Outcry .autfraj , ſkrik. 
Reply replaͤj, ſwar. 
Supply ſäͤpplaͤj, hjelp. 
Det aͤr noͤdigt at weta, at En⸗ 
gellaͤndarne gifwa under ti- 
den Vocalerna, i ſynners 
het a, o, och u, ett mel- 
lan-l;ud, hwarigenom a lju⸗ 


59 


der emellan a oh aͤ, o e⸗ 


mellan 9, o och a, u e⸗ 
mellan u, o och a, ex. gr. 


Pardon, Maſter, hat, boy, 


jou, continue, on, ho- 


nour, udder, under, 


but, church, how, now, 


oc 


Hwilket ljud tungan intet l& 
rer utan genom et godt ge- 


hoͤr, och oͤfning. 


Om Conſonanternag 
Pronunciation. 


an maͤrker i allmaͤn⸗ 
het, at en Conſonant 
emellan twenne Voca- 


ler mitt i order, utta⸗ 


las ſom dubbel. 


Heaven haͤwwn, himmelen. 


Shadow ſchaddo, ſkugga. 


Preſence preßens, naͤrwaro. 


Cloſet claget, Cabinet. 


War 
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60 Fumiliar 

Be ſo Kind to ſtay and ſup 

Witli us. 

I hope you'll exeuſe me 
fir. 


Your moſt humble ſervant. 


XV. Of buying and 
| lelling. 


a b hat will you (what ye 
pleaſe to) buy, ſir? 


Have you got any good 
cloth, ribbands, good 
hats, good gloves and 
ſtockings? 

Yes fir, the beſt in town, 
(in England, the world. 

Shew me a piece of good 

cloth. 

Black or coloured? 

There's cloth for you ſir 
if you like the colour. 

What's this a yard? 

Twenty ſhillings. 

How? twenty ſhillings? 

You take me for a ſtranger 
I fee, 

No fir, 
france, 

We fell no dearer to a 
ſtranger in this country 


we are not in 


- 
— 


„Daͤrs klaͤth for ju ſaͤrr, 


Twinti ſchillings. n 
Hau? twinti ſchillings? 1 
J 


No ſaͤrr, 


than to an Engliſ hinan. 


Dialogues. 
Bi ſo kaͤind tu ſta dn ſaͤpp 


with as. V 
Aj hap jull erkjus mi 

ſarr. 18 
Jur moſt ombl FRI 


Aw baying in 
falling. 


wat will ju ( hwat di 
plis tu) bay, ſaͤrr? 


Haw ju gaͤtt ani gud 


flath , ribbens, gud 
hats, gud glaws an 
ſtäckins. 


Jis ſaͤrr, di baͤſt in täwn, 
(in Inglaͤnd, di wirld.) 

Scho mi @ piß aw gud 

OO. © 

Blaͤk ar kolord? 


if ju laik de kolor. 
Hwats dis aͤ jard? 


Ju tak mi far aͤ ſtraͤndſcher 
K 

wi aͤr nat in l 

fraͤns. 3 

Wi all no direr tu a fn 
ſtraͤndſcher in dis kaͤntri + 
daͤn tu aͤn Ingliſchmaͤn. 


C 


er 


rt 


— 


Swenſka Sunital. 


War ſa god och blif qzar 


och it med oſs i afton. 


| Jag hoppas min Herre ur- 


ſicktar g. 
Eder ôdijukalte tjenare. 
XV. Om kjopande och 

faljande. 


behagar eder at kjopa,) 


Herre? 


Han ] nagot godt klade, 


band, goda hattar, go- 
da handſkar och ſtrum- 
1 


Ja Herre, ds baſta i ſtaden, 


(i England, i werlden. ) 


| Wila mig ett ſtycke godt 


Eklade. 


| Swart eller couleurt? 
Der ar klide for eder Herre 


om ] tycken om firgen. 
Hwad koſtar alnen? 


Tjugn killing, 


| Huru? tjugu killing ? 


J tagen mig för en frim- 
mande, ſer jag. 


uti Franckrike. 

Wi ſalje intet dyrare till en 
frammande i detta landet 
an till en Engelsman, 


q 
Comb kom, kamm. 4 
| H. a0 wiljen J, (hwad 


Likaledes for ! och r, 
Clock klack, klaͤcka. 


City ſiti, ſtad. 


Phyſician fiſiſchen, laͤkare. 
Nej Herre, wi ire intet 


Ip 


Reglor. 61 


b hoͤres intet framfoͤr t. 

Debt daͤtt, gjaͤld. 

Doubt daͤut, twifwel. 

Subtle ſaͤttel, ſubtil. 
Likaledes efter in. 

Lamb laͤmm, lamb. - 

Climb kleim, klifwa. 


Womb wum, womm. 


c foͤr a, o, u, ſom k 1 
Cat (att, kata. 3% 
Cunning fanning , liſtig. 
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Crown kraͤun, krona. N 1 
Crab kraͤbb, kraͤfweta. 1 
Men c for e. i och y, 1 
hoͤres ſom et s. 8 


r 


Ceaſe ſiſ' wika. 
Perceive paͤrſiw, ſkoͤnja. 
ce, ci hoͤres ofta ſom 


ſch / ſaͤſom: 


Ocean oſcheaͤn, oceanus. 
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Ancient dnſchent, gammal. 
Gracious graͤſchäs, nadig. 
Society ſaͤßejti, ſaͤllſkap. 
Sceleton, laͤs ſkelton, ben⸗ 
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C Truly fir, 


62 F. amillar 


Well, Fil give you ſi IX- 


teen, 


Upon my word it colts me 


more, 
There's ſeventeen ſhil- 
„„ : 


r, I cannot af- 
ford it well under ni- 
neteen. 

However I will not ſtand 
with you, ] hope you 
will be my cuſtomer 
auother time. 

Yes with all my heart. 


Will you have it carried 


1 EO 
y, if there's ever a por- 
5 here abouts, 


Here , honeſt man, go 
along with this gentle. 


man to his lodgings. 

I'm very much beholden 
(oblig d) to you, fir. 

God be with ye, fir. 


Xv1. To inquire after 


the way. 


Heonmn friend, I this the 


readieſt road to Lon- 
don? 
No ſir, you are out of your 


4 rand 


Dialogues. 
Wall , ail giw ju ſixtin. 


Sipon maj ward it kaͤſts mi 
mar. 


- Dars ſaͤwntin ſhillings. 


Truli ſaͤrr, aj kaͤnnat 
affard it wall ander 
nejntin. 


Haͤuewr, aj will nat ſtind Þ 
with ju, aj hap ju will! 
bi maj koſtomer aͤnodher ; 


tajm. 

Jis with all maj haͤrt. 

Will ju haw it kaͤrrid 
ham? 


Aj, if dirs aͤwr aͤ parter l 


hir abouts. 


Hir, _ aneſt min, ga & 


lang with dis dſchentl⸗ 
man tu his laͤdſchings 
Ajm waͤrri matſch behalden 
(ablejdſch) tu ju, ſaͤrr. 


Gadd bi with ji ſarr. 


Tu inqwaͤjr after 

„„ 

yy frend, is dis di 
raͤddiſt rad tu Lan 
don? 

No ſaͤrr, ju aͤr out aw jur 


wa. 
How 


Swenſka Samtal. Reglor. 63 15 


Wal, jag will gifwa eder Ch ſom tſch. . 
ſexton. Chair tſchaͤr, ſtol. 
| Pi mitt ord, det koflar mig Techy tetſchi, twaͤr. 
mera. Church tſchärtſch 5 krycka. 
Dar aro [jutton killing. Men ſom k uti ord, 
ſom komma utaf Ges. 
braͤiſtan eller Greki⸗ 


ſan. 


nitton. 0 
nd Dock jag will intet pruta min Toole, Ehriſtus, 


| | faoning Herre, jag kan in- 
tet wil gifwa det under 
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e Patriarch paͤtriark. - i 
er ken blifwa min af Kkjõ- Dock hafwa foͤljande be⸗ "3 
pare en annan ging. haͤllit Engelſka ag = 

© Ja, af alt mitt hjerta —  Punclationen. 77 
dM Wilien ] hafwa det Furt Arch-duke, artſch: duk. 75 "lt 
ben? Arch. biſ hop, artſch⸗biſchop 3 

tet Ja, om dir ar en dragare Cherubin, tſcherubin. E 4 
| tir til hands. Rachel raͤtſchel, Rachel. 9 
Hör, min wan, gi med Stomacher ſtomaͤtſcher, x 
tl: ' denas Herren til litt lo. broſtlapp. 9 
gement. Sranſka ord behaͤlla | n al 
en Jag ar eder ganſka ee Pronunciation. A 
rr. forbunden, Herre. Capuchin kaͤpuſchin. 4 
Gud ware med eder, in. h. Chagrin, ſchaͤgrin. 9 
XVI Ar F eer: | 
wigen Dtirachm dram, drachma, en 

y Yackt jatt, en jacht. (ſup. 1 

di Min irlige win, ar det- To ech tu ek, f droka. 4 
an; ta den genaſte wagen til Bare To eke. 1 


| - Londoa? Head ach: had ar, 

jur Nej Herre, J iren ur eder Tooth 1 hy tuth 
wag. n hufwud-andavtek. * 
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64 Familiar 

How much? 

| Half (three quarters of) a 
mile, : 

Which way then muſt [ 
4? 

Go ſtrait forward, till you 

come to an high eim, 

then turn on your left 

hand. 

How many miles is it from 
"mhence ?-- ©. 

e miles ond a half. 

Is it not dangerous to tra- 

vel e e 

Not at all, except in the 
night das 

Pray , ſhew me the way, 
II pay you for it. 


With all my heart. 

Look here, ſir, in this very 
place, hard by that tree, 
they robb'd th'other day 
a rich merchant and took 
a great deal of money 

from him. 

int us make halle to get 
from hence for fear they 

ſhould do the lame to 

us. 

No ſir, there's no fear 

. that, for thoſe 

0 that did it have been 


Dialogues. | 


Hon mäͤtſch? 
Haf (thri qwarters aw) & 
majl, 


Hwitſch wa dan maſt aj 


ga? 
Ga ſtraͤt faͤrwaͤrd till ju 
kaͤm tu an haͤß aͤlm, 


dhen taͤrn an jur lift $4 


hand. 


Hou mani mijls is it fram 


haͤns? 
Sewn maͤjls aͤn aͤ haf. 


Is it nat daͤndſcheros tu, 


traͤwel hiraͤbaͤuts? 
Nat at al, 
najt tajm. 


Pra, ſcho mi di wa, alf 


paͤ ju faͤr it. 


With al maj hart. 
Luck hir, ſarr, in dis waͤrri 


plis, hard baj dat tri 
di räbbd dhadher da 


& ridſh mardſchaͤnt an 
tuk a gret dil aw mg: 
ni fram him. 


Lütt as mak haͤſt tu get 


fram hens far fir di 
3 du di ſaͤm tu 
8 
No ſaͤrr, 
aw dat, 


daͤrs no fir 
far dhos 


dat did it haͤw bin 
| caught 


>” mT mr 


* OD 


exſept in diÞ 


- 


Svenſta Samtal, 


Huru mycket! ) 
En half (tre f jerdedels 


mil. 


Hvilken wag r miſte | jag di 


rela? 


| Rid anda fram til J kom- 


men till et hogt alm- 


tri, wind di om pa e- 


dar Wanſtra hand, 


Huru minga mil ir det 


här ifrin? 


Sju mil och en half. 
Ar det intet farligt at reſa 


här? 


; Aldeles intet, undantagan- 


de om 8 


| Kire, wiſa mig wigen, 


jag will betala eder for 
det. 


Af alt mitt hjerta. 
rei Se har, Herre, juſt pi den- 


na orten, nira wid det 


tridet, 8 de förle- 


den dag en rik kjopman 
och tog en {tor del pen: 
ningar frin honom. 


Lit oſs ſkynda oſs at kom- ; 


ma här ifrin, af fruck- 
tan de ſkulle gora det 
ſamma mot ols. _ 
Nej Herre, dir ar ingen 
frucktan for det, for de 
ſom o gjorde det, haf wa 


„ 


Reglor. 65 
e uti foͤljande hoͤrs i intet. 


verdict werdeit, utſago. 


Indict indeit, ſtaͤmma. 
Iudictment indeitment, . 
ſtaͤmning. 
Victuals wittils, prowiant. 
Victualler wittuler, prowi⸗ 

antmaͤſtare. 


d hoͤres intet uti nigra 

ord: 

Almond, mandel, hand- 
ſome, wacker, friend- 
ſhip wänſkap, ribband, 
band, handmaid, piga, 
wednesday wensd6 ons: 


3 


dag, hankerchief, haͤn⸗ 


ketſcher, naͤsduk. 


Wordly wärlli, werldſlig. 
Nota genitivi Of hoͤrs ſom 


a for en Conſonant: 


Out of doors out a dors, = 


utom hus. 


Men uti linqſamt tal 
och foͤr en vocal hors | 


det ſom aw, - 


I repent of it, 
awit. 


off ſes aff 
G for o, a, 
- 11> 25 be 


Garden garden, traͤgaͤrd. 


E ; wart 


4j repaͤnt N 


„ ſom g. 
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66 Familiar 


cau gut and * 


ſince. 


That's nothing, there are 


more highwaymen be- 
{ides them. 


Now ſir, do but keep the 


road, and you cannot 
„ 

Sir, I am your ſervant, 

I wiſh you fafe to your 

journey's end (a happy 
journey.) 

Thank ye, and wiſh you 
the Tame, 


Xv. Between a gent- 
leman and a ſeaman. 


: M. ger, when d'ye fail 


for England? 
As ſoon as the wind 
ſerves. 

Where lyes your ſhip? 
Here hard by; you may 
ſee it, if you pleaſe. 
It is a firong built ſhip 

with convenient cabbins 
for paſlangers. 
To what place are you 
bound in England? 
I fail for London di- 


rectly, 
c. 


Dialogues. : 
fat an hingd ſins. 


Dats nithing , ddr ir 
mar haiwaman beſdids | 

dem. | 

Nou ſaͤrr, du batt kip dif 
rad, an ju fdnnat Þ : 
fal. ; 


Sire, aj aͤm jur ſdrwdnt. | 
Aj wiſch ju ſaͤf tu jur : 


d\chirnis ind ( 6 app . 
dſchaͤrni.) 
Daͤnck ji, aͤn wiſch ju di 
ſam, 


Bitwin aͤ dſchntle | 


maͤn gn aͤ ſimaͤn. 


for Juglaͤnd. 

As ſun as di wind 
ſaͤrws. 

Hwaͤr laͤis jur ſchip? 

Hir hard baͤj; ju ma i Þ 
it, if ju plis. 

It is aͤ ſtraͤng bilt ſchipp 
with kanwenient kaͤbins 
faͤr paͤßaͤndſchers. 

Tu hwat plaͤs aͤr ju baͤund 

in Inglaͤnd? 

A) {all far Loudon di⸗ 
recktli. 

How 


Mater , hwaͤnn di ja Þþ 


| 


= 


; 


* Samtal. 


ſedan. ny 


Det ir ingen ting, dir aro 


f dein. 
i Nu Herre, hill allenaſt 
t wigen, och da kunnen 
; J intet fela. 
t. Herre jag ar eder tjenare, 
it Jag onſkar eder en lyckelig 


pi reſa. 


di Tack, jag 6nſkar eder det 


ſainina. 


e-  xviiEmellanen Her- 
re och en Sjoman. 


8 nar ſeglen J 
til England? 

Sà ſnart ſom winden blir 
tjenlig. (tjenar) 

Hwar liger ert ſkepp? ' 

Har nara wid; ] kunnen 
ſe det, om oder 1 

Det ir ett ſtarckt by 
ſkepp med 0 
juter for reſande. 

Till hwad plats arnen ] 
eder i England? 
Jag ſeglar til London di- 

recte. a 


God gidd, Gud. 


warit tagna oeh hängde 


flere ſtrat- ro f ware utom 


E 2 


Gun gaͤnn, ſtycke. 


Baͤttre jail, jeifer. 
Uti monoſyll. ſom 88 


Beg begg, bedja. 


Big bigg, ſtor. 


Foͤr e, i, y, ſom dſch. 
Gentleman dſchaͤntlmaͤn, 
Herre. 


Ginger dſchindger, TY 


Gyphie dſchipſi, zeigener. 
Excipe 


: Alla de ord ſom komma 
af Tyſkan, Swenſkan, 


Danſfkan, Sollaͤndſkan. 
ex. gr. 2 
Give giw, gifwa. 
Forgive forgiw, forlita, | 
Get gatt, at fön. 
Forget forgaͤtt, foͤrgloͤmma. 
Beget begaͤtt, at foͤda. 
Geld gaͤld, ſnoͤpa. 
Begin beginn, begynna. 


Together tuggaͤdher, tillika 
Anger aͤnger, wrede. 


Hunger hänger, hunger. 


Linger linger, at ſola. 


Eager iger, ſkarp. 


Vineger winniger, winaͤt⸗ 


ticka. 


* fnigge 1 


Excipe: Goal, goaler, 


68 Familiar 

How much muſt I give 
you for my paſſage? 

A guinea, 

Tis too much a great deal. 

By no-means fir; and be- 
hides you muſt pay for 


your goods, if you have 


many. 
Fll give you fifteen Chil. 
lings. 


Well, we ſhan't fall out 
Ill uſe you kindly, | 


Honeſt ſeaman , what 18 


that white appears von- 


der? 
The rocks of England? 
Is it poſſible? are we fo 
near the ſhoar ? 


We ſhall be at graveſand 


within a ſhort time. 


XVIL To the Poſt- | 
maſter. 


|; Ag you good horſes to 
8 

Where do you go fir? 

Inte the country. 

And for how long wou'd 

you have em? 


for three or four days, 


Anneſt ſimaͤn, 
dat hwaͤit appirs * 1 


Hau matſh maͤſt aj giw | 
ju far maj paͤßaͤdſch? 

A gini. 

Tis tu mätſch & gret a ; 

Baj no mins arr, 
beſaͤids ju mäſt pa fir 


-jur guds , if ju hw 


maͤni. 
Ail giw ju fiftin {hi | 


lings. 


Waͤll, wi ſchaͤnt fal out, | | 


Ail jus ju kaͤjndli. 
hwat is 


der? 


Di raͤcks aw Jnglind. - 


Is it paſibl? aͤr wi 6 | 
nir di ſcar ? 


Wi {al bi at — F 


within a {hart tajm, 


Tu di Piſt: maͤ⸗ 
ſter. 


lat ? 


Swaͤr du ju gaͤ arr? 


Intu di kaͤntri. 

An fir hiu ling wud ju 
haw am? 

Fir thri 6r for daͤs. 


— 


Dialogues. 


Hua ju gud harſes tu 


dee rat 


„ randy 


k 2X 


— — — 


ö Swenſta Samtil. 

v W Hurn myeket ſkall jag gif- 
f wa eder for min frackt! 5 
En ͤ Guinee. 

l. Det ar alt för myeket. 

n Aldeles intet Herre, och 

ar desutan miſten ] beta- 

we la for edra ſaker, om] 


han mänga. 
jag will gifwa eder fem- 
ton ſkillingar, 
t, Wal, wi ſkole intet bli o- 
= fams, jag ſkall wal band 
= tera eder. 
Nin arlige Skjeppare, ks 
ar det hwita ſom Ines 
dar borta? 


| f Klipporna af England. 


> UW 


\ 


ſà nara landet? 


Wi ſkole ware i Graveſand 
i, | innan kort tid. 
„XVIII. Til Poſt-mä- 
ſtaren. 
tu H. J goda haſtar at lega 
bort? 


Paà landet. 


Huru länge will min Herre 
hafwa dein? 


Tre eller fyra dagar. 


Ar det  m6geligit? ire Wi 


Hvart reſer min Fade hän? 


E 3 


Reglor. 69 


"Kia digger, en 1 dolef. 
Geele gis, gaͤß. 


Giddy giddi, ſwinnande. 5 
Gird gaͤrd, gjorda. 
Girdle goͤrdel, gjoͤrdel. 
Girth gaͤrth, bukgjol. 

Girl gaͤrl, flicka. 


Gizard gißard, kraͤfwe. 


Giver giwer, gifware. 

Gift gift, gafwa. 

Saͤledes ock uti derivatis, 
bwars primitiva ly 
tas ps haͤrdt g 


Begging begging, bedjande. 7 : 
af to beg, bedja, ; 


Sprigyy ſpriggi , af ſprig 
telning. 

Sz ock uti maͤnga Sari: 

fra och Sebraͤiſka ord. 


Gent, Copenhagen, Gro- 


ningen, Gideon, Gilgal. 


Och ſluteligen uti ord, 


ſom hafwa ſin uprin- 
nelſe af et hardr g uti 
r 
Cocger (fr. conore) Tiger 
(fr. Tiger &c. 
gh i begynnelſen af ors 
det ſtarckt. 
Ghoſt goſt, anda. 
men wid aͤndan hoͤres 


det inte. 
5 Ja 


70 Familiar” 
Yes ſir, I have very good 
horſes? 


Where are hays 

I'll ſhewem you, 

How long fhall you be on 
your journey? 


"A ſe nnight Eight days. 


Dialogues. 6.7 


Jie ſaͤrr, aj hiw wirri gud 
harſes. 


Hwaͤr dr dg? 
Ajl ſha aͤm ju? 


Hau ling ſchal ju bi an | 


jur dſcharni ? 
A ſennaͤit. At dis. 


How much do you take a Hau mmy du ju taͤk a 


day? 
What nil the guide 


have? 
J will pay as W do. 
When mult you have'm, 


fir? . 


They ſhal be ready. 
Muſt you be paid here? 


Jou muſt give me ear- J 


neſt. 


What you pleaſſe. 
Com {xell) there are 
two CLOWns. 
How many leagues. from 
hence is it to? 


There are - miles. 
Give us good ſaddles. 
You ( haſt have foine of 
the beft. 
Will you ſre the guide? 
Twill be time enough to 
ſee him to morrow mor- 


c Eg. 


e a 


da ? 


Hwa miſt di gad hiw? | 


Aj will pa as gthers du. . 


Hwaͤn mäſt ju hawm 
är? 


Di {al bi raddi. 


Maſt ju bi pad hir? 
u maſt giw mi ar- 
neſt. 

Hwat ju plis. 


Komm (will) dir &r tu s 


frauns. 
Hau mini ljgs from hans 
is it tu? 


Dir aͤ -- maͤils. 
 Giw 6s gud ſaͤddels. 
Ju {hal haw ſam aw 
di baͤſt. 
Will ju | di gajd? 
Twil bi taim enaff tu 
ſi him tu märro mar; 
ning. 
XIX. 


— 


l. 


18 


3 De ſkola w 
= Skolen 
I miſten gifwa mig pa 


- Det r 
Gif ofs goda fadlar. + 
J ſkolen 8 de baſta. 


Swen ſta Samtal 


Ja Herre, jag har ratt . 
RE. 


Hywar aro de? 
Jag will wila eder dein. 


Huru lange larer min Herre 


bli borta (pa eder rel: a?) 


Otta dagar. 
Huru wycket tagen Jom 
dagen? 


Hwad miſte miguilaren 
haſwa? _ 


Jag wil betala ſom andra. 
Nar nifte min Herre hafe 


wa dein? 


Wara fardiga. 
betalas har? 


handen. 


Awad eder behagar. 
Se dar aro twa Kronor. 


| Hurn minga mihl ir det 


härifràn til? 
mihl. 


Willen ] ſe Wägwiſaren? 


Det blir tid nog at ſe 
honom i mor gon bit- 
tida. 


54 "NF 


| Reglor. 
Though thaͤ, h faſtin. 


71 


Plough plou, plog. 


Ockſa naͤrt foͤljer pa gh. 


Daughter dater, dotter. 


Uti f$ljande ſom if. 
Coug h kaff, hoſta. 
e dſchaͤff, kaya. 
Enough inaͤff, nog. 
Rough raff, grof. 
Tough taff, ſeg. 
Trough traͤff, trag. 
Dr aught d drafft, ritning. 


Uti ght och gn. liſes 
intet g. 


Light laͤit, ljus. 


Fight fajt ,- traͤffning. 
Sign ſaͤjn, teckn. 


Reign raͤn, regera. 


Gue ſom 
Gueſt gaͤſt, gjaͤſt. 
Guilt gilt, ſkuld. 7 
Excipe:. 


Angvifh, diſtingviſh, h. 


Langvage, langviſh, 


Hwareſt det ljuder ſom 
uti latinen. 


Gue bores ſom g. 
Catalogue catalog, catalo- 
gus. 
Tongue ting, tungag. 
Dialogue d daialog ; bps, > 


7 Fumiliar 


D ial guess. 


x. To ſpeak Engliſ h Tu ſpik Ingliſch. 


Ir, are you a frenclinan ? 
Yes ir, at your ſervice, 
What province of France 
are you of!!! 
Of the Iſle of France, 
Of what city? 
Of Blois. 
How long have you been 
in England? 


A year; a twelve month. 


Do you ſpeak Engliſh? 

(I fpeak it) a little. 

1 OR IP. it better than 
1 can ſpeak it. 

The Engliſh tongue is ve- 
ry hard for frenchmen 

© to learn, 

The french 18 far more 
difficult to Engliſ hmen. 


I amn perſvaded of the con- 


trary. 

I can hardly believe it. 

Experience {hews it us 
every day. 

| T he pronunciation of the 

french is far more ca- 


ſie, than that of the 


Engliſh, 

Thaw many Engliſhmen, 
who pronounce french 
( perfectly well. 


Sir, Gr ju frdnſchmdn? | 


Jis arr, at jur ſaͤrwis. 


Hwat praͤwins aw Frans } 
SS 


Aw hwat city * 
Aw Blaͤ. 


Hau lang haͤw ju bin in 
Inglaͤnd? . 


A jir; aͤ twaͤlw maͤnth. 
Du ju ſpik In 1 


(Aj ſpik it) 6 littl. : 
Aj inderſtand it batter din 
aj fin ſpik it. | 
Di Ingliſch ting is war: | 
ri hard far frandſhmin | 
tu larn. 9 


Di fraͤnſch is far mir 


diffikolt tu Jngliſhman, | 
Aj am perſwaͤded aw di : 
fantrari. | 
Aj fan hardli beliw it, 


Axpiriens ſchaͤs it as &wri 


da 


Di prononſt aͤſchen aw di 


fraͤnſch is far mar 

iſt, daͤn dat aw di 

Ingliſch. 

Aj no mani Ingliſchmäͤn, 
hu pronäuns franſch par 
faͤcktli will. 

And 


Sverſti Samtal 
XIX. At tala Engelſka. 


ſa Herre, til edar tjenſt. 


Frankrike aren ]? 
Fran Isle de France, 
Frin hwad ſtad? 
Fran Blois. | IE 
Huru länge han J warit i 

Engeland? 

: Et Ac. , 
Talen J Engelſka? 
Jag talar liteet. 
Jag förſtär det baͤttre an 
jag kan talat. 
Det Engelſka ſpräket ir 
 ganſka (wire Br Frant- 
20oſer at lira, 5 
Det Franſſca ir langt ſ Wa- 
rare for Engellindare. 
Jag ir 6fwertygad om we- 
derſpelet. 
Jag kan knapt tro det. 
Forfarenheten wiſar oſs det 
hwar dag. | 
i Pronunciationen af det 
f Franſka ſpriket är langt 
i lattare, in det Engel- 
ka. 2 LR 
Jag kjenner manga Engel. 
| Jindare, ſom pronunce- 
ra Franſyſkan fullkom- 
ligen wa. 


in 


H ſom uti Swenſkan , 
| A. min Herre en Frantzos 


Frin hwilken Province i 
Herb aͤrb, 
Honeſt neſt, aͤrlig. 
Honour ganor, dra. 


Hour aur, timma. 


] ſom dſch foͤr en Voce. 


K blir i begynnelſen af 


Calf faf, falf. 


E; 


Reglor. 4 


Hold, houſe, hope, &c. 
men warder i foljan- 
de intet hoͤrdt. 

Heir ar, arfwinge. 
gras, 


Hoſticr gſtler, ſtalldraͤng. 
Hoſtile aſtil, fientlig. 


Och uri derivatis: Coheir, 
dishoneſt, honourable, 
| hourly &c. 
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jelt dſchaͤſt, ſkaͤmt. 8 
joy dſchay, glaͤdje. 
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ordet for n intet 
Knee, ni, fna, 
Knife neif, fnif. 
Know no, weta. "I 
Nagre ſaga at Kk lika ſom 
aſpireras, men det fan al⸗ 
drig horas. „ 
L blir f6r f, k, m, eller 
baͤttre ſagt uti alf, 
alk, alm, intet laͤſit. 


hoͤrdt 
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Half haf, half. 
Talk tak, tala, 
Pſalm ſam, pſalm. 7 


74 Familiar 
And one can hardly ſind 
a frenchman in a hun— 
dred, who can prono- 
unce englif. h indifferen- 
tly (tollerably) well. 
The french clip moſt of 
their words in Engliſh. 
Yet I know ſome FE 
men, who pronounce 
Eogliſh almoſt as well 
as "thi Engli Uh thein 
ſelves. 
Then they muſt vs 
come very young into 
England. 
Tis likely, for they ha- 


ve been there a long 


tune, 


xXx. Between an Eng. 
liſhman and a German. 


D. you underſtand the 

_ engliſh tongue? 

Not very well. 

Not a word. 

Have you been here long? 

I arrived here ( the) laſt 

© week. 

Where do you (lodge) 
live? 

In Pall-mall. (houſe, 

With whom? (at whole 


Dialogues 


An wan kin hardli fajnd : 


a franjchmin' in a hon; | 
fred, hu fan pronouns | 
ingliſch indifferentli (to: 
lerabli) wall. 
Di franſch klipp moſt aw 
daͤr wards in ingliſch. 
Jit aj no ſam fraͤnſchmaͤn, 
hu pronouns Ingliſch 
almoſt as waͤll as di 
Jugliſch daͤm ſaͤlws. 


Daͤn d da moſt haͤw kom 


waͤrri jang intu Ing⸗ 

laͤnd. F 
Tis laͤjkeli, far di haw : 
bin dar aͤ lang taim. 


Vitwin aͤn Jugliſch⸗ 
man ana D ſchaͤrmaͤn. 


D u ju aͤnderſtaͤnd di ing: 


gliſh taͤng? 
Nat warri wall. 
Nat & ward. 
Haͤw ju bin hir lang? 


Aj arraͤßwd hir (di) laſt 


wik. 


Hwaͤr du ju ( 


liw? 
In Pall mall | 
Widh hum? 8 "us baue 


2. 8 


* 


"SY. * 


Dock Kkjenner jag nagra 


Swenſta Samtal. 
Och man kan knapt Enna | 


en Frantzos bland hun- 

drade, fom kan pronun- 

cera Engelſkan tanmeli- 
en Wal. 


; Frantzoſerna ſiympa FR fle- 


{ta orden uti Engelſſcon. 


Frantzoſer, ſom pronun- 
cera Engelfkan naltan 
ſa wal ſom f jelfwa En- 


oellindarena. 


Da mifie de wara komne 


ganſka unga uti Eng- 
„ 

Det ir troligt, for de haf- 
wa warit der en ling 


tid. 


XX. Emelan en Engel- 
landare och en Tyſk. 


F or{tir min Herre Engel- 
ſka ſpriket? 

Intet rat wal. 

Intet ord. 

Har han warit här länge? 


Jag kom hit torleden 


wecka. 


Hwar logerar (bor) min 


Herre? 


Uti Pall-mäll. 
Hos hwem? 


Reglor. 73 


Excipe: 
Milk milk, mjoͤlk. 
Self- ſaͤlf, ſjelf. 
Wolf wulf, ulf. 


Och uti deras derivatis 


och compolitis: 4 


Calves, to halve talking, 


talkative. 


ochſa uti. 
chaldron, falcon, falconer, 


falchion, maſkin . falvage, 


ſoldier , ſolder, halfpenny, 


haſpenni. 
Soͤres intet uti 


Could (cou'd) tudd, kunde. 
Would (wou'd) wudd, wille. 


Should (ſhou'd,) ſkulle. 


Uti aͤndelſen le * © 
framfoͤr l. 

Able aͤbel, maͤcktig. 

Title taͤitel, titul. 

m laͤſes ſom i Swenſkan. 
+; ENCE: 

Comptrol, underſoͤka, och 
Accompt, raͤkning. 


Men laͤſes och rifwes bine. 


Control, account. 


n hoͤres efter m näſtan 


in cer. 
Autumn atom, choͤſten. 


Condemn fandem, forddma 1 


Hes 
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1 Fumiliar 


At Maſter Fairchild's. 

Did you paſs by Harwich? 
You came then in the 
Packet-boat? 
Ves, ſo I did, ſir, 


How do you like Eng- 
land? 


It is the fineſt country in 


ihc world? 
How dye like our ladies? 


Very well. ſir. 

| You had beſt take care 
__of'em. 

Why ſir? 

Feels they are "= 
charming. 


This ſhall not keep me 


from their converſation. 
But you muſt avoid ill 


I ſhall fir, and thank you 


for your good advice. 


XXI. Between an En- 
gliſh-gentleman and 
a German. | 


Str, I'm very glad to ſee 


| you. 


How have you done, ſi _ 


1 faw you at Amſler= 
dam „ 
© 


Dialogues. 
At Miſter Faͤrdſchaͤjlds. 


Did ju paͤß baj Harwidſh? 
Ju kam dhaͤn in di Packet: 


bat. 
Jis, ſo aj did, ſärr. 


Dau du ju laif Ing: 


(and ? 


It is di faͤfneſt fintri in 


di warld, 8 
Hau di laik gur laͤdis? 


Waͤrri will, ſaͤrr. 


Ju haͤdd baͤſt tif kar 
wn. 
Whaͤj ſaͤrr? 


Belas da aͤr waͤrri dſchar⸗ 


Wing. 

Dis ſchal nat kip mi främ 
daͤr kaͤnwaͤrſaͤſchen. 

Batt ju maͤſt aͤwaͤjd ill 
kaͤmpaͤni. 

Aj {hal ſarr, an dhank ju 
fär jur gud aͤdwaͤjs. 


XXI. Emellan en En. 


gellandare a en 
TyſK. 


. det fagnar mig 


at 10 eder. 
Huru han ] mätt, ſedan 


jag ſig eder uti Amſter: 
Gam? 


How 


— — 9 


in 


1 


Avarföre ſa, 
Einedan de iro ganſka be- 


Swenſta Samtal, 


= Hos Herr Fairchild. 
1? | 


t: | 


Reſten ] igenom Harwich? 
Da kom J i Packet-bi- 
ten? 


ja Herre, a gjorde j jag. 


Z Hurn tycken ] om Enge- 


land? 


Det ir det wackraſte landet 


i werlden. 


Huru tycken J om ware 


Fruntimmer? 


KRätt wal Herre. 
Det ir baſt J tagen eder 


i akt för dein. 
Herre? 


hageli ga. 


Det ſkall intet af hälla mig 


ifrän deras uingänge. 
Men ] mäſten fly elakt 
ſallſkap. | 


Jag ſkall 4 Herre, och tac 


1 min ls for itt 
8 rad. 


Re lor. 


Men uti derivatis liſes 


Autumnal, condemnation, 
e 


p emellan m och t hoͤres 


litet, eller intet. 
Empty aͤmli, tomm. 
Tempt tämt foͤrſoͤka. 


Reglor. 


Ej heller uti oo 
Receipt, riſit. Pſalm, Sam. 

_ Pfalmiſt, Pſaltery, Phti- 
ſick, Phtiſical, Ptiſane. 
ph ſom f. ö 
Philoſophy, Phylick, Pro- 

P het. 
7 qr. ſom i latinen.* . + 
veſtion qweſtien, fraga. 


77 


Qvick qwick, lefwande. 
Quite qweit, aldeles. 


Men uti ord ſom kom⸗ 
ma af Franſyſkan, be: 
haͤller qv ſin pronun- 
ciation. 

Banquet, exchequer, cin- 
que, opaque, oblique, 
aͤblaͤik, antique, antatk. 

r bores i inter ſtarckt uti 

foͤljande: 5 

Marſh marſch, moras. 

Harslets harslets, inelfwor. | 

Horſe horß, haͤſt. 

Parlour parlor, en ſaal. 

Partridge parteidſch, rapp⸗ 
hoͤna. 


Uti aͤndelſen re {om e 


ſtod foͤr r. 
Mitre meiter, Biſkops⸗hatt. 


8 ſaͤſom ſch foͤr et laͤngt : 


u, ue, ui, och naͤr en 
Conſauant med e muto 


daͤrpaͤ foljer, 


Sugh 


rr. 
"A. OY 
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78 Z ngelſka boch 


How do you fpend your 


time here? 


Ja going abroad, for I have 


nothing elſe to do. 


Have you no acquaintance 


at court: ) 


No fir, none at all. 
1] will bring you acqvain- 


ted. i 
leaſe to do me 
that favour, I ſhall be 
oblig dt ye. 


You are very rich in En- 


gland. 


How do you like the court? 


Tis one of the ſineſt in the 
world. 


What d'ye ſay to our bull. 


dings at London? 


In deed fir, , they ſurpriſe 


me; tor it is the faireſt 
city in Europe. 


Tmof your opinion (1 think 


fo too. 


They are rather Palaces 


than houſes. 


When will you come to 


me again? 


When you pleaſe. 


1 ſhall be very glad to ſee 
you at any time. 


Jag will gjora eder be 


Nar will min Herre kom- 


Swenſta Samtal. 


Huru fardrifipen J ed 
tid har? | 

Jag gar ut, for jag har ins N 
gen ting eljeſt at gjcra ſt 

Han ingen bekantſkay 
wid Hifwet? 

Nej Herre, aldeles ingen. 


5 wal FA IA ON 


kant. 
Om eder behager gjora 
mig den gunſten , 1 
ſkall jag wara eder for 
bunden. | 
J aren mycket rik i bas I 
land. 1 
Hurutycken ] om n Hifwet 5 
Det ar et af de wackrale 
i werlden. } 
Hwad ſagen J om war 
byggningar i London? 
Waärckeligen Herre, de be. 
ſtoͤrta mig, foͤr det ir 
den wackralle ſtaden | 


Europa. 
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Jag ir af eder mening, (jag 


tror det ſamma.) 8 
De iro ſnarare palatzer 
in hus. 


ma till mig igen? 
Nar min Herre behagar. 
Det ſkall Wara mig ratt 
Kjärt at fe eder altid. 
Are 


Y A PA A C& 


Sug ar 8 ſacker. 
358 ſchu, bedja. 

Suit ſchut, boͤneſkriſt. 
Preſune preſchum, mena, 
Sure ſchur, ſaͤkert. 


"7 : Ruſſia rußchiaͤ, Ryßland. 
bpaſſion paßchien, lidelſe. 
zr Saͤſom ſth for e och i 
| uti 6ndelſerna ſeate, 
zr. feous, ſia, ſian, ſtalm, 


ſtiaſt, ſion, Rer. 
ig. "i Nauſeate, nauſeous 


— 
> 
5 


„ 


uſiaſt, occaſion, hoſier. 
U S8 laͤſes inter uti; 
32 ble eil, en d. 

py land eilaͤnd, holme. 


be. Sc for e och i ſom ß. 


r 8 ßin, ſcena. 

ai Diſciple dißeipl, diſeipel 

Cceptick, ſaͤptick. 

jag | Excipe: 
Sceleton, ſtelleton. 

Zer 8 Sr 1 fom f. 
| Scar, arr. 

ur Scum; j ſkumm. 

corn, foͤrakt. 

180 Scratch , ſkrapa. 

Are | 


- Och (1 6nnit bardare uti | 


, ala, 
ſileſian, enthuſiaſin, ent- 


Reglor. 


ſpidul. (chil: ſiſm. 
Sli ſom ſch. 


She, ſhall, fiſh, 


T for ia, ian, jen, 


ient, 
ion, ious, ſom ſch. 


Conſtantia, Novatian. 


Patience, Patient, Nation. 
Ambien 


F6r eous, ous, nous ſom 


tjaͤß. 


Righteous, courteous, co- 


vetous, virtuous. 


t hoͤres mycket litet uti 
Often, ſoften, haſten, li. 


ſten caſtle, pellle, vyhiſt. 
le, bultle. | 
| 'Th. 
Deß egenteliga Pro- 
nunciation kan baͤſt laͤras 
af ſjelfwa Engelaͤndar⸗ 
na. Dock kan man daͤr⸗ 


wid ſa mycket anmaͤrka. 


Det hores ſom th uri la. 


tinen, men ſnart lindri⸗ 


gare, ſnart haͤrdare. 
Lindrigare och naͤſtan 


ſom dh hores det i bor: 


jan af pronom. och par- 
ticlarna, Thau, thee, 
them, cheir, that, thoſe, 
than ;then, there, tho &c. 


Us : 


79 


Scheme: ſkim. ſchool ſkul. 
{cholar, ſkäͤlaͤr. ſchedule, 
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80 nugelſta och 


Are you in haſte? 


Tes ſir, except your com- 


mands retain me. 
IIl not take you off from 
your buſineſs. 
Sir your humble ſervant. 
Sir, I'm yours at com- 
mand. 


XXII. Between the 
| ſame. 
Jir „according to your 


commands I come to 
render you my reſpects. 


(II ͤ make bold to wait 


upon you.) 
Im infinitely obliged t'ye 
. 
Be pleaſ'd to fit down, 
A 
Without ceremonies. 
You have prevented me, 
for 1 was. reſolved to 
come to fee you firſt. 
Tell me pray ; what time 
; - you are to be found at 
home? | 
You give your ſelf too 
a much trouble. 


— 


Swenſka Samtal. 


Han ] ſaà britt om? 

Ja Herre, utan f ir at 
edra befallningar uppe- 
hilla mig. 5 

Jag will intet af lälla eder 


fran eder ſyſla. 


Herre, eder 6dinjuka tje- 
„„ Mats -- 
Herre, jag ir eder horſam- 
maſte. e 


XXII. Emellan de 
ſamma. 


H. re. efter eder befal|. 
ning kommer jag at g0- 
ra min upwaktning. (Jag 
tager mig den friheten 
at upwakta eder.) 
Jag ir eder darfore oände- 
ligen foͤrbunden. 
War {i god och ſitt neder, 
Jag will forſamma, 
Utan. krus. . 
] han forckommit mig, for 
jag war ſinnad at halſa 
pi eder förſt. 
Sig mig kjire, wid hwad 
_ tid ] fins hemma? 


J goren eder for mycket 
. 


FA N mma Lov 


e- 


er. 
för 
lſa 
ad 


ket 


hat 


| Flown flon, fluten. 


Reglor. 


Uti aͤndelſen ther ſaſom: 
Father, Mother, Brother, 
neither, thither, weather, 
together, k&c. 

J begynnelſen och aͤn⸗ 
dan af et ord ſom 


Men ſtarpaſt wid aͤn⸗ 
dan: Mouth, both, 
cloth, &e. 


Uti tertia perſona præſen- 


tis indicativi ſom S. 
He doth, (dos, ) hat, (has, ) 
loveth, (loves, ) &c. 


W ſom et haſtigt uw. 


water, wife, Worth, &c. 


Laͤſes intet foͤr ho och r. 


Who hu, hwem. 


Whole hal,. ren. 

Wholeſome halſom, halſo: 
. 

Whore hor, hora: 

Wrath rath , wrede. 

Write raͤit, ſkrifwa. 

Wrong ring, ordtt, 


Ej heller uti 


Known non, bekant. 
Anſwer aͤnſer, ſwar. 
Sword ſaͤrd, waͤrja. 
Sweltry ſultri, doͤfwande. 


F 


. 


Reglor. 31 


Aukward akaͤrd, obehaͤndig. 


Froward frodrd, twaͤr. 


Two tu, twa, 


Huswife hafif,hushallerſta, 


Skrifwes ocfſa Huſſy. 


; Wh hy F 
et ſrarpt th. Thank ſom w eller haſtigt 


throng, thought, &c. 


hu 


What, when, which, &c. 
Det aͤr en ganſka liten aͤtſkil⸗ 


nad emellan w och wh uti 
pronunciat. men v bor ej 
laſas pa ſamma (att, hwil- 
ket ſomlige Engellaͤndare goͤ⸗ 


ra, utan juſt ſaͤſom wi laͤ⸗ 
ſat i Latinen. Very, veal, 


veniſon, Ke. 


x uti aͤndelſerna xion och 


xious ſom kſch. 
Connexion kaͤnnekſchien, 
foͤrbindelſe. 
Anxious infſchigs, aͤngſlig. 
y ſom i hos Latinerna, 
yard, yes, you, &c. 


z i begynnelſen af et 


ord, ſom et lent ſ. 


Leal ſil, ifrver, zany, ze- 


nith, zephyr, zeſh, 200. 
kers, artizaan. 


mitt uti ordet fr ier, 


ſom lindrigt {ch eller ſj. 


Glazier glaͤſjoͤr, glasmaͤ⸗ 


. 
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$2 Engelli och 


What Sa news have you 
got this morning? 

I've heard nothing. 
Tell me ſome thing. 

The mail from Holland is 
"WE come in vet. 

The wind is contrary. 
Will you pleaſe to. dine 
With me? 

Pray fir, excuſe me, 1 
muſt be at the er- 
change. 


Are you much in haſte? 
Yes ſir, tis time to go there. 


Don't fail to be at home 
to morrow. 


J ſhan't fail. 


there? | 
About ten a clock, 
Will you promiſe me? 
Yes, I aſſure you, 


XXIII. Between two 
Friends. 


Sir, 1 I am very glad to 


meet you (Well met.) 
I'm at your ſervice. 
Let's go. and drink a 
bottle? 


| Where's there any good 


to be 1540 : 


1 


Jag har ingen ting hört. ; 
Sig mig oy 1 
Poſten trin Holland ir in- 


Han ] ſa brott on? _—_ 
Ja Herre, detar tid at gi dit. 
Fela intet at wara henuna | 


Jag ſkall intet fela. 
What time will you be 


Fd 


* ' Swenſka Simtal. 


Hwad godt nytt han ] wil | 


denna morgon? 
nagot. 


tet kommen aunu. 
Winden ar emot. 


Behagar min Herre at ſpif 1 


middag hos mig? 


Kjare Herre, urſakta mig, 
jag miſle wara pa bor: 1 


ſen. 


1 mo gon. 


Kir wiljen J wara dir? 


Wid pals klockan tije. | f 
Wiljen J lifwa mig det? 
Ja, jag förſakrar eder. 


XXIII. Emellan twa 
Wänner. 


H. . jag ar ganſka 00 
at mota eder. 

Jag är til eder tjenſt. 

Lit ols gi och dricka en 
- bonteille? 


Har ir nigot godt (win) 
ul langs? 3 
Well 


( 


Re gr. 


Grazier graſjdr , 
lare. 

Hozier hoſ jor, ſtrumpfrd- 
mare. 

Brazier braͤſ ibr, 

|= Eleſt ſom ſ. 
MS Lazy laͤſi, lat. 


orhands 


10 I Crazy kraſi, kraßlot 

2. W Ar Engellaͤndarne tala 

r. ſa laͤtt och flytande , 

kommer daͤraf at de 
cala allenaſt med lap⸗ 

di. parna. 


cter at i akt taga: 


med full mun, utan 
llaͤter lika ſom bara 
let? 


rer litet tungan. 


(2) Skiljer de korta och 


Wa lan ga ſtafwelſerna 


waͤl ifraͤn hwarandra, 
olad och i ſynnerhet noga 
| maͤrker, hwilka ſtaf⸗ 
welſer aro korta och 
_ langa. : 
. \' (3) J be a waͤn⸗ 
vin) ja ſi * den laͤng⸗ 
Nell [Oo och inter. 3 


wi hafwe foͤlſande pan. 
WG) Ar man intet talar 


laͤpparna falla och roͤ⸗ 
app falla och : pi det man ſkal foͤrſtaͤ oß, och 


Reglor. 89 
den haſtiga pronun- | 


ciationen. | 


- 


Fraͤn den Ungſamma at 
komma paͤ den korta 

a 3 af ſig 

self. 


5 Wäͤnjer 1 man ſig ſtraxt 


1 begynnelſen til den 
haſtiga pronunciatio- 
nen och onodiga abre- 
viaturer, ſaͤ laͤrer man 
aldrig det Engelſta 

ſpraͤket. 
Naoͤgre mena at Engelſtan, 


talienſkan, Franſyſkan Ge. 
bra talas fort, hwilket dr (a 


my>et mindre noͤdigt, ſom 


orden goͤras da otydeligare 
och obehageligare. Wi tale, 


dirp4 bor en ren och lingſam 
pronunciation egenteligen ſyfta 


-W fo we goͤra. 
a ſaͤn i ſtan. 
Gi maͤj wan J will. &c. 


Ljuder hwarken wil eller ty ⸗ 
deligt af en owan tunga. Men 
brat ma utan fara efter han⸗ 


den waͤnjas til den korta pro- 


nuneiationen; ty en infoͤdd har 
lof at tala a fort han will, 
och en utlaͤnning lifaledes i, 


oͤrſtaͤ | 
| ſt honom, | PRA: 


84 FEngelſta och 


We'll go to the Rummer- 
tavern. 
| Where's that? 
Near Charing- Croſs. 
He has ſome of the beſt 
_ wine in London. 
What (kind of ) wine? 
Languedoc-wine, red and 
white, 

How does he ſell it a quart? 
Two ſhillings. 
Let's: go thither. 
With all my heart. 
Boy, call your maſter. 
Pray fir, lets have ſome o 
your beſt wine. 
He has alſo Muſcatine and 
Frontiniac. 
Hlom do you like this 


wine? 


I never drank any better 


at Paris. 
Tis extraordinary good 
wine. 


To your Lady $ (miltreſ ) 


health. 
And this is to yours, 
Io your beſt thoughts. 
Maſter N. here's my: Ervice 
te fir. 


Sir, all you wiſh and all 


you want. 


To your good health, 


Nin Herres ſkil, 


Swenſta Samtal. 


Wi wilje ga til Rummer- | 


kjallaren. 


Har ir den? 
Nara wid Charing - Croſs. 


Han har biſta winet i 
London. 

Hwad (flags) win? 

Languedock-win, rõdt och 
hwitt. 


Firn ſaljer han et quarter? : 
Tami ſkilling, | 


Lit oſs ga dit. 
Af alt mitt hjerta. 


Gäſſe, ropa eder husbonde. 


Herre, lit oſs fa nagot af 
edert baſta win. 


Han har ock{a Muſcatelle | 


och Frontiniac. 


| Hurn tycken ] om detta 


winet ? | 

Jag har aldrig druckit bit. 
tre i Paris. 

Det ar 6fwermittan ood 
Win. 

Eder Frus (Kjiraſtes ) 

kal. 

Och detta ar eder cal. 


Eder inclinations ſkil. 


Herr N. min tjenſt. 
Herre, alt hwad J dnſken 


_ aſtunden. 


Lets 


Praxis 
Y eller 
Kort underwiſning, huru ſom Engel- 
— ore. wal uti Proſe ſom Vers. 


Seriptio, 
The Lord's Prayer. 


7 ()" Father, Which art 
= in heaven; hallowed 
be thy name. Thy king- 
dom come. Thy will be 
done in earth, as it is in 
heaven. 
our daily bread. And for- 
give us our Treſpaſſes, as 
| we forgive them , that 
W treſpaſs againſt us. And 


Evil. For thine is the king- 
dom, and the Power, and 
the glory for ever andever. 
Amen. 


The ſame in Verſe. 
Ou Father K which in 


heaven art, 
Lord hallowed be thy 


name, 


bi dhaj nam. 


dann in aͤrth, as 
hiwwn. Giw 6s this daͤ 
aͤur daͤli braͤdd. An far: 


Give us this day 


lead us not into Tempta- 
tion; but deliver us from 


Pronunciatio. 


Di Lords Praͤer. 


in hawwn , 


dom kim. Dhaj will bi 


giv as Gur treſpaͤßes, as 


wi faͤrgiw dem, dat tre- 


ſpaͤß aͤgaͤnſt as. An lid 
as natt intu Taͤmtaͤſchen; 
batt deliwvr äs fram J 
wil. Fir dh6jn is di king⸗ 


dom, an di Paner, an di _ 


glori far awwr aͤn aͤwwr. 


Amen. 


Di ſaͤm in Vers. 


Alu Fadher, hwitſch in 


hawwn art, 
Lard hallod bi dhaͤ 
naͤm, 


ſken Thy kingdom come, thy Dhij kingdom kaͤm, dhij 


will be done 


will bi daͤnn 


F 3 5 5 


Alu Fadher, hwitſch aͤrt 
hallo 
Dhaͤ king⸗ 
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86 Exgelſta och 


Let's be merr. 
1 thank you, for bringing 
= © LOI 
Pray, let's be gone. 
We came but juſt now. 
Why are you in ſuch haſte. 
I muſt beg your pardon, 
my time is exſpired, for 
I have appointed a man 
to be at my lodgings 
about bulinels, 


I won't hinder you then, 
How much is 
2008 ?.- 
T'pere'sten . hillings to pay. 


to pay, Land- 


Give me leave to pay, (it) 


ſir. 

No, by no means. 

[ have brought you hither, 
We're not in France. 
"Then I will treat you as» 
nother time, 


As you pleaſe. Ez 

When ſhall I have the ho- 
nour to ſee you again? 

At any time. ; 

I love your company. 

And I yours, 

| wiſh you a good night. 


3 


Sywenſta Samtal. 


Lit oſs wara Inſtiga, 
Jag tackar for det min 
Herre har fort inig hit. 


Kire, lit oſs nu g. 
Wi kommo nu Br in. 
Hwarföôre han ] ſa brattom? 
Jag fir be om urſakt, min 
tid ar nu forbi, ty jag 
har beſtällt en man at 
wara i mitt quarter an- 
gaende en ſak. 
Jag will di intet hindra 
EE 
Huru mycket ſkall betalas 
te Wd? © 
Det ar tijo ſkilling at betala, 
Gif mig laf at betala, mi 


Herre. l 
Nej, aldeles intet. 


Jag har fort eder hit. 


Wi are intet i Frankrike. 
Da will jag tractera min 
Herre en annan gang. 
Som min Herre behagar, 
Nar ſkall jag hafwa den 
aran ſe min Herre igeu? 
Nar min Herre will. 
Jag ilſkar edert ſällſkap. 
Och jag min Herres. 
Jag. oͤnſkar eder en god 


natt. 


XXIV. 


Fd 


In earth Gen as the 


fame 
In heaven is. Give us 0 
Lord, 

Our daily bread this day. 
| As we forgive our debtors, 
| SS 
| Forgive our debts we 
N pray. 


Into temptation lead us not, 
from evil keep us free; 

For kingdom, Power Gin 

glory is 
Thine to Eternity. 


$ 
To Father, Son, and holy Tu Fadher, Saͤnn, an hali 
Ghoſt, . Gaſt . 
, Immortal glory be? Im närtaͤl glori . 
, As was, and is! and ſhall As waß, aͤn is, aͤn ſchal 
be itil bi ill 5 
To all eternity! Tu all etaͤrniti! 
1 Tis the firſt: virtue vices to abhor; 
1 And the firſt Wisdom to be fool no more, 
5 But to the world no Bughear- is fo great 
| As want of figure, and a {mail eſlate, 
3 To Either india ſee the merchant fly, 
. Scar'd at the Spectre of pale Loverty! 
<4 See him with Pains of Bodv, pangs of ſoul, 
Burn through the T ropic, freeze beneath the Pole! 
. Wilth thou do nothing for a nobler End, 
Nothing to make Philoſophy thy freind? 
od To flop thy fool ith views, thy long Deſires. 
And eaſe thy heart of all that it admires? | 


Praxis. 


In eth iwn as di 

Be 

by vine is. Giw zs o 
Laͤrd, 

Aur daͤli brad dis daͤ. 


As wi bi argiiv gur daͤters, 


ſo 
Firgiw gur daͤtts, wi 
pla. 
Intu temtäſchen ld as nat, 
Fram iwil kip as fri; 
Fir kingdom, 
1 glori is 
Dhaͤjn tu etaͤrniti. 


Päuer an 


— Wn 


| 
0 


* 


88 Enxgelſta orb 


XXIV. Between the 
ſame. 


yeſterday? 
I was at the play. 
Was the Qveen there? 


No, her Majeſty never 


goes to a play. 


Was it a fine play? 


Ves in tend, very fine. 


When will you go there 


again? 
Two or three days b 88 


I've a mind to 80 along 


with you. 


W. here have you been 


Swenſta Samtal. 
XXIV. Emellan de 


ſamme, 


HL x woren Ji 1 gar 7 


Jag war pi comcdien.' 


War Drottningen dar? 
Nej, Hennes Majeſtæt gar 
aldrig pi comcodien. 
War det en wacker co- 

mœdie? 
Ja i fanning, rätt wacker. 
Nir wiljen J ga dit igen 


Om tw eller tre dagar 
Jag har luſt at gi med 


eder. 


I ſhall be very glad of Min Herres ſillſkap fall 


your company. 


Will you be as good as 


your word? ” 

Yes depend upon it, 1 
ll. 

This is a magnificent buil- 
ding. 

Where dye go to mor- 


row? Where d'ye in- 


tend (deſign) to go? 
I ſhall go out of town. 
When ſhall you return? 
To morrow night. 
Was you ever at Child's? 


| No, 1 never was there. 


wara mig, ritt angenàmt. 


Wihen J hilla edert ord? 


Ja, forlaten eder därp, 
jag Will. 8 

Detta är en f6rtriffelig 
byggning. 


H wart 82 J hin i mor- 


gon? f Hwart © arnen 9 at 
22 
Jag ſkall fara ur 7 2 
Nir kommen ] igen? 
I morgon afton. 
Han ] nanſin warit hos Ch. 
Nej, jag har aldrig v warit dar. 
* 


| | * 
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5 Det 5 
PROSODIA, 


Om Accenten. 


” b * f 
— "2 5 . » —— 
— n ; - * 


* 


5 x — — 


ficies &c. Father, m6» 
ther &c. baſtonado, re- 
negado. 


) 1) (Fnorlanderne ka⸗ 
= ſta gemenligen Ae 
centen paͤ Antepenul- 

timam, utan ſaͤ ar, at OI 

han foͤraͤndras genom 4) Nomina af twaͤ ſtaf⸗ 


1 | en particulam compo- 


. 


nentem, eller en termi- 


nation, ſaſom: artery, 


dictionar Je willhery. KC. 


2) Diphtongi 83 ge⸗ 


menligen en lang Ac- 


cent, ſaͤſom: Complaint, | 


forbear 'ance, relict. &c. 


3 3)Deord ſom behälla ſin 


Latinſta, Swenſka, 


Tyſka, Spanſka eller 


Italien {ka Originem, 
forgndra inter Accen- 


ten, Alexandria , ſuper- 


* 


foͤrſlag. 
anlaͤgga. Torment, en 


Up 


welſer hafwa gemen⸗ 
ligen Accenten paͤ den 
foͤrſta; verba enen 
pa den ſiſta. A A'blent, 

fraͤnwarande. To ab- 
ſent, afyglla. Project, 
To project, 


plaga. To tormeént. 


at plaͤga. 
5) Compoſi ta nating ock 


| Accent pg ſiſta ſtaf⸗ 
welſen. Complete, dis- 
lolye, prevent, retürn. 


0 ; 


go Eugeſſta och 


«WM 
| Where are you goingnow? 
I'm going home (to my 


lodging.) . 
What time may one find 
von at home! 

From {even in the mor- 


ning till three in the ö 


afternoon. 
Fare Well. 


XXV. Between two 


young Ladies or 
Gentlewomen. 


W here is my Lady? | 


She is in her chamber. 

Are vou ſure, of it? 

] believe ſo, I think ſo. 

Didn't you ſee my liſter? 

No, I did not fee her. 

Where d'ye go? (are you 
going.) 


Into my chamber. 


Will you play? Thall we 


play? 

At What game? 
At cards, or at draughts. 
1] cannot play. 
Then let us g0 a walking. 
Lets fetch a walk. 

We'll 
round the garden. 


Where ſhall! we g0? 


Hwad tid kan man 1 


Far wal. 


Hon ar i fin kammare. 
Aren ] wils 


Hwart gin i bin? 


1 min kammare. 


Wilſen 9 ſpela? ſkole | Vi 
110 ſp el? 


Lit oſs gora en promenade. 
o and take a turn 


Swenſka Samtal. 


Hwart gin J hin nu? 
Jag gir nu hem (till mitt 
quarter, ) 


eder hemma. 
Frin ſju om morgonen till 
tre om eftermiddagen, 


XXV. Emellan wi 
unga Fruntimmer 
eller Demoileller. 


H.... : ir Frun? 


pi det? 

Jag tror ſa, menar 4. 
Han J ej ſet min ſyltet! 

Nej, jag har intet ſett lienne. 


ſp ela? 


Kort Ihe bride. 
| Jag kan intet ſpela. 
Lic ofs di gi och ſpatſers. 


Wi wile g3- och gora en 
tour oinkring trigar den. 


H wart ſkole wi ga? 
5 Where 


6 


itt 


na 


T* 


Vi 


Om Accenten. ; 


6) Derivata behaͤlla Pri. 


mitivorum accent: ca- 
re, careful, carefulneſs, 
heart hearty, hearterſ, 


heartineſs, offence , 1 5 


fend, offenlive. offen- 


| ſiveneſs K 
7) præpoſitiones och par- 


ticulæ componentes, ka⸗ 
ſta - Accenten pg naͤ— 


ſta ſtafwelſen: Abale, 


gens. addreſs, aff:&t, 


a2grieve, bolder 'bey6nd, 
dillible, nndervilue, fo-. 


reſſ peak KC. 


| 5) Endelſerna ble, cle, dle, 


fle, gle, ple, tle; ſa ock | 
Jeſs; nefs, dom, ſhip, 


ly, och ty, hafwa Ac- 


centen uti j6rſta ſtaf— 


welſen: Capable, mi- 
racle, idle, trifle, wran- 


gle, ſimple, title &c. Mö- 


therleſs, ſickneſs, ran- 


doin, Lordſhip, radely, 


purity, &c. 
9) oy ord af 6 ſtafwel- 


ſer finnes ofta 2 Ac- 
center, en paͤ foͤrſta, 
och den andre pa fjer⸗ 


de ſtafwelſen: 


Om Accenten. -..08: 


Jullificition, unphiloſöphi- 
- cal; tamiliarity, KC. 


10) Naͤgre lida 2 ſlags. 


Accenter: 


Academy och Acidemy: 
C6ntrary, Contrary. Di- 


ſtribute, diſtribiite. 
Tre goda Rad: 


1:0 Laͤs aldrig en rad 


Engelſta utan at fraͤ⸗ 


a Informatoren eller ö 
| Spräkmaſtaren hwar 
Aecenten (Pal (tap _ 
ſaͤtt den genaſt pa be⸗ 


hoͤrigt ſtaͤlle. Ex. gr. 


afffir, deſert foͤrtjenſt, 


deſert, oͤcken. To de- 
ſerve foͤrtjena. 55 


2:0 War hoͤgel. man 
om at behaͤlla pa tun⸗ 


gan genom beſtaͤndig 


oͤfning ſam̃a ord med 
ſin Accent. 


3:0 Skaffa er et godt 
Dictionaire med Accent 


pz orden, ſaſom N. 


Baileys purt Engelſta 
95 Baileys Engelſka 

Tos foͤrbaͤttrat 
if Pro 1 1774. 
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92 Fugelſta ob 


Where you will. (pleaſe.) 
Tis too hot. 

Tis fo in deed. 
What d'ye look for? 

1 look 1 fan. 


Will you come down? 
Stay a little. 
What Lady is that? 


Tis the Counteſs of N. 

Do you know her particu- 
larly ? 

I've had the honour to be 
acquainted with her this 
great while. 


You've abundance of ac- 


qvaintance here, 
Do me one favour. 
With all my heart. 
Command me. What is't? 
To introduce me to the 

Counteſs of N. 
Iwill; her Ladiſhip 


| tance. 
Im : wholly yours, 


XXVI. Between the 
"Sane. 


M. dan „your ſervant. 
* 


Will 
be glad of your acqvain- 


Min Fru, er tjenare. 


Svenſta Samtal. 


Hwart ) wiljen. (behagar,) 
Det ir for hett. 
Det ir (5 i fanning, 


Hwad ſoken ] efter? 
Jag ſoker efter min fol. 


jeder. 


Wiljen J komma weder 


W. anta litet. 
Hwad for et Fruntimmer 
ar det? 


Det ar Grefwinnan af N. 


Kjinnen J henne wil? 


Jag har haft den aran at 
wara bekant med henne 
nu en ling tid. : 


J han mangtaldige bekanta 


har. 


Gi6r mig en tjenſt, 


AF alt mitt hjerta. 

Befall mig. Hwad iret? 

At fora mig in til Gret- 
winnan af N. 


Det will jag; Grefwinnan 


lar fagna ſig ofwer er 
bekantſkap. 


Jag ar er hogeligen f6r- 


bunden. 


XXVI. Emellan de 


ſamma. 


come 


( 
1 
* 


5324 „ 1 4 — 


a ot A . itn 


\.. 


Det III. 


MID ee 
OD 


Cie. 


ETTMOLOGIEN, 


eller 


Talets 


Delar, 


_  hwilka aro foͤljande: 


Articulus, Nomen, Pronomen Verbum, Adver- 
bium, Trap ſtio, Conjunctio och ee 


Articulus. 


Denne &r antingen De- 
finitus, Indefinitus el⸗ 
ler Unitatis 


Articulus Definitus PI 
Demonſtrativus, 
och ſwarar emot Tyſkar: 
nas der, die, das; le, la, i 


| Franſyſtan; il, lo, la, i 
S en, an, et, 


The Book Bok⸗ en. 
The Honour Ar⸗an. 
The Child Barnet. 


Artic. indeſinit aͤr intet 
annat aͤn ſigna caſuum, 
of, to, from, och Articulus 
unitatis, aͤr a eller an, en 
eller et. | 


ge The 


Articul. 1 


foͤr en Conſonant, ex. gr. 
a book, a child, a pen. 
An tar framf6r en vo- 
cal eller ſtumt h. ex. gr. 
an honour, an art, an hour. 
Deße Articuli aͤro ofoͤr⸗ 
aͤnderliga och declineras 


allenaſt med of, Nota Ge- 
nitivi, to, Nota Dativi och 


From: eller of, Nota Ablat. 


hwilket man faͤr ſe wid 
Declinationerna. 


Articulus The brukas 
ockſaͤ ſaſom en Particula 


indeclinab. framfor Com- 


parati va. ex. gr. 


The ſooner the bet 


Ju forr ju haͤldre. 
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94 Engelſta bb 


J come to ſee you. 


How have you done ſince 


yeſterday? 
Im not very well. 
What is it that ails you? 


My head akes intollera- 
bly. 


' Why dye come abroad 


then ? 

Id a wind to 06 you. 
And i was jull going to 
your houſe. 

J have prevented you: 


What do they ſay abroad? 


Mr. L.#is married. 


Is it poſlible? (you don t 


ſay ſo?) 
When was he married? 
This morning. 
Is he rich? 
He's worth four thouſand 
| pound a year. | 
Where was he married? 
At St. Martins (Church.) 
How old is he? 
He is twenty years of age. 
No more? 
No, indeed. 
How old is the Lady | 
(Woman?) 
She is but fifteen. 
Qt what family is ſhe? 


* 


Swenſka Sama. 


| Jag kommer at half pa er. | 
Huru har hon mite ſedan 


1 gar? 

Jag mar intet wal. 

Hwad ar det ſom fattas 
henne? 


Jag har oſigeligen ondt i 


hufwudet. 
Hwarfore gan ] di ut? 


Jag hade luſt at beſska er. 


Och jag wille juſt nu 8 


til er. 


Jag har förekommit er. 


Lwad ſaga de ute? 


Herr L. ar gift. 1 
Ar det mogeligit? (fkallj jag 


tro det?) 

Nar blef han wigd? 
Denna morgon. 
Ar han rik? 
Han har 4000 pund arlig 
revenu. 10 
Hwar blef han vigd? 
Uti Sanct Martens Kyrka, 
Huru gammal ar han? 
Han ar 20 ir e 
Intet mer? 
Nej, i fanning, 
Huru ee ir Frun? 


| Han ir intet mer àn 15. 


Af hwad familia ir ] hon? 


She | 


Sd Aoi. AA. 1 1 


Articulus Weiden | 
Simoulariter.” 
M The King, Konungen. 
G. of the King, Konungens. 
D. to the King, ti Konungen. 
A. the King, Konungen. 
V. o King, Konung. 
4. of eller from the King, 
fran Konungen. 
Articulus Unitatis A. 
N. a Brother, en Broder. 


(of a Brother, en Broders. 


D. to a Brother, til en Broder. 


A. a Brother, en Broder. 


Vo a Brother, oen Broder. 
A. of, from a Brother, fran 

M0 Broder. 
Nom. an Heir, en Arfwinge. 
C.of an Heir en ngen 
D. &e. 


Aͤrticulus 
| Singular, ter. 


| Nom. God, Gud. 


Gen. of God: Guds. 
Dat. to God, til Gud. 
Acc. God, Gud. 
Hoc. o God, o Gud. 

A. of, from Gad. fran Gud. 


x + Dieclinationes. 


Arti enlus Definitus. 
Piluraliter. 
N the Kings, Konungarna. 


G. of the Kings, Kotharnas. 
D. tothe Kings, til K:garna. 
A. the Kings, Konungarna. . 

VJ o Kings, o Konungar. 
A. of eller from the N 


fraͤn Konungarna. 
Articulus Unitatis A. 
N. an Animal. et Djur. 
CG. of an Animal, et Djurs. 


Vi. to an Andmal,til et Djur. 


A. an Animal, et Djur. 


J. o an Rassel. o et Djur. 


4. of, from an Animal, fran 


et Djur. 


Mn an hour, en Tima. 


G. of an hour, en Timas. 
D. &c. 


Indefinitus. 


— 


| Pluraliter. 
Nom. Gods, Gudar. 
Cen. of Gods, Gudars. 
Dat. to Gods, til Gudar. 
Acc. Gods, Gudar. 


Hoc. o Gods, o Gudar. 
£4.of, from Gods, fr. Gudar. 


Haͤr ſer man huru laͤtt det ar at declinera et Engelſkt Nomen 


Subſtantivum, Nomina Subſtantirs hafwa twene flags Geni- 
mk neml. en ordinarius med Nota of, och en Polſeſſivus med 


Apoſtropherat's e. g. Of God eller God's, of nature eller natur's 


men i Plurali brufas ej altid $ med ann bwilfer lire 


. "A? 


widare af Syntaxi, 


oy 
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36 FEngelſta och 


She is a Daughter to my 


Lord N. 
Is he in Town? 
Why yes. 
Is ſhe handſome? _ 
What portion has ſhe? 


Do they keep a fine coach? 


A very fine one, 
 D'ye know'em both? 
I knowem by fight. | 


T1! tell you other news. 
What, pray? 

Im going to Holland. 
When d'ye go. tither ? 
(The) next week. 

You (are) in jeſt. 


I don't jeſt, I'm in earneſt. 


Who goes with I 


My Father and Mother. : 


(my Parents.) 
vou ſurpriſe me. 
D'ye go to Amſterdam? 
No, to the Hague. 


11 hovld be very glad to go 


along with you. 
Come along then. 
You troble me. 


Shan't | ſee you again be- 


fore you go? 


I hope ſo, I hope you ſhall. 


How long ſhall Tou lo 


there? 


Swenſka Samtal. 
Hon ir Gref Ns. dotter, 


5 Ar han i Staden? 


Ja wilt. 


Ar hon wacker? 


Hwad hemgift har hon? 
Hilla de en wacker wagn 
En ratt wacker. 
Kjannen J dem bägge? 


Jag kjanner dem till an- 


ſeendet. 


Jag will ſiga er annat nytt, 
Hwad, kj ire? 


Jag er nu till Holland 


Nat reſen ] dit? 
Naſtkommande wecka. 
J narras. 


Jag narras intet, jag talar 


alfwarſaimt. 
Hwem reſer med er. 
Min Fader och Moder. 


(mina Foraldrar.) 


] Forſkracken mig. 


Reſen ] till Amſferdam? 

Nej, til Hague. 

Jas ſkulle wara rätt nogd 
at reſa med er. 


Kom med di. | 
] bedrofwen mig. 


Skall jag intet f3 fe er 
igen fo6rr in ] rele? 
Jag hoppas ] ſkolen. 
Huru lange ſkole ] bli der. 
_ Two 
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alar 


I, 


Nomen. e 97 


ff köreg zende Dechnede⸗ 
nes Fonjes wal at \ jelf⸗ 
wa Nomen Subſtant, ej for: 
aͤndras utan i Plurali, hwar⸗ 
aſt det allmanneligen far et 


| 5, lifa ſom i Franſyſkan. 


Excipe: 


Naͤr Singularis ſlutas 


med en dubbel Conſonant, 

ſaſom ch, ſh, 1s, x, dg ſt; 

tes es til dem i Plurali. 
Church, Churches. 
Bruſh, Beufbes | 
Witneſs, Witneſles. 
Fox, 3 THER 


ſamma Pluralit. uti ves. e. g. 
Calf, calves. Leaf, leaves. 


Knife, knives. &c. 
Men ff, rf, oof, gi efter - 
| Mouſe, Mice, Moͤß. 


Hufwud⸗Regeln. ex, gr. 
Cliff, cliffs. Muff, muffs. 
Roof, race Dwarf, n 


Excipe: Staff, ſlaves, Turf, 


turves. Grief, chief, mi- 


ſchief, handkerchief, relief, 


| reproof, ſtrife. 


Th tager i Plurali of a 
allenaſt et s. 


Path, paths, Excipe: 
Cloth, clothes. ; 


 Latinſta ord, och andra 


„ flies, Py, pies. City, 
De ord ſom i Singul, | 
hafwa f eller fe, forandra 


ſom lycktas paͤ a, e, i, o, u, 
au, eau, eller oo, (hwilka 


fiſias ſallan, utan wid fraͤm⸗ 


mande ord eller Nom. Pro- 
priis,) taga i ſtaͤllet for s, 
eller es et 's ſaſom, He's 


Hannarna. She's Honorna. 
Syncope's, ſimile's, chime- 


ra's, qualt's, virtuoſo s, Je- 
und Eſau's, Beau's, L002 

8 far i Plur. ies och da : 
laſes ie ſom ej, ſa framt * 


 huder ſom i, i, dg laͤſes Plural, 


je ſom i. 


1 


cities. Body, bodies 
Ay, ey, oy, gd efter Ge- 
neral-Regeln. Key, keys. 
Day, days. Toy, toys. 


Fg, 


Fdljande dro helt irregul. 


Sing. Plur. 


Gooſe, Geeſe, Gaͤß. 
Foot, Feet, Foͤtter. | 


Toot, Teeth, Taͤnder. 


Penny, Pence, Styfwer. W 


Ox, Oxen, Oxar. 
Child. Children, Barn. 


Brother, Brothers och Bre- 


den Broͤder. . 
Brethren broder, brukas i 


Bibliſk och annan ſtyl, 
utan en N 


* 


Chick, 


x 8 98 Enugelſta och 
IF Two or thre years. 


long to me. 
. You'll ſoon forget me. 


I Thall never forget you, 
Nor I you. 


vom you an eternal fri- 
endl hip, 


me from Holland? - 
Will you be as good a as 
your word? 
| Yes indeed will I. 
Fare well, my dear friend. 
I don't take my leave yet. 
1 ſhall come to ſe you 
once mere before our 
Journey. (vopage.) 
Pray, do me that favour, 


you. 


Adieu. 
XXVII. Between the 


ſame. 


Wu you g0 into the gar- 
den along with me? 
Les, if you pleaſe. 
Tis very fine weather. 
Have you the key? 
© | 


1 The time will ſeem very 


And I the F unto you. . 
What token will you ſend 


I {hall be glad to ſes 


Swenſta Saumtal. 


Tu eller tre Ir. 
Den tiden lar tyckas mig 
ganſka lang. 


J liren ſnart glomma mig 


bort. 
Jag ſkall aldrig glomma er. 


Jag intet eller er. 
Jag tilſager er en ewig 


winſkap, 
Och jag er det ſamma. 
Hwad tecken wiljen fin. 
da mig fran Holland? 


Wihen ] halla ert ord? 


Ja warkeligen will jag. 

Farwil, min kare wan. 

Jag tager intet afſked innu, 

Jag ſkall komma til er 
annu en ging for min 
afreſa. 

Kire, gjör mig den gun- 
ſten, det ſkall figna mig 
at ſo er. 


| Adieu. 


XXVII. Emellan de 


lamma. 


Wilen J oh in 1 taght- 
den med mig? 
Ja, om er behagar. 
Det ir ritt wacket wider, 
Hay J nyckelen? 5 


1 have 


ug 
ug 


er, 


| "5g 


1 Venen | ET 99 5 


Chick, Chicken, dl. 
gar. 
Man, Men, Maͤnner. 
Lone: Eise „Loͤß. 
Die, Dice, N 


Och alla Compol. af man 
hafwa i Plur. men. ex. gr. 
Woman, women Huſtrur, 
| Footman, footmen, Lakey. 


Fot⸗Soldat. 


Horſeman, horſemen. 


Ryttare. 


Statesman, Statesmen. 


Statsman. 

Nägra Nomina brukas 
uti baͤgge Numeris. ex. gr. 
Sheep, Far, Faͤren. 
Swine, Swin. Sing. & pl. 
Hoſe, ſtrumpa, ſtrumpor. 
Art, Arter. 
Cheeſe, Ost, Oſtar. 
Peop . Folk. 

elkaledes Buſineſs, halt. 
Pair, fowl, heathen, Pound. 


: fiſh, Patridge, mile, fruit. 


Foot, Fotfolk. 
Horſe, Ruytteri. 
Deße 12 hafwa o ock ſin 
allmanna Pluralem. T Ty man 


ſaͤger: Theſe are fine fowls. 


Ockſaͤ he has many and we- 
ighty buſineſſes in hand &c. 
man ou ni he has much 


Hf 


8 


* 


or great buſi neſs.. Hanhar 


manga eller ſtora ſaker. 


Nagra brukas allenaſt 


uti Plurali , ſaſom: Alins, 


alps, annals, af hes, bellows, 
bowels, heals. dregs, em- 


bers, entrails folks, rickes, 


politicks, mathematicks, 


thanks, victuals „wages, &c. g 


NB. Man ſäger, by tpo's 


and by threes. My no's are 


as good as your yes's. 


Nagra Pluralia brukas 


under tiden Singulariter, 
That is no news. Det dr 
intet nytt. 


Your news is falſe, Er 


tidning ar falſk. 


Our commons in very ordi- 


nary. War koſt ar gan 


Fa flat, 


Is that my thanks. Ar det 


min tack. | 
The victuals is upon 'the 


det. 


Nagra Subſtontiva bru⸗ 5 
kas uti Plurali, men aldrig 


uti Swenſkan. ex. gr. 
The lives of the Roman 
Einperours. 


te has deſerved a thouſand : 


Deaths, 


table. Maten ar pa bor: 


Ther? 
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100 Engelſka och 


1 have it in my Pocket. 


The ſun is too hot. Tis 
too hot. | 
Lets ſlay till tis cooler. 


J am content, (I * 


to it.) 


2 There is a fine Roſe, 


Give it me. 
Take it. There it is. 


Will you make a noſe- 


gay? 


Make one for me too. 
There are Violets ſtill. 


Shew me them. 


Don't ye ſec'em? 
There are fine Tulips, 


O me: how fine they are. 


This is a fine Garden itt 
deed. - 
Theſe roſes ſinell well. 


(Have a good ſcent.) 


Smell my noſegay” —_ 
That's a fine walk. 


Let's go in the ſhade. 
The air is hot. 
There is no wind ſtirring, 


Let us go under that green 


arbor. | 
Tis a fair evening, 


Gather that other flower: 
Some body muſt water 


"thoſe flowers, 


& It did rain but yeſterday. 


Det regnade i gar. 


Swenſta Sumtal. 


Jag barn i Reben. | 

Solen ar for het. Det ir 
för hett. (Clare. 

Lat ofs winta til det 5r ſwa- 

Jag ir dirined nogd. (Jag 
haller darmed.) 

Dir ar en Wacker Ros. 

Gif mig henne. 

Tag henne. Pir 3 ar hon. 

Wiljen J gjora en krydd.- 
qwalt? 

Gjor en for mig ack 


Dar aro annu. Violetter.. 
Wis mig dem. 
Sen dem intet ? 


Dar iro wackra Tulipaner. 
Ack! huru iro de wackra? 
Denna ir i ſanning en ſkon 
Tragird. 1 
Deſſe roſer lukta wil. 
(Hafwa en god luckt.) 
Lucka pa min krydd-qwalt, 


Det ir en wacker allee. 


\ 


Lat oſs gk uti ſkuggan.. 


Luften ar het, 


Det är aldeles ingen wind. 


Lit oſs gi under den grona 
löf-kammaren. 
Det ir en wacker afton. 


Plocka af det blomſtret. 


Det miſte nigon Wattna 


deſſe blomſter. 


Ta 


* 


, e 


There is no hopes of his 
Recovery. 8 
Men detta hoͤrer egentel. 
til Angliciſmos, hwareſt 
exempla nog kunna finnas. 
Brethern, brukas allenaſt 
i Predikningar, men eljeſt 
heter det Brothers. 


Man forindrar ock Ge- 


nus genom tillaͤggning af 


eſs. ex. or. 
God, Goddeſs. 
Baron, Baroneſs. 
Lion, Lioneſs. 


Och under tiden med na: 


gon foͤraͤndring. ex. gr. 


tot 
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Man ſaͤger i Sing Chick, Abbot, Abbeſs. 
och Chicken, Kyckling. Emperour, Empreſs, 
In Plur. Chickens, hwilfet Elector, Electreſs. 
| dr baͤttre aͤn Chicken. Duke, Dutcheſs. 
Copper, Koppar. Jullice, Adminiſtrator, trix. 
Raͤttwiſa. Louth, Ung⸗ Executor, Executrix. 
dom, hafwa intet Plural. Ockſaͤ pa itfrilliga andra 
Men Copper en Brygg eller ſatt, ex. gr. | 
Faͤrgkettel. Juſtice en Do: Batchelour, Maid. 5 
mare. Youth en Yngling, Boar, _— 
hafwa ſina Pluralia, W 5 
Genera Nominum. - Bridegroom, Bride. 
Englaͤnderna hafwa ſ@ Brother, Siſter. | 
at ſaͤga, inga Genera No- Buck, Doe. 
minum. De kunna hwar: Bull, Cow. 
ken af Articulis eller andels Cock, Hen. 
ſen, utan af bemaͤrkelſen oc0h Dog, Bitch. 
bifogade Pronom. kaͤnnas. Drake, Duck. 
Man brukar Maſcul. och Father: * Mother. 
Femin. allmaͤnneligen om Friar, | Noon. 
lefwande ting, och Neutrum Gander, Goole. 
om doͤda; faſtaͤn deße ſenare Horſe, Mare. 
Tropice, ſaͤſom Maſcul. och Husband, Wife. 
Fœm. fdreſtdllas, ex. gr. he King, Qveen. 
(the hs The (the moon.) A 
G 3 


Lord, Dy 


102 | Engelſka och 


That ſi guifjes nothing. 


Where is the Gardener ? 
Your noſegay is finer than 


mine. 
You are pleaſed to lay ſo, 
Will you lay any thing, 


that mine is not ſo fine 


as your's ? 


What will you lay? 


What you will. 


Done! 


Who ſhall be our r judge? 
Your Brother, 

Is he at home? within? 
Les, he is. 


Here he is a coming. 
Pray, tell us which of the- 


ſe two noſegays is the 


fineſt. 


Tis that. = 
I faid fo before. 
| I've won the wager. 
What have you won? 
We haart laid any money 


down. 
You did not deſire me. 


Let's, walk a little longer. 


Tot too late. 


What a clok is it? 


Paſt ten. 


You are miſtaken. | 


Nay, I'm ſure of it. 


Then let us go home. 
F 


Er Broder. 
Ar han heinma? Inne? 
| Ja, ar han fa. : 


Swenſta Samtal. 


| Det betyder ingen ting. | 


Hwar ir Tragardsmiſtaren, 
Er kry dde-qwalt * wac- 


Kkrare àn min. 


3 behagen ſa at fäga. 
Wiljen J ſlà wad om ni 


got, at min ar wackrare 
an er? 


Had wiljen ] fl wad om! 
Om hwad ] wiljen. 


Topp! 
Hwem ſkall wara wir Do- 
(mare? 


Har kommer han. 

Kare, ſag oſs hwilken af 
deſſe twakrydde- qaſla 
ir Wackraſt. 

Det ir den. 

Jag fade ſà förut. 


Jas 5 Wunnit wadet. 


Hwad han, ] Wunnit? 


Wi hafwe intet ſatt up 


penningar. 
bad mig intet. 


Lat oſs 2 litet Jangre. 


Det ar for ſent. 


Hwad ir klockan? | 
oͤfwer tie. 

J faren wilſe, 

Nej,-jag wet det wilt, 
Lat oſs da g3 hem. 
: XXVII. 
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Genera Nominum. „ 103 


Lord, 1 Man ſager ockſaͤ: 
Man, Woman. He Couſin, She Couſin 10, 


Maſter, Miſtreſs. Cock Sparrow, Hen Spar- 


Milter, Spawner. row. 

Nephew, Niece, Man- midwife, en Per- 
Ram, Ewe, ſon, &c. 
 Sloven, Slut. Ordet ir fuller i bruf, men 
Son, Daughter. aͤr en taͤmmelig Soleci. 

Stag nin inn 5 

Steer, Heifer. 3 | 

| Uncle, Aunt, Nomen Adjectivum. 
Weather, Sheep,  Adjectiva blifwa ofoͤr⸗ 


Widower, Widow. aͤnderliga bade i Genere, 


Wizard, Witch. - Numero, och Caſu, ex. gr. 
Genera Nominum di- a great man.“ 
ſtingueras ockſa genom deße a great woman. 


ord: Man, woman, male, a great Work. 
female, be” ſhe, cock, the great men. 

hen, buck, doe, dag, buch. the great women. 

ox, 0h the great Works. 
Man |] 5 of the oreat. works: 
ell. He Ser vant, en drang to the great Works. 
Maid, _ from the great works, 
Woman \ Servant, en piga | | | 


ell. She | ;  Gradus Comparationis. 

Male ell. Cat, Han-fatt. Comparativus formeras af 
Boar 
Female Cat. Hon-fatt. - Superlaiivus med of, 


He eller She Neigbour. Great, ſtor, Greater, ſtorre, 
 Cock-pigeon, Han Dufwa, "Greateſt, ſtöͤrſt. . 


Heen-pigeon, Honan. Rich, "i Richer, rikare. 

Dog Fox, Raͤf, | Richelt, rifaſt. 

Bitch Fox: . Poor, Poorer, Pooreſt 
G: FRY Ng. Ar 
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XXVIII. Between a 
ſick Perſon, a Phyſi- 


_ cian and a Surgeon, 


. Sir, I took the liberty of 
ſending for you; and I 
am oblig'd to you for 
your ready attendance. 


It is the leaſt part a my 
duty, eſpecially to ſo 
good a friend. 


But pray, Sr. what ails you? 


Swenſta Samtal. 


XX VIII Emellanen 
{juk Perſon, en Do- 
Tor och Faltſkar, 


Herre jag tog mig den 
friheten at ſkicka efter 
er; och jag är f6rbun. 
den for det ] kom {i 
ME 

Det är den minſta del af 

min ſkyldighet, i ſynner. 
het emot en {i god win, 

Men kire, hwad fattas er? 


I am very much out of Jag befinner mig ganſka 


order. 
Il am very much indiſpoſed. 
Where is your ailment? 
I've a pain in my head, 
my heart akes, and I've 
a pain in my ſtomack 
0. | 
How long ſince? 
Since laſt night, 
Have you reſted this night? 
No I did not ſlepp a wink 
all the night long. 
Have you a ſtomach? 
Not st all. 
Let me feel your pulſe. 
Shep me your tongve. 
Jour have a fever. (ague. 


Your pulſe does not beat 


N 


even, it is very quick. 


of 


- a. e 
Jag ar mycket opaſslig. 
Hwar kjennen J er ondt? 
Jag har hufwud - wark; 


mitt hjerta gjor ondt, 


och jag har ondt i ma- 
75 8 
Huru länge ſedan? 
Sedan J gar aftons. 
Han] fätt ro i natt? 
Jag har intet ſäfwit en 
blund hela natten. 
Han J mat-luſt? 
Aldeles ingen. gd 
Lit mig kinna er puls. 
Wiſa mig er tunga. 
J han feber. 1 
Er puls ſlär intet jimt, 
han ſlir ratt fort. 
WW 


— es "aus. wu 


el 


Norten Adje@ioum: 
NB. Ar Poſitivus et 


Monoſyllabum , ſom lyck⸗ 
tas pä d, g, t, ſq for: 


dubblas d, g t, uti Comp. 


& ſuperl. 
Red, Redder, Reddeſt. 
Big, Bigger, Biggeſt. 
Hr 7 <= 
Slutas Polit, pa „ f draͤn⸗ 
dras y uti ier. ex. Sk. 
Eaſy, Eaſier, Eſieſt. 
Holy, Holjer, Holieſt. 
Miohiy Migthier Mightieſ 
Comparativus och Su- 


perlat. göres ock medelſt or: 
den, more, mer, moll, miſt, 


Lifaledes med leſs och leaf, 
Excellent, fortrdffelig. 
more excellent, f oͤrtraͤffe⸗ 
. 
moſt excellent, 
ligaſt. 
Learned, laͤrd. 
more learned, laͤrdare. 


moſt learned, laͤrdaſt. 
Able, leſs able, leaſt able. 


maͤgtig, mindre maͤgtig, 


minſt maͤgtig. 
Man gjor Comparationen 
ſtoͤrre eller mindre, paͤföl⸗ 
jande ſatts 
a good deal better. 
a great deal worſe. 


1 örtraͤffe | 


; * 
ey 


very ſweet. 4 
better ſweet, ſoͤtare. 


beſt ſweet, \ oͤtaſt. 
the very beſt, den aldra- 


baſta, 
the very worſt, den aldra⸗ 
waͤrſte. | 


Man brukar ockſa of all, of 
any, efter ſuperlativum. 


He is the beſt, worſt, ri- 
cheſt, pooreſt of all, eller 


of any. 


Han aͤr den baͤſte, wir: 


ſte, rikaſte, fattigaſte | 
af alla. 0 


Foͤljande Adjedliva aro uti 


Compoſitionen irregula« 
ria. ex. gr. 


Good, god. 
better, baͤttre. 
beſt, baͤſt. 
Evil] | 


ill Fond, worſe, warre, 


bad | worlt, warſt, 
Little, liten. 
leſs, mindre. 
leaſt, minſt. 
Much ] mycket. 
Many manga, 
more, mera 
molt, miſt, 


1 


Pros 


. | 

106  Engelſta oeb 

feel a heavineſs all over 
my body. 5 

Tou muſt be let blood. 

1 was let blood laſt, Weck. 


No matter, to morrow you 


{hall alſo take phylick. | 


Will you not preſcribe me? 

Bid ſome body give me 
ink and paper.“ 

There is my pr eſcription. 

Send for this from the Apo- 
thecarys. 

Dont go out. (abroad.) 

Take it in at ten a clock, 
and One your ſelf 

ES 

Keep a bed. 

What diet muſt J keep? 

Take new laid Eggs and 

Broths. 

Have You A Nurſe? 

Send for one. | 


Some body aſks for me: 


I muſt $0 and ſee a 
Patient. 
Take courage; be of . 
cheer. 
J hope the letting of blood 
will do you good. 
Are vou, going wes 
Pray, come again to mor- 
1 row, to lee me. 


Skadar intet i morgon 15 


Lat nagon gif wa mig bleck 


* intet ut. 0 


| Jag hoppas ader lieningen i 


1 Gàn nu bort? 


Swenſka Samtal. 
Jag kinner mig tung i hela 


min Krojs. : 
J miften lite eder der? 
Jag lit mig aer torleden 


Wecka. 


N 


6 


len. taga medicine. 


Wiljen )] intet ge mig recept, 


och papper. 
Der är mitt recept. 
Skicka cfter detta hos Apo- 


thecaren, 


Tag det in klockpn. tije, och 
git eder til ro. 


Hall er i Eugen 
Hwad diæt ber jag halla! 
Tag friſka agg och lapps 


Hatwen Jen wackterſka? 

Skicka efter en. 

55 fragar nigon efter mig: 
jag mäſte beloka en Fe 5 
tient. | 


Fatta mod: friſk up. 


gora QF. god. 
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Kare, kom i igen 1 morgon, 
at le mig. | 


N 6'® 


J= 


Pronomina Perſon. decli- 


A. me mig. A. us, oß. 


Pronomina. 


Pronomina aͤro Perſonalia, Reciproca, Poſſeſſiva, 
Demonſtrativa, Relativa , Interrogativa och [ndefinita 
Acc.. it, det. , 


neras ſaledes. Abl. from it, fran det. my 


Kn off 
Nom. I, „Jag. Nom. 2s, wi. 
G. of me. G. of us. 
D.tome mig. D. to us, oß. 


Pronomina Reciproca, 
. 

4 my ſelf, Jag ſjelf. 
thou thy ſelf, du ſjelf. 
he him ſelf, han ſjelf. 


A. from me, A. from- us, the Lex ſelf. hon ſhelf 


fran mig. fran of. it ſelf, det \ 
jelf. 
8 2 7 N es We our ſelves, wi ſjelfwa. 


d 
eg 2 e r yh Gives Beſſa 


A from thee, 4. from you, N. Imy elf, will goto him. 


frin dig.  frin eder. G.it was told me ia thy 


744; 15 V 
N. He, han. M. They, de. 2 gave ĩt to him him ſelf. 


D. cl _ 2 of them A.ſhe is fo proud [hedon't 
1 Dp 3 kno her ſelf, 


A.him,honom. A. them, dem. 


A. from him, A from them, Plur. 


fran honom. fran dem. N. We our ſelfves are in the 
Nom. She, hon. f | fault. 
Gen. of her, 5 you had better do it of 


Dat. to her, henne. 
Acc. her, henne. 

Abl. from her, fran henne. 
Nom. It, det. 

Cen. of” it. 

Dat. to it, det. 


your ſelves. 
"oF it was delivered to them 


A. they Jreſſed them ſelves, 


ſelves : 


4 


xv. Jdet naͤſtkom̃ande arket H, begynna 11 igen Pr onomina *. 
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you, your ſelves, J ſjelfwa. 


A. it flows from it ſelf. 


them ſelves. 


A. we took! it from you your 
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108 Erygelſta och Swenſta Samtal. 
I will not fail. Jag will intet manquera, 
Nurſe, let ſome body go Wackterſka, lat nigon gl 
for a Surgeon. efter en Fialtſkir. 
Whom will you have? > Hwem wiljen ] hafwa? 
The fome who let me Den ſamma ſom lit mig 
blood th' other day. - ader forleden dag. 
What's his name? Had ir hans namn? 
1don't know,aſk (it) below. Jag wet intet, friga nedre, 
Sir, give me your right Herre, gif mig er hogra 


arm. 


Have you a good Lancet? 


You will not feel it. 
You bind my arm too hard 
igt.) 
Make a great orifice. 
The blood comes as it 
ſhould. : | 
There's the fillet and the 
bolſter. . 
Make a good ligature. 


1 are very careful. 


A phylician ought to be 
careful and punctual. 


arm... = | 
Han ] en god Lancet? 


laren intet kinna honom. 


J] binden min arm for 


hardt. 
Gjor et ſtort hal. 
Bloden kommer ſom han 
Dor | 
Dar ir bandet och bol. 
„ 

Gjor en god forbindning, 
J aͤren ganſka aktſam. 
En Lakare bor wara aktſam 

och accurat. ; 


How do you find your ſelf Huru befinnen J er i 


0 day? 

I'm very ill. 

I'm a dying. 

Cheer up, be not caſt down 
for ſo ſinall a matter. 


O Sir, you little know how 


ill I am, 
I have one foot already in 
_ - the grave. 
9 ; 


dag? 
Jag mar ratt illa. 
Jag lir do, - 


\ Friſk up, tappa intet mo- 


det for fa litet. 
O Herre, ] weten intet 
huru illa jag mir. 
Jag har en fot allaredan 
i grafwen? 


Im 


I'm 


Y 
Y 
I 


— — 


Helſte och 


| ſenſibly. -- 


laſt night. 


every "> I 


You make your diſeaſe 
worſe than it is. 


I muſt die, my diſcaſe is 
too inveterate. | 
Take my word for it, you 

are not in danger. 


Yes Sir, 1 was let blood 
yellerday Re 
Where is your blood? 
It is in the three porringers 

before) upon the win- 
dow. 


again. 
Your blood is very hot as 


corrupted. 


wel]? 
Very wel. 
How many 


you had? 


Swenſke Samtal. 


dare ſay you wil recover. 


Have you been let blood? 


You want to be let blood | 


Did your phylick work 


ſtools have 


I'm gone: I decany very Det ir ute med mig: jag 


tager af helt ogonſken- 
ligen. 


1 had like to have dyed Jag hade nira dedt för- 


leden natt. 


| I grow weaker and weaker Jag blir ſwagare och Goa 


are hwar dag. 


I am Conſumptive: My, Jag har Twioſjukan: Min 
diſcaſe is paſt recovery. 


ſjukdom ir obotelig. 

J gjoren er { jukdom war- 
re in den ir. 

Jag tors ga ny blir keit 
igen. 

Jag miſte ds, min Gok- 


dom ar for gammal. 


Tro mig pa mina ord, ] a- 


ren intet uti fars.. 
Han } lätit er der? 


Ja Herre, jag lit mig der 


1 gar. 


Hwar ir er blod? 


Han ar i de tre faten uti 
loͤnltret. 


; behoͤf wen at aderlitas 
igen 

Er blod ir ganſka TY 
och ferdirtwad. 7 

Har er purgation wil o- 

pererat? 

Ganſka wal. 

Huru mänga ſedes han 1 
haft? Ph 


[ 4 


- 
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Eight or nine. | 

2 How do you find your ſelf 
now? 

I'm a little his, 
God! 

1 have had ſome reſt. 

Does your head ake ill? 

* 

No, vw. -- 

So much the better. 

Keep your ſelf warm, 


Have you no better ſto- H 


wach? 


Yes ſe 1 could eat a 


chieken (pullet.) 

You may 8 

There's no danger (harm) 
in't. 

What mnit I drink. 

Some ſmall- beer, With a 
toalt, 

Mayn't 1 drink a drop of 

Wine. - 

Drink ſome. but with water, 

Some ſmall- beer, and efter 

dinner a diſh of Tea, 

May I drink no wine? 


The leſs the better. 
However, you may put a 
glaſs af lack into your 
WE | : 
| Endeavour to reſt, I'll ſee 


you again to marrow , 


thank 


Swenſta Samtal. 
Atta eller nije. 


Huru befinnen ] er nu? 


Jag mar litet baute, Gudi 
r 


Jag har haft nigon ro. 


Gjor hufwudet ondt A 


nu? 


Nei, Herre. 
Sa mycket bittre, 


Hill er warm. | 
an intet batter appe- 

"MET > 

Ja Herre, jag kunde ita en 


kyckliy g (cn ung hona,) 


1 ma ita, 


Det är ingen fara (de 


dar wid. 


Hwad maäſte jag dricka? 


Nigot {wa gdricka med ſek 


broͤd. F 


Mu jag intet dricka en tir 
win? 


Drick litet, men med watn, 


Niagot ſwaggricka, och efter 


mältiden en kopp The. 


Mi jag intet dricka win! 

Ju mindre ju battre. 

Doch ma ] ſlä et glas win 
uti ert dricka. 2 


Se 11 at firo, jag all 
beſoka er igen i mor- 


and 


uin 


— — 
— 


<= << I 


8 


rr 


Engelſta och 


and then L hope, you will | 


have no further occaſion 
for me. | 


I'm a great deal better. 
Did you fleep well this 

night! „„ 
perfectly well. 


Your Fever 1s qvite gone. 


you. 
Within two or three Jays 
you may go abroad. 


now? 

am very hungry. 

You: may eat but mode- 
rately. 

Take a little wine. 

What wine? 

Which you pleaſe. 

White or red, no matter 
which. 

Don't you ſee Maſter N. 

come from him jult 
nw”... 

How does he do? 


He's very ill. LO 


Is he _ in danger? 
Extremely. | 


Is there no hope? ü 
There's none. 


He is a dead man. 


Does all go well to day? 


Im very much fa to. 


Have you a good ſtomach 


Swenſka Samtal 111 1 


gon, och dz hoppas j jag 
at ] intet ſkolen bebe. 


wa mig mer . 


Gar alt wil i dag? 


Han J ſafwit wal i natt? 


; G anſka wil. 


Er Feber ir aldeles borta, 

Jag ar er mycket torbun- 
* 

Innom twa eller tre dagar 
kunnen gi ut. 

Han J god oppetit nu? 


* 


Jag ar ritt hungrig. 


J mi wal ita men mat- 
teligen. 


Drick litet Win. 
Hwad for win? 


Hwad ] beha gen. 


Hwitt win eller rott, lika 


mycket, 


Beſöken J intet Herr N. 


Jag kommer juſt nu ifrin 
honom. 


Huru mir han? 


Han mar rätt illa. 5 
Ar det fara med honom? 
Ofwer mättan. 0 


Ar det intet hopp? 


Nej, aldeles intet. 
Han lar cert ds, 


— 


0 * 
A SD — 8 
— — — — — 2 
nnn 8 S 
- a, — — — 
— 1 1 , 
— a — a »s. — 


— 
4 
—— — — 
— — 
DO ne * ae] 


— — 


* 
— —— 
ere ARK 
—. * 000 — 


. 
— 
; . — kk 


— 
— — 


. 


4 
P l 
| 
if 
| 
{ 
% 


— — ia nn 
— — © — 
— * 


4 


172.  Engelſts och 


| How long has he been 
fick? 

Thele three ok 
Whas distemper has he? 
He is in a conſumption. 
Tiis an incurable diſeaſe. 


If aſſes milk does not cure 


him F nothing will 


But it is time for me to 


6 
Sir, I thank you for your 
care and trouble. 


Tm whetly at your ſervi- 
ce; butI wiſh you may 
have no more occaſion 
for me. 

I'm infinitely obliged to 
you. | 


Herre, 


E S 


* 


1 Svenſta Simtal 


Huru linge har han warit 


ſjuk? 


No i tre. minader. 


' Hwad ſjukdom har han? 


Han har twinſot. 


Det ar en obotelig ſ jukdom, 


Om äàſne-mjolk intet cure. 
rar honom, {a kan intet 
hjelpa. 

Men det är tid at jag oi 

min Wag, 

jag tackar hond 
för ſin omſorg och be- 
ſwar. 

Jag ar aldeles til er jend; 
men jag onſkar at J mi 
ej hafwa mig mer af 
- n6den. 


Jag ir, min Herre, oände. 


igen fsrbanden. 


Jag har med d füt ſutat Samtalen pa detta Alte, 
at den ſom behagar, kan hafwa dem i et Band 


88 a part. 


2 I. 


5 a 


Ly 


1  Pronomina. 


poſſeſſiva, hwilka * 
antingen Conjunctiva, ſom 1) Who, hwem, hwilken, ſom. 
ſaͤttas foͤr Subſtantiva eller 2) Wich, hwilken. | 

Abſoluta, ſom ſta allena. 

Conn. Alſol. 
| My, min. mine, min. 
thy, din. thine, din. 
his, hans. his, hans, ſin. 
her,hennes. hers, hennes f in. och alla andra ting. 


4). That, ſom. 


om perſoner och andar. 


its, de, ſin, Deße Prononi aro ofoͤr⸗ 
our, waͤr. ours, wär. aͤnderl. och decliner. allenaſt 
; your, er. yours, er. med of, to, from, undanta⸗ 


their, deras. theirs, deras. gandes wlio ,fom hari de an- 
Exempla. ' dra caſibus whom, och i ge- 
My Maſter and thine. nitivo poſſeſſivo whoſe, e. g. 
Min Herre och din. 
Thy Miſtreſs and mine. 
Din Fru och min. 
My books and his, 
Mina boͤcker och hans. 
Their bed and ours. Indefinitia. 
Deras ſaͤng och war. &c, All, alla. many, maͤnga. 
Demonſtrati va. 


G. of whom, whoſe, hwars. 
D. to whom, til hwem, 
A whom, hwem. 


The ſane; den ſamma. 

The very fame, 

The ſelf ſame, den either, endera. ſome, nagon. 
„ 

„ Theſe, deße, (har) 2 

d Thoſe, deße, (dar.) 

The fame, de ſamma. a 


All wont do. 'Det fan alt 
intet hjelpa. 


_ Hwar mans tjenare. & 
Verbum 


Relativa dro fyra, neml. 


3) What, hwad, hwad fi oͤr en. 
NB. Who brukas allenaſt 


Which brukas om baͤgge, 


NM who, hwem, hwilken, ſom. 


A. from whom. fran hwem. 


any, nägon. much, wycket. 35 
This, denna, detta, ar.) both, bagge, neither ingen. 
That, denna, detta, (daͤr.) certain, wiß. no, ingen. 8 


every, hwar och en. none, ing. 
each, hwar och en. one, en. 


The very ſelf fame ſamma. few, fi. ſach, ſ ädan. e. g. 


He is any man's ſervant, 
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perſonale eller imper- 
fonale. 
Perſonale har alla 3 Per: 
ſoner, e. g. 1 love, thou lo- 
velt, he loves, we love, you 
love they Joes: 
Men per del brukas 


allenaſt uti tredje Perſonen 


Sing. ex. gr. 


It raineth, det regnar. 


Perſonals ar ater igen Acti- 
vum, Paſſiv. och Neutr. 


Activum, I read, jag laͤſer. 
Paſſivum, He i is hated, han 


8 
Neutrum, I am. I ſtand. 
Modi aro \ aſom uti Latinen. 


Infinitivus har til kaͤnne⸗ 


teckn ordet To, ex. gr. 


To eat, at aͤta. 
Tempora ſimplicia aͤro 


allenaſt 2, Præſens och Im- 


perfectum, de andra Tem- 
pora aͤro Compolita, och 
| gjoͤrs af Verbis Auxiliari- 


a och Participio Paſlivo. 


J have loved. 
J had loved. 
I ſhall love. 


Numeri och Perſonæ at: 


ſkiljas allenaſt genom Pro- 
Gomina och Subſtantiva , 


egenteligen ane. 


Verbum. 
YERBUM ar antingen 


eljeſt dro de alla lika, undan⸗ 
tagandes ſecundam Singu- 


laris uti alla Temporibug 


hwilken far et St, och i Fu. 


turo et T, men Tertia Sing, 
in præſenti, far et th, eiler 
i deß ſtalle et 8. 
Thou hateſt, du hatar. 


eX. gk. 


Thou hatedli, du e | 
Thou haſt hated. 
Thou hadſt hated. 
Thou ſhalt eller wilt hate. 
He hateth eller hates. 
She hateth eller hates. 
NB. Emedan denna tredje 
Perſonen med es, ar laͤttare 
for en utlaͤnning at uttala 
och behalla uti minnet, kan 
man bruka den ſamma utan 
at bega nggot fel, och nu 
for tiden uteſlutes dettas 
uti Verbis defectivis. 
Verbum har 2:ne Parti- 
cipia; et Activum pd i ing, 
och et Paſſivum paͤ ed, e. g 


Loving, aͤlſkande. 
Loved, aͤlſkad. 


Engelſkan har fyra lags 


Verba, neml. Auxiliari, 
Regularia, Imperſonalia och 
Irregularia. 

Verba Auxiliaria dro 


To 


Perbum 115 
„1e bee, at Hafwa, I May, Ja ma el. fan. 
6 To. gs r 
. Det gifwes aͤnnu 7 an- I May Ja“! 
g. Dra, hwilka man fan kalla thou 1 du | 
er bade Auxil. och Defectiva, he may han 3 
r. och aro foljande: we |] wi mä. 
r. | you > may J 
6. Jag forbehaller mig den fri- they] de 
beten hos Criticis, at bruka | 
wid detta tifallet 2 Inperfectum. 
Spwenſkan; emedan de Engel- , 
te. ſe. och andra Utlaͤnningar J wmight Ja'] 
aͤſtunda det gerna, af de de⸗ thou mightſt du 
| ſto ſnarare kunde forſid op uti he might on 
ie almaͤnt tal. | "$6 1- wh | mitte. 
je ; 
re „„ JOW-NgiE: J 4 
la 1 Can. Ja' kan. they) : de : 
a Profens. _ I Shall, Ja fo". 
1 1 5 Preſens. 
u can YJa] 
chou canſt du | | 1 1 ſhall ;.. 
he can - han thou 1 halt du 
t. Ne]! wi kan. he ſhall vg fer a 
„ on can J „„ 
9 they) de | | vou ſhall J * ; a 
1 they] de . 
Imper fectum. 25 
| Id | 9 | 1 2 5 
enn I ſhould. Ja 
1, i could har 2 ſhouldſt du 
he ſhould ha 
q 2 wi kunne. mw han| fu 
ro ey ws | you ſhoul 9 | J 
Th | they) de * 1 
4 H 2 I'll + 


"i 


oP 


A. 


they 


"90 


1 will, Ja will. 


' Preſens. 
1 will . 
thou wilt du 
he will han 


we]. 
you will J 
„ 5 
Imperfectum. 

I would . Ji. 
thou wouldſt du | 
he would han 

we | *-- Wt 
you would J 
ö de | 


1 * ja miſte. 
Præſens. 

1 * 

thou | 

he 

we 

you | 

they J 


will, 


— we 


E] | 
de] 


2 


1 ought, ja boͤr, borde. 


Praſens. 
1 
thou du 
he | : | 
we 1 2 
NN 
they! de 


-Þ do 
thou doſt du | 


- 61 


they 


| 1 did 
wille. | 
"we 1 


they] 


we wi 
you þ have J he. 


Verbun. 


; I do, ja“ gjor. | 
 Praſens. 


_ Ja" 


he does Ln 


gjor, | 
de 
Inperfectum. 


Ja] 
thou didſt du | 


he did ah gjorde 


you th do J 


you þ did "= 


Detta Do , nar det aͤt 


Auxiliare, har allenaſt Prz- 
. ſens och Imperfectum, eljeſt 
hoͤrer det til Verba irregul. 


och daͤ har det alla tempora, 


f L have, ja” har. 


Præſens Indic. | 
J have Il. 
thou haſt du | har,” 
he hath | han“ 51 55 


de 


they 
| - Impet- | 


0 


men prima per ſona fattas 
bade i Sing. och Plur. ex. gr. 
Thou wilt | du 

he Will 
you will. | - IJ | be” 
they will | de) 


Detta Perm ſecund. bru⸗ | 
fas med alla ſlags Verbis regul. 


& lrregul. He will fear, you 


will be ſick, they will come, he 


will be burried & e. excip, can 
may, {hall, muſt, 8 5 


Imperativus Mod. 


| Have, ha'. 


Let me have, lat mig ha” . 
Let us have, lat of ha”. 


Let them have, [at dem ha. 
$$$ 


0 have han} laͤr 


you e ſhould 5 oy” 
they] * 


Man har likaledes et 
Incertum ſecundum, med 
Verb. Would, men Prima 
Perſona Sing, & plur. fat; _ 
tas lifaſom i Fut, ſec. e. g. 


* | | . 
Verdun 1 112 
Imper ſectum. Conjundious Mod. 
I had . Ja)  Preſens. 
thou hadſt du . I may . I | 
he had ban thou may'ſt dr 
wi hade. 
2 | he may J. og maͤ 
E you had F 5 | have wi ' ha? 
they] de | may 3 | 
Futurum. - RE REED + 
e 
thou { halt... an 25 1. might | Ja'] 
he ſhall | 1 have han * thou mighſt. du | 3. 
35 wi [ he 1 hart! = 
vou ſhall | I:18. we | ave wi BA 
they) de 1 8 : =, 
N. Det gies ock et Fut. - p mig N. 
ſecundum, med Verb. will. 
Incertum. 


1 ſhould 1 


thou ſhouldſtſ du E 
he ſhould ]. han! % 
we ö have wi 2 


de) 


Thou wouldſt du 2 
he would E hand 
you would 3 J * 
they would- 5 de j* 
Desta 


8 
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Detta l Cad ru, b 
kas ockſaͤ med alla Verb. excip. 


verbun. 


7 har: M odus. | 


can, may, (hall, muſt, ought. Be, war, 
He would come, you would line [mig | 
die, they would fear. &c. Ht | 1 of |2 
Infinit. Modus. | let)him be lat honom 8 
Preſens. To have, at hy th 5 1354 |* 
Partic. Acliv. having, haf⸗ ) 1 ) 
wandes. x 
Partic. P 72 had, haft, | Conjuuctiv. Modus. 
„ yer Hat. Preſens. 
1 am, ja' dr eller aͤ. 1 way — 
P, "ſens. thou may'ſt | 6 |3 
Iam Ja] he nay 6 han! z 
thou art du we] N [ 
he is han you > may _ J * 
WE „ 8 N J 
you are IJ | W 
they) de ] 5 Imper fectum. 
 Imperfe@um. J might Ja' 5 
1 "0 thou * 5 
Thou waſt du he might han 5 
he was han we | be wi 8 
we | wi 5 war. you might | | J Is 
you were J ey „ 
--they] - de 55 | „„ 
, e Incertun. 
I ſhall Na? 1 ſhould ©: ©] 
thou ſhalt be du [A thou ſhouldſt [| du |? 
he ſhall J Yan he ſhould han 
. 262 7 be mi 8 
we „„ we EY wi 
you | ſhall be J s yon ſhould | J |# 
they) de] they] de 
C}C 


*"Vavaz 


baba vin 


Loaded OE ner Rho. 


love. 


Ferbum. e 


Infini tous. 


Preſens. To be, at wara. 


Part. AA. Being, warandes 
Part. Paſſ. Been warit. 


NB. Conjunctivus bru- 
fas ockſa utan Auxiliare, 


may, might; och da bli alla 


perſonerna lika. ex. gr. I, 
thou, he, we, vou, they, be, 
have. I, thou, he, we, you, 
they, were. had. fe pag. 121. 

Præſens Ind. och Supin. 
eller Part. Paſſ. formeras af 


Inſinitivo. 


Inſinit. to love. Pra l 


Sitter man ſt eller eſt 
dertil, ſa har man den 2:0ra 


perſonen tho lovelt, nar 
Infinitivus och Praſens lyck- 
Imperf. ar uti Verbis Re- 


tas pa ), (a forwandlas y 
uti ie wid de andra perſoner, 
ſaſom: to deny, thou de— 
nieſt, I denied, &c. men 


om man Apoſſropherar e, 


behaller man heldre y, e. g. 


deny'ſt. 


Slutas den f brſta perſo⸗ 


nen med ee. fär den andra 
allenaſteſt, och Impert. d. 


ex. or 


— 


Monoſyllaba, fm lyck; 


tas pa en Confonant, och 
hafwa en kort Vocal framfoͤr 
ſig, foͤrdubbla Conſonanten 
uti de oͤfriga perſoner, ſamt 
uti lmperfecto. 

beg, thou beggeſt, I begs 
ged. I ſin, thou linneſt, 1 

ſlinned. &c. | 


Satt Th eller S til tos. 


nitiv. ſa har man den 3:dje 


perſonen Sing. ex. gr. 
He loveth eller loves. 
He hateth eller hates. 


Pluralis blir ſom Infinitiv. 
we, ye, ell. you, they love 
Part. Pal formeras nar man 


laͤgger et d eller ed til : 


Infinit. vo. 


Loved, delivered. 


gularibus lik Part, Paſſ. 
I loved, I delivered. 


Futurum gidrs med ſhall > 


til Infinitiv. 
I {hall love. 


Participia Activa gjors med 


ing. Loving, having. 


Verba ſom lycktas pg e, ka⸗ | 


ſta e bort. 


| Loving, riſing, af Verb. n 
free, thou Ireet 1 freed. | | 


to love, to als 


I had been, 
I had fared: 


) Compoſitum Faturl 


De verba ſom lycktas pz 
s eller ſs, contraheras gerna 


uti Part. Paſſiv. To bleſs, 
bdblleſt for (bleffed) to preſs, 
apes (preſſed.) 


NB. Tag allenaſt waͤl i 


: aft Infin. Particip. præſens 
och Imperfectum, ſa faller 


conjungerandet helt laͤtt. 
Hwad PerteAum, Plus- 


quam perfecuin m, Futurum 
Conjunctivi eller Poſterius, 


Gerundia &e. angar, ſa ma 
de baͤttre kallas Compolita. 


1) Compoſitum Praſen- 
tis. I have been, 


2) Compoſitum imperl. 
1 had had,, 


J ſhall have been, I ſhall 
have ſeared. 


Och ſaledes genom alla 
Tempora, allenaſt med 
Part. Paſſiv. och Verb. Au- 


xil. to have. 
Detta ſaͤttet ir helt latt 


at begripa. for de ofſtudera- 


och paßar ſig ganſka 


wal med alla lefwande Eu- 


ropæiſta Sprak, 
S £0 


2 * K 


Kis. I have 
had, I have foared: &c. 


| cundum med would. 


120 Ver bun. 


Paradigmata Conjugationi 
Verborum Regularium. 


To fear, at fruckta.] 
Indicativus Modus. 
. 
fear 7... 
thou fearſt du 


* 


he feareth han cken : 


eller 
he fears 
We] wi fruckte. 
you fear J fruckten. 
2 de fruckta. 


— Imper fectun: 


fear d. Ja 

thou feardlt du 2 

he feard hani 

.we |. : wi; & 

you b feard J 

3 * 1 
Futurum. 


Ibn! Jo} 
thou {ſhalt fear du 
he ſhall J. han 
we | 1 
you þ ſhall fear 3 45 
they]- De- 
NB. Futur. Secunia bry 


fas med will, ſaͤſom forut ar 
ſagt; aͤfwen ock ice Se. 


42 \ 47 


4 
* 
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Ay 


oni 
um. 


ta. i 


J. 


n 19800 0 


vvional vg! 


8 — 7 7 £ 75 * 

% EPP 
8 . 3 
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n 


= 1 mi night | 
$ they 


Wn 4 
IN 


WI ſhould ] Jo} 


. may 5 ou” 
thou may | du |S 
Wc may 


Ha: 


0 they! 
I mi ght 


thou night ſt 6 
3 a 1 


e 


Perbum. 


Imperativus. 

Fear, fruckta. 

ſme 

en 

Wet him f laͤt⸗ 
gr 


CO Modus: 
Preſens. 


ve | 


I mper fe _ 


fie? 
F 3 
e 


je tum 


thou ſ au N 
he {hould 4. 


8 
S 
-v3zpna) ny 


you \ { kould | 
N 


4 
G 


Iminitivus. 
Præſens. To fear, at fruckta. 


; 1. A. fearing,frucftandes. 


Part. Paſſ. fear 'd ſrucktat. 


9 


. — " 


Z ton | 


3 
121 
Patin och Tmperfedh, 


Conjunctivi Modi funna 


ock ga. an utan Auxiliare 
May och Might. er g. 


Prof. 2 ony. Inherf | 


Els 


| Prof Conj. Imperf.. 


thou 
be 
we 
you | 
they 


Pra. Con, Imper f. ; 


2 1 


were 


I ſhall be writing. Jag {all dg ſerifva. 


Imper f. I might be writing, eller were writing, 
Incertum. I ſhould be writing, | 


Participia. Being writing, Having been, writing. 


6 | - dir 


g p 
( wy w ; | IJ 


122 45 Perbum. 


Utom detta Peder Activum ordinarium, hafiv 
Engellaͤnderna aͤnnu et Verbum Activum, hwilket med 


Verbo Subſtantivo, genom alla Modos och Tempon ] 
Periphraſtice warder conjungerat, och daͤrfoͤre kan man! 


kallat Verbum Activum extraordinarium. Formationen 
aͤr laͤtt, och intet annat in den ordenteliga Conjun. 


gationen Verbi Subſlantivi med Particip. Activo. e. g 


* 


Inlicat. Preſens. 


1 am writing, Jag ſkrifwer juſt nu, eller j jag hill 


Thou art writing, . nu pa at frifwa. | 
He is N 5 


e 


you | are writing, 1 


heyy - 


Im her fedtum. 
I was ring &c. Jag ſkref juſt da. 
: Per fectum, eller Compo/. Preſentis. 


1 have been 2 Jag har ſkrifwit. 


#+ uturum. 


3 Imperativus. 

Be thou Writing. 
8 onjundlir "US, 

Prefers: I may be wr ting, eller J be writing. 


$5.4 4 


4 R 


e 
Infinitivus. To be writing. . 


Py" 
3 


Formationen Verbi- Paſſiv; Ordinarii, ſter ſàſom hos 
Franzoſerna, Italiaͤnerna, Tyſkarna, ꝛc. acts ale 


* N 2 > 
e a 

F\ LIED 4008; . . l "TS . 8 

2 n 3 % 


N « FS" 1 6% Wh * IJ bh 6 5 2 
2 S ˙ 1 „ e mo 
7 CE TAE 4 1 44 Kia. att ts 0 IE 221 Ke 
5 33 = 32 2 r x 


$0 


e 


2 ˙ i Ra 
: NBER Sond ens 


Sh GD ON: gs > h_ 


5 


D 


3 Feroumn e 


daͤruti, at man ſitter til Verbo Subſtantivo et Particip. 
W Paſlivum, och daͤrmed A genom alla Tem- 
pora. ex. gr. 


Indic. "= Conjund. Praſons. 


net : Im „ Jag] r 
"BY thou art du , thou . dn |? 
he eis han = he han 
bs 5 . 7 =. 
jy | fear% wi E Fi gs fears hn E 
: | * E 
you are you 3 
{ler the) are de ) they de ) 
} Im per fectum. Imper ſectum. 
I was fear'd Jag frucktades. 1 might be ſear'd. Jag mat: 
5 eller war frucktad. te frucktas. © 
5 Futurum Incertum. 
I ſhall be fear d. Jag kal 1 ſhould be fear'd, Jag 
J frucktas. ekulle frucktas. 
Imperativus. | 


7 
p 


8 Be thou tear'd, 


Par tit 
5 8 
daͤrn 


Med Adverbio negandi, ſüger man: Don't be ſur⸗ 
priz d, foͤrſkraͤckens intet. Don't be fool'd about after 
this rate, [ten eder intet ſaͤ narras. SEES oy 

Utom Verbum Pallivum Ordinarium, ges det ock 
et Paſlivum Extraordinarium, och dr intet annat aͤn den 

Z:dje Perſonen Verbi Activi Extraordinarii, (fom wi ny: 
555 ſedt) naͤr det talas om ſaker, och icke om Perſoner, 
hwarwid gemenligen Præpoſitionen in, eller i deß ſtaͤlle 
ala a brukas, eller ſamma per ellipfin uteſlutes och 
er foͤrſtäs. Exempla funna baͤſt uplyſa ſaken, 
The dinner es a dreſſing, middags-maltiden lagas i. 


NB. Franzoſen kan ej gifwa d detta pa annat ſit 
an on, apprets le dinner. 
| His 


124 Es File | 


His cloths are a ankking hans flider iro. i arbete, 
on fait ſes habits, 

The N were then a Copying.  Skrifterna co· 
periades, eller blefwo da afſkrefne. 

His cauſe was then pleading. Hans ſak agerades di, 

VF agerad, 

This book has been two years printing, Denna boken 
| har waret 2 ar i try, 

My houſe had been then four years building. Mitt hus 

hade daͤ warit 4 r under byggning. 

It will be doing all next wek. Man laͤrer arbetg 


daͤrpa hela tilkommande wecka. 


Ns. Utaf Contextu maͤſte man waͤl fornimma om 
ona Periphraſis dr Activæ vel Paſſivæ (12nificationis, 
Ty denne Phraſis: While they were writing I came 
in. Kan uttydas Active och Paſſive. Om They bety: 
der Perſoner, ſaͤ aͤr Sentencen Activæ ſignilicationis, 
och heter: Da de juſt hoͤllo pa at ſkrifwa, kom jag in. 
Men om "They betyder ſaker, eller ſkriſterna, ſom de 
ſtrefwo pa; ſa dr Periphraſis Paſſive ſiguificationi, 
och heter: Daͤ de ſkrefs, kom jag in. 


Under tiden, faſtaͤn ſaͤllan, brukas detta Paſſivun 
een, om Perſoner. ex. gr. 


J came as he was condemning to be hanged. 


Jag kom afwen da han doͤmdes at haͤngas. 


Verba Neutra och Reciproca. 


Tt Verbum Neutrum eller Neutro paſlivum, betyder 
et goͤrande, et lidande, eller en \ jelfſtändighet, ſs 


ſom: l yo, I cone, L arrive, to deceaſe, to enter, to grow, 
. | 8 —— . t 


Verba Neutra och Reciproca: - +. $ 


to meat, &c. I die, [ am, I become, och conjungeras 


ſäſom Verbum Activun. 


To come goͤr maͤnga wackra ealeſitt med Tofi 


| nitivis af andra Verba ex. gr. When he comes to 
| anſwer for himſelf. Mär det ſa wida kommer at han 


kal ſwara foͤr ſig ſjelf, 


If you come to conſider my arguments. Sa framt 
J giſwen er tid at betrakta mina argumenta, 


To go brukas ockſuͤ zirligt pa detta ſaͤttet: 


Hom long has he been gone in the Country?, 
Huru laͤnge har han warit borta pa r 
He has been gone a month, 

Han har warit borta en manad. 


I was in hopes {ſhe had been come home: again be: 


fore now. Jag hade gjordt mig hopp , 8 
war laͤnge ſedan kommen hit. igen. 
If he had been come, I &c. 
Om hon hade warit fommen ꝛc. 


Et Verbum Reciprocum dr antingen Regulars eller Ir. 


regulare. 


Et Regulare, conjungeras ſom fear, eller ! love, alle 
naſt man lagger til Pronomina my ſelf &c. 


I dreſs my ſelf We dreſs our ſelren 
Thou dreſſeſt thy ſelf You dreſs your ſelves. 
He dreſſes him ſelf They dreſs them ſelves. 


NB. Man har intet altid Reciprocum i Swenſtan, naͤr 
det ar #a i Engelſkan. ex. gr. To ſhift ones ſelf, at 
byta ſkjorta. To run one's ſelf in debt, at rafa i 
fkuld. Vice verſa. To take pity of one, forbarma_ 
ſig. dfwer en, To call to mind, at paͤminna ſig * 
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126 . 7 erba Irregularia. 


Wl OPTIO LS TEE ee 


Verba Irregularia. 


Da har redan warit ſagt, at Imperfectum och Part 
,>./ Paſhtvum, formeras af Præſenti, naͤr man. allenaſt 


tillaͤgger et D, ſa framt Verbum ſlutas pa en Vocal 
men om det locktas pa en Conſonant, maſie man Liga 
ed til aͤudan. ex. gr. I girded, 1 have girded. ' 


De Verba ſom nu ga fran denna Reglen, kallar 
man Irregularia, och fins i en taͤmmelig ſtor maͤngd. 


Naͤgra aͤro ofoͤranderliga, #3 wil i Præſenti, Inper- 
feclo, ſom Farticipho Paſſivo. ex. Sr. 


Prof I bolt, Jag riglar. Imp. 1 bolt. Park bolt, 


1 burſt, | I burſt, burſt. 

Uh Tn: I é caſt. . caſt. 
WM Tnfinit. Imperf Part. Exempla. 
= eed ed ed ] I bleed, I bled, have bled. 
I cep ept ept | I creep, I crept, crept. 
end ent ent | I bend, I bent, bent. 
ind ound ound} I bind, I bound, bound. 
4 ing ung ung | I ring, I rung, rung. 
= eer ere, ore orn | I bear I bare, born. 

ow ew own ) 1 blow 1 blew, | blown, 


Haͤr foljer et Regiſter Yahoo [reegulariun 
efter Alphabeth , IO man finner igen \ dent 
Verba. 


— 


Ng. Hwaraͤſt man finner et dubbelt aneh, 
brukas det ſom lycktas pi en, Faſſive eller AN 
HZ andra brukas Active. 


— ec 


Preſens. 


ibid. blifwer, bor. 


awake, waͤcker. 
am, Conj. be, aͤr 
bear, baͤr 
beat, flar _ 


become, blifwer 


befall, hander 
beget, aflar + 
begin, begynner 
behold, aſtadar * 


1 bend binder, böjer 


bereave, bervfwar 


beder 


bid, bjuda, befaller . 


bind binder 


1 bite, biter 


bleed, blöder 
blow, blaſer — 
break, bryter 
breed, foder . 
bring , bringar 


' burſt, briſter, i 
buy, kjoͤper. 


build, bygger 


can, kann, wet 
catch, faͤngar 
caſt, kaſtar 
chide, bannar 
chooſe, waͤljer 
cleave, klyfwer 


— 


Verbi Irregularia. 


 Imperfefum. 
I abode, jag blef. 
awoke _ 

Was Ca.. 
bore, bare 


| beat 


became 55 7 
befell 
begot 
began 
beheld / 
bent bot 
bereft - 


beſeeck, higeligen._beſought .. — 


burnbraner, brifier Pane 


„ omed 
bid, bad > bid, den 
board Eb bound 
bit 1 bit, ten 
bled A#5; dled | 
blew, blow'd blown / RY 
broke, braks broke, n. A , 
. bred e. 4&7. bred” ©, z 
: brought / brought Ar 
burnt 4 > 
burſt burſt U e, 
douglt e 4; 
built built 7 1 
could _ careh. Jos 
catch, Suh cauglit Ly « 7 e 
caſt £7 At caſt . Av 5 
„ chid, ak er tA 
_ choſe - chols' n. att. 


clove, cleft, clave cleft, cloven. » 


ako © 
| bore, born 


beat, en = 
| become 


77 977 44 9 e. 2 


Participium. 
abode, blefwen. 


been 


befallen, befaln 
begot, ten 


behold, den 
bent . Et; 67 7 ts 
bereft, bereaved 


' beſought, beſee⸗ 75 


lag” 


Præſens. 
Icling, faͤſter mig I clung 
come, kommer 


coſt, koſtar 


crack, braͤcker 
creep, kryper 


crow, galer 
cut, ſk jaͤr. 


deal, handlar 


die, dor 
dig, graͤfwer 
dip, doppar 
do, gjor 
draw, drager 
dream, droͤmmer 


drink, dricker 


drive, drifwer 
| dwell, bor 
-eat, ater 
fall, faller 
| feed. föder 


feel, Fjanner. - 


fetch „ hamtar 
fight, faͤcktar, ſlag 
find, finner 
; flee, fly, flyr. 
flow, flyter 


fly, flyger 
fling, kaſtar. 


Imper ſecdum. 


came 
cot 5 


crackt 


crept 
crowd, crew 
cut 


durſt, dared : 
dealt 


died 


digged, dug 


dipt 


did 


drem 
dreamt 


drunk, drank 


drove, drave 
dwelt 
eat, ate 


fell iy 
fed 1 
felt 


fetcht 
fought 
found 


— 
flew, flow d 


flew 


flung 
forbear, af haller forbore, forbare forbore, forborn 
forbid, förbjuder "forbid, forbad + forbid, en 
forget, foͤgaͤter. forgot; — 


: Verba 7. rregularia. 


clung 
come 


got” 


crackt 
crept 


cron crew | 


cut 


(Meret. 


dealt 


dead, died 


di oped, dug 
* pt 

done 

dramn 
dreamt 


drunk, en 


Participium. 


drove, driven 


dmelt 


eat, den 
fallen, faln 
fed 

felt 

feteht 
fought 
found 


"nd - 


flown 


flown. 


flun 


forgot, ten 


* 
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V erba Irregularia. 


Preſens Imperf. 
forgive, foͤrlaͤter 1 
for ake, forſakar forlook 


4 fraight, befracktar fraught 


fc { k, f. ſak = ö r A 
 forlook, foren 


freeze, fryſer 
geld, gjaͤller 


guild, aid 


: gird, gjordar 
give gifwer 
go, gaͤr 


grave, graͤfwer 


- Grind. malar ſad 
5 grow, warer 
hang, hinger 
have, hafwer 


hear, horer 
heave, hafwer 
help, hjelper 
hew, hugger 


hae, gjdmer 


bit, Hittar * 


hold, haller 
hurt, ſkadar 
z keep, haller 
& kiſs, kyßer 


knit knyter 


knock „klappar 


know, kjenner 
lade, laſtar 
lay, laͤgger 
lead, leder 
lean, [anar 


Rn 
gelt, gelded 

ot, gat 
Fild, gilde 
girt, girded 
gave 
Went 
graved 
ground 
grew 


hung, n_ 


had 
heard 
hove, heaved 
helpt, holp 
hewed 
hid 
hit 
held 
hurt 
kept 
kiſt 
| knit 
knockt . 
knew 
laded 
Jad © 
led 
leant 
Os 1 


gelt, gelded Ts ft 


gilt, gilded. 
girt, girded 


gone 
graven, gray 'd 
ground | 


| had 
| heard 


held, holden 
hurt 


* | 
Kid 


| knocked 
known - 
| Jaded, laden 
laid 


: leant | S lk 
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fraught ö 


frozen 


ot, ten 


given 


| aa. : 


hung, hang d 


hoven, heavd 
helpt, holpen 
hewed, hewn | 
hid, den „ 
hit | | iþ 


knit 


1 


led 


. 
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en 


N i BY rafens. 

\ nt I leave, lemmar. 

| i 5 leap, happar 
þ | _— lend, lanar ut 
78 let, later 
\ we, Oe. 
TCP lift, jag lyfter. 
. light, hittar 
load, laßar 


loſe, tappar 
make, gjor 
| may, mg 
; mean, menar 
yo meet, mdter 
mils, ſaknar 
. miſtake, irrar 
marx, blandar 
2H mow, fla med lija 
1 need, behdfwer 
= overcome, dfwerw. 
 overdo,gohrformyck. 
. paſs, gar foͤrbi 
pitch, bekar 
put, ſaͤtter 
reach, raͤcker 
read, laſer 
reap, bargar _ 
rend, ſonderſliter 
rid, befriar 
ride, rider, afer 
ring, ringar 
riſe, ſtàr up 


* 


R 2 
3... 


— ito oor ern on rn no 


Verba Irregularia. 


Imperf. 
I left 


lept 
lent 
let 


lay, laid 


lift 
me 


loaded 
loſt 


made 


might 
meant 
met 
miſt 
vide take 
e 
mowed 
needed, need 
overcame 
overdid 


paſt 


pitcht 


put 


 _reachd 
. read 
_reapt 

rent 


rid 


rid, rode 
rung, rang 


role 


left ' 
lept 


lent 
"ot «> 
lain, lay'n 


lift 
lit 


loaded, loaden, 
„ 
loſt 
made 
caret. 
meant 
met 


miſt, miſſed 


mixt 


mowed, momn 

carer. | 

overcome 

overdone 

paſt, paſſ d 
pitcht, pitched 


put 


rid 


rid, den, rode 


rung 


riſen 


% N 


reachd 
réad 


reapt 


rent 
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rive, 


Verba Irregularia. 


Præſens 


rive, rifwer 


rot, rutnar 
run, loͤper 
bey, ſaͤger 
ſee, fer 
ſeck, ſoͤker 
ſeeth, ſjuder 
ſell, jag ſäͤljer 
ſend, ſaͤnder 


I rove 
rotted 


ſod 


Imper f. Partic. 
riven 15 
rot, ten, rotted 
run, ran run 


ſaid ſaid 


ſaw 


ſeen 
ſought 
ſod, den 
{old fold 
ſent - - .- Jont 

ſet ſet 


ſought | 


ſet, ſaͤtter 
hake, (Fafar 
& ſhall, (tall 
7 ſhear, flipper 
ſhed, ſkjuter 
fſhem, ſhow, 


wiſer 
ſhine, ſkiner 


ſhite, ſkiter 

ſhoo, ſkor en haͤſt 
fſhoot, ſkjuter 
ſhred, ſkraͤder 
ſhrink, ſkrynker 
ſhrive, ſkriftar 
© ſhout, tilſluter 


ling, ſjunger 


ſink, ſjuncker 


ſit, ſitter 


ſlay, flar i hjal 


ſleep, ſafwer 


| ſung, ſarig 


ſhoox 
{ſhould 


ſhed 


ſhew'd, ſhow'd ſhew'd, ſhewn, 


{ hit 
ſhod 
{hod 


ſhred 
ſhrunk, ſhrank 


ſhrove 
ſhut 


ſunk , ſank 
fat; fate 
ſlew _ 


ſlept 


ſlide, äker pa is ſlid 


3 ſling, ſlungar 


flink, kaſtar 


ſllung, ſlang flung 4 


ſlunk 
„ 


- 


| ſhook, ſhaken 
caret. 3 


ſhore, ſheard ſhore, horn, heard 


ſhone, ſhined ſhone 
ſhriven 


fhut | 
ting Bi 


| fat, ſate 


ſhed 
ſhow'd, ſhown 


ſhit, ten 
fhodd 
ſhot, ten 
ſhred 
ſhrunk 


ſunk 
ſlain 
ſlept 
flid 


funk 


5 132 Verba ee 

. 

[ts Prefens., Imperf. 
4 Iſlip, jag ſlipper I ſlipt ſlipt 
| 01 15 lit, flyfwer lit ſlit 

1 88a Cart; ſmartar {mart {mart 
T4810 ſtmell, [ucftar ſſmelt ſinelt 
| f | ſtmmite, lar ſmot, ſmit 

| We 15 ſnow, ſnoͤgar ſnew, ſnowed | 

i ſow, ſarar ſlowed 


ſpeak, talar ſpoke, ſpake 
ſpeed, lyckas ſped. 

ſpend, laͤgger ut ſpent 
ip, pier wit 
ſpin, ſpinner ſpun, ſpan 

| ſpit, ſpottar ſpit, ſpat 
ſplit, ſpracfer ſplit 
ſpread, ſprider ſpread 
ſpring, uprinner ſprung, ſprang 


1, | 1 ſtjaͤler ſtole, ſtale 


WW; _ _. fiick, ſticker ſtuck, ſtack 
, ſting, ſtinger ſtung, ſlang 
i 4 Mink, ſtincken funk, ſtank 
1 ride, ſtiger „ 
ji ſtrike, flar ſtruck 
* ſtring; upretar ſtrung 
trip, afklaͤder ſtript 
a ſtrive, ſtrafvar ſtrove 
ſpwear, ſwaͤrjer ſwore, ſware 
{weat, ſwettas ſweat 
| ſweep, ſopar ſept 
ſwell, upblaͤſer ſwelled 


0 {pam 


ſwim, ſimmar {wum, ſwom, - 


Partic. 


ſnot, ſmit, ten 
ſnowd, ſnown [| 
ſowed, ſown 


ſpilt 


ſpread | 
ſprung, {prang 


ſtoo 


ſtole, 


linek 
ſtung 
ſtunk 


ſtridden 
ſtruck, ſtricken 
| ſtrung | 


ſtript 


ſtrove, Ariven 


{worn 


ſweat n ed. 


ſWept 


ſwelled, ſwoln 


ſwun 


4 ö * 0 
ſpi fot Ms. ö 
t, ſpitt 1 = 
pit, Ipitten, "I 1 
1 9 

* l 

2 

7; 


Præſens. b PHartic. 
wing „ſwingar Iſwung, ſwang. foung 

1 take, tager took . took, taken 

| each, he anghe taught os 
2 tear, fliter tore, tare tore, torn 

= tell, tgljer, ſaͤger told told 
think, taͤncker thought thought 

8 thrive, trifwvas throve, thrived throve, thriven 
throw, kaſtar threw thrown 

WT thruſt, ſthter thruſt thruſt 

W tread, trader trod trod, den 

WT underſtand, foͤrſt. underſtood underſtood 
Wake, upwaͤcker woke, waked awake 

wear, ſliter,drager wore VWorn 

WB weave, waͤfwer VWVove wWeaved, woven 
weep, grater wept wept 
Whip, baſar whipt _ > whipt 

will, will Would caret. 

1 wind, windar wound wound 

win, winner won, Wan won 
withdraw, wiker vide draw wr Ky 


W& wring, wrider wrung „ wrong 
W write, ſkrifwer wrote, writ wrote, writ, ten. 


; Verba Imperſonalia. 


: | Trac wum. 


Jordet it. ex. gr. 


it rained, det regnade. . it had rained, det IO regnat. 
13 | 1 


Perba Irregularia. 133 


work, waͤrkar, arb work'd, wrought work'd, wrought 


t Verbum Imperfonale brufas allenaſt uti 2:dje 
perſonen. Det ſamma dr antingen Adlivum eller 


Verbum Imperſonale Activum, conjungeras med 


It reineth, det regnar. it has rained det har regnat. 
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7 | Verba Imperſonalia. 


it will rain, det laͤr regna. it may rain, det mg regna. 
let it rain, laͤt det regna. it might rain, det matte regna 


Fbljande Verba Activa dro de brukeligaſte: 
It begins, det begynner. it ſnows, det ſndgar. 


Verbum Imperſonale Paſſivum, ſom foͤrekommer i 
Swenſkan med det ordet man, formeras pa foͤlj. ſatt, 


| V it freezes, fryſer. 
it folloms, det fdljer. it thams, | toͤar. 
it groms, det blir. it thiinders, dundrar. 
it ſeems, det ſynes. it lightens, blixtrar. 
it appears, det tycks. it dawyns, dagas. 
it uſes, det plaͤgar. it comes to paſs, haͤnder. 
it falls out, det hinder. it concerns, angar. 5 
it behoves, det anſtär. it grieves, foͤrtryter. b 
it becomes, det haͤnder. it happeneth, haͤnder. 5 
it blows, det blaͤſer. it misbecomes, ſtar illa. 
—M drizles, det regnar ſmaͤtt. it ought, bor, borde. | 
it hails, det haglar. _ 
They lay. Man ſager. | 
They ſpeak the beſt En- Man talar den baͤſta En: 
gliſh in London. gelſka i London. 


One ſhould have enough Man ſkulle fa nog at goͤ⸗ 
to do, if one would an- ra, om man wille ſwara 
ſwer every body, | hwar och en, 
One may ſay what one will. Man ma ſaga hwad man wil 
What muſt a body ſay? Hwad \fal man ſaga ? 
Hear when a body ſpeaks Hor naͤr man talar er til, 


. 
But what ſhould a man do? Men hwad Tulle man gira? 
You ſhall know, Man \kal weta. 

People talk of it. Fold talar darom. 


Colle talk e. | Fol talar underligen. 
Dock 


la. 
na 


ock 


Verba Imperſonalia 135 


Dock brukar man gemenligen i it is med Part. Paſt. e. 2 


It is ſaid Man ſaͤger. 
We are told Man beraͤttar oß. 

It is thought. | Man haller fore. 

I am loved Man aͤlfkar mig. 


How is it ſold? F— Huru ſaͤljer man. det? 


It will be found Man larer finna det. 


Good beef is eaten in Eng- Man aͤter godt oxe-fjdtt i 
land, Engelland. | 


Nar man begynner en Feragraphwm: med det ar, 
de dro, det gifwes, det fins, det woro, det gafs, 2c, hwil; z 
ket Latinerng gifwa med: datur, eller eſt, Franzoſerna 
med il, Y, 2, Italiaͤnerna med c'e, ci ſono, v'e, vi ſono, 
och de Tyſka med es iſt, es ſind, es gibt, es finden ſich, 
8 exprimera Engellinderna ſaͤdant med there is, det 

„there are, det aro. ex. gr. 


TE 1 is no Purgatory. Det ar ingen Fiirs-eld. 
There is no body at home. Det aͤr ingen hemma. 


There are men. Det gjes folck. 
There were more then Det woro flera aͤn hun- 
hundred, drade. 


Derivatio Subſtantivorum, 


E* Nomen &r antingen Primitivuin eller Derivati- 
vum, ſaͤſom: oe 
Fiſh, fiſk. Fiſhing, fiſfande. Fiſ her: fiſkare. 
1) Nir man laͤgger en, ter, ſter, yer, til nigra wiſa 
 Subſtantivis, ſg betyder det ſamma Subſtantivum en 
perſon, ſom gjdr profeſſion af detta tinget. ex. gr. 


Glove, Handſke, Glover, Handſkmakare. 
Hat, Hatt. Hatter, Hattmakare. | 
I 4 Gams 


1 36 Derivatio Subſtantivorum. 
Game, Spel. IM Gamaſter, Spelare. ( 
Law, Lage, Lawyer, Adwocat, Juriſt. 
2) Man laͤgger ock Ship til nigra Subſt. ex. gr. 
Lord, Herre. Lordſhip, Herrawaͤlde. 5 
Apolde, Apoſtel. Apoſtle hip, Apoſtleambete | 


3) Man laͤgger ockſ 0 head eller hood til nagra 
Subſtantiva, ex. gr. 


God, Gud. N Godhead 8 Gudom. 5 
Brother, Broder. Brotherhood, Broͤderſkap. 


4) Man gjoͤr Diminutiva af andra Subſtantiva, me: 
delſt tillaͤggningen af et, el, ill, lock, ling, kin, ſiſom: 


Cabin, Kajuta. Cabinet, Cabinet. 
Part, Del. Parcell, liten Del. 
5 Cock, Tupp. Cockrill, ung Tupp. 
Hill, Backe. Hillock, liten Hoͤg. 
Gooſe, Gas, Gosling, Gaͤs⸗ unge. 
Lamb, Lamb. Lambkin, Lambunge. 
Man, Man. Mankin, liten Man. 


Subſtantiva Compoſita. 


ngellanderna foga ofta tilſammans 2 Subſtantiva, 
ex. gr. Stone-cutter, Sten-huggare⸗ 
3) Subſtantiva e. g. Sea - port. town, Sjoſtad. 
1 Subſt. e. g. Gun- powder: plot. diſcoverer. 
G Gnn-powzder-trealon-day. 
Et Adject. och 2:ne Subſtant. e. g. High- way- man. 
Et Adject. och Subſtant. e. g. Grand-Father. 
Et Subſt, och Adverb. e. g. Going-away. 
Et Pronom. och Subſt. e. g. Self. will. 
Et Verbum och Subſtant, e g. Draw. bridge. 
Et Part. och Subſtant. e. ee 


0 


, 
e: 


1 


Muſicus, Muſician. 


Subſtantive Compoſita. | 137 


Et Adverb. och Subſt. e. gr. After-noon. 
Et Adverb. och 2:ne Subſt. e. g. After- noon- recreation. 
Flere Subſtantiva ſammanſatte med con, counter, de, 


dis, en, enter, for, fore, in, inter, re, far, un, un- 
der, fins uti et godt Dictionario. 
Manga Latinſka ord f oͤrwandlas uti Engelſta pa 


detta ſaͤttet. 


Opinio, Opinion. Honor, Honour. 
Majeſtas, Majeſty.  Subſtantia, Subſlance, 
Multitudo, Multitude. Statura, Stature. 


Argumentum, Argument. 
Hiſtoria, Hiſtory. 
Populus, People. 


Derivatio Adjectivorum. 


Planeta, Planet. 
Angelus, Angel. 


De flaͤſte Adjectiva deriveras fran Subltant. medelſt 


foͤlande tillaggningar. ex. gr. 


Full. joy, glaͤdje. jay full, glad. 

leſs. care, omſorg. careleſs, ſorglös. 

ous. zeal, ' ifwer. zealous, nitiſk. 3 
eous. right, ratt. righteous, rattfardig. 
ious. malice, ondſa. malicious, arg. 
able. reaſon, foͤrnuft. rela fornuftig. 


al. muſick, muſique. 

cal. angel, dngel. angelical, engelſk. 

ſome. trouble, oro. troubleſome, orolig. 

ly. heaven, himmelen. heavenly, himmelſk. 

„ dirt, orenlighet. dirty, den. 

ich. child, barn. childiſh, barnſlig. 
NB, Af denna ſiſta formeras ock Diminutiva. 


mulical, muſifaliſk. 


White, hwit. Whitiſh, hwitacktig. : 


Man ſager ockſ a ſome what white, 
a little white, niget hwit, | 
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138 Däierivatio Adje@ivorum. 


Af Latinſka Adjectivis formeras pa foͤljande ſaͤtt de 
Engelſka, och af Verbis Verba. ex. gr. 


Conſtans, Conſtant. better, battre, 
 Abſens, Abſent. belt, baſt. 
proſperus, Proſperous. ill, illa. 
Curioſus, Curious. "worſe, warre. 
Culpabilis, Culpable. worſt, waͤrſt. 
Comicus, Comical. much, mycket. 
Acceptus, Accepted. more, mer. 
Abuſus, Abuſed. moſt, maͤſt. 
Activus, Active. little, litet. 
Generalis, General. leſs, mindre. 
Juſtus, Juſt. En lealt, minſt. 
Auguſſus. Auguſt. Adverbia i in ly dro foͤr min: 
| Recreo, Recreate. ga at hr upteckna. De 
Abrogo, Abrogate. komma merendels af Ad- 


Affirmo, Affirin. 
Adopto, Adopt. 
Adoro, Adore. &c. 
Foͤljande Compoſitiones 
af co, counter, dis, en, en- 
ter, fore, mis, over, out, 
pre, re och * miſte waͤl E for y. Humble, Humbly, 
maͤrckas uti eller wid Ver. Laudable, Laudably. 


b 8 a Adjectiva in ly & ry, bru⸗ 
> Rs. thre f kas adverbialiter utan 


nägon f drandring. 


jectivis; och darfore ar 
aͤndringen. 


tially. 


Adverbia. Ad iectiva ſta ofta i ſtaͤllet 


for Adverbia, e. g. 


Nin Adverbia warda You eat too gready (i, e- 


genom Gradus Com- greedily.) ” 
parationis 5 e. g. Dont ſpeak ſo low (i. e. 
vel waͤl. 5 OY FOR. ſa ſackta. 


| Adver- 


til at maͤrka denna for: 


L faͤr IH, Eſſential, Eſſen- 


e 


L 


Acdverbia. 139 
Adverbia Loci, Nigh at hand, hardt ndr. 
winter is nigh at hand, 
Where? hwar. winteren aͤr hardt nar. 
here, haͤr. far off, langt borta. 


there, daͤr. 

which way ? hwilken wag ? 
this way, denna wagen. 
that way, den waͤgen. 
whither2? hwart? 

hither, hit. 


thither, Dit. 


hitherto, haͤrtils. 
thitherto, daͤrtils. 


abroad, ute, utomlands. 


within, inne. 
far, wida. 


near, hard by, naͤra. 


round a bout, runt omkring. 
aſide, afſides. 
above; uppe. 


he is above, han aͤr uppe. 
belom, nedre. 


he is below, han ar dar 


nedre. 

before, framfoͤr. 
behind, bakefter, efter. 
from above, ofwan ifran. 
from below: nedan ifran, 
upward, upät. 
downward, nederat. 
from whence? . 
from hence, haͤrifräͤn. 


from thence, daͤrifraͤn. 


— 


any Where 


How far is it off? Hur 
laͤngt bort aͤr det? 


ſome where, nagorſtddes. 


no where, ingenſtades, 


every Where alleſtades, 
elſe where, annorſtades, 
where ſoever, ehwaraͤſt. 
at home, hemma. 


Adverbia 1 emporis, 


when, nr. 
then, da. 
to day, i dag. 


yeſterday, i gar. 


every day, hwar dag. 
laſt night, i gar aftons. 
yeſterday morning, i gar 
morgons. 
to morrom, i morgon. 
to morrow morning, i mor? 
gon bittida. 
after to morrow, i dfwers 
morgon. 
laſt week, förleden wecka. 


now, at preſent, nu. 


juſt nom, aͤfwen nu. 


this moment. .detta oͤgnablick 


by and by, ftraxrt. | 
8 imihe · 


1 


NF 
1 
15 


ſpeedily 


betimes., 


a8 foam as, ſä ſnart ſom. 
the day before yeſterday, 


—— 
* 
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140 Adverbia. 


immediately 
preſently |} genaſt 


N 
hortly, innan kort. 


late, ſent. 


00 early, bittida. 
i god tid. 


i foͤrgaͤr. 


throther day, förleden dag. 
now a days, nu for tiden. 


of late 


lately nyligen, 


newly 


already, allaredan. 
not yet, aͤnnu intet. 


formerly, fordom. 


here to fore, tilfdrene. 
anciently, fordom. 


here after, haͤr efter. 


7 


hence fort | 
for the future hadan efter. 
ever, always, altid, 


never, aldrig. 
ſeldom, ſaͤllan. 


oft, oftentimes , ofta. 


ſometimes, under tiden. 
now and then, da och di. 


ſome while, en tid, 


before, foͤraͤn. 
after, efter. 


3 


ſtyndeſammaſt. Fe 


ſince, ſedan. 
long ago, laͤnge ſedan, 
again, igen. 

another time, en aſian gang. 


continually, beſtaͤndigt. 


too ſoon, foͤr bittida. 
too late, for ſent. 
ſtill, ann, 
till, untill, tills. 


Adverbia Ordinis. 
before all, for alla. 
at firſt, i foͤrſtone. 
firſt, foͤr det foͤrſta. 
ſecondly, for det andra. 


thirdly, for det tredje. 
forthly, for der fjerde. 


next, haͤrnaͤſt. 
afore ſaid, forenamd. 


afterwards, fedan. 


by turns, ſkiftewis. 
confuſedly, oordenteliga. 


diſtinctly, ſaͤrſkildt. 


orderly, ordenteliga. 


Adverbia Numert, 
How often? huru ofta? 
How many times? huru 

mänga gangor. 

ſo often, #& ofta. 
ſo many times, ſa manga 
gingor. 


once, en ging. 


twice, 


Adverbia. 


indifferent, ſä dar. 

in earneſt, hoͤgeliga. 

in jel}, pa narri. 

in haſt, haſteliga. 

on a ſudden, ohoppandes. 
on purpoſe, upſaͤteliga. 


twice, tw gangor. 

thrice, tre gangor. 

four times, fyra gaͤngor. 
g. five times, fem gangor. 

at the moſt, til det maͤſta. 

at the leaſt, til det minſta. 


ſeveral times, aͤtſkillige gan- 


N 
| every other day, hwaran⸗ 
nan dag. 
very often, ganſta ofta. 
as often as, ſa ofta ſom. 

infinitely, oaͤndeligen. 


Adverbia Quantitatis. 


muell, mycket. 

a little, litet. 
too mock: for mycket. 
too little, for litet. 
more, mer. ; 
leſs, mindre. 
qvite, aldeles, 
almoſt, naſtan. 
not at all, aldeles intet. 
enough, nog. 
wholly, aldeles. 
ſufficiently, fullkomliga. 
luperflaouſly, dfwerflodigt, 


Adverb. Qualitatis. 

well, better, beſt, wal, bat: 
tre, baſt. 

bad, ill, works. worſt, illa, 


waͤrre, waͤrſt 


at random, 
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blindtwis. 
in vain, fäͤfaͤngt. 
to no purpoſe, fafangt. 
willingly, gjerna. 
hardly, knapt. 
elſe, otherviſe, eljeſt, an; 

norlunda. 
by degrees , ſminingom , 

| efter handen. 


by force, med wald. 
chiefly, foͤrnaͤmſt. 


accidentally, af haͤndelſe. 
expreſsly, uttryckeligen. 
eſpecially, beſynnerligen. 
juſt ſo, ratt ſa. 
underhand, hemliga. 


Adverb. Similitudinis. 


Like, lika ſom. 


likewiſe, likaledes. 


thus, ſaledes. 


as if, likaſom 


Adverb. Demonſtrandi 
Look, lo, fe dar. 
behold, ſe! | 
to wit 40 
namely | nemligen. 


Aud. 
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142 Adverbia. | s 


Adverbia Optandi. 
Would to God! Gud gifwe! 


0 that! d M 
God grant! Gud forlane. 


Eee Dubitandi. 
If, 


| a on kanſke. 


may be, kan wara. 


os probably, likeliga. 
ſcarce, fnapt. 
per chance 1 


peradventure þ kan ſke 


by chance af haͤndelſe. 


Adverb. Interrogandi 


How? Huru? 
When? naͤr? 


why? hwarfoͤre? 
wherefore? hwarfoͤre? 


Adverbia Affirmandj. 


Yea, yes, ja. 
in deed, warkeligen, 
truly, ſannerligen. 


for ſooth, wißerligen. 
nay, no, nej. 


. not , intet. 
Adverb. Conjungendi. 


Together, tillika. 


altogether, alt tilſammans. 


jointly, tilhopa. 
8 


Adverbia Separandi 


Aſunder , 


ſeperately | ſrſkildr. 


2 allenaſt 
aſide, afſides. 


apart, for ſig. 
Adverbia Eligend. 


Rather, halldre. 
one foͤr. 
above all, foͤr all ting. 


chiefly, foͤrnaͤmlig. 
eſpecially, beſynnerligen. 


Adverbia Concedendi. 


Be it ſo, lat ſa wara. 


ſuppoſe, ſupponera. 


Adverbia Intendendi, 


Very, ganſFa. 
too much, foͤr mycket. 
qvite, aldeles. 
extreamly, dfwermattan. 
mightily, mackta. 

mightily ſtubborn, - 

maͤckta enwis. 
exceeding 


exceedin gly dfwermattan. 


Adverbia Remittendi. 
By degrees, ſmaͤningom. 


a ſtep by * fot for fot. 


KANE 


dt. 


1. 


i, 


that, 
to the gf that, til den an- 


Conjunctiones. 


ſoftly, gently, ſackta. | 
at eaſe, med mak. 


Adverb, Concl udendi. 


Inſine, laſtly. 
finally, ſluteligen. 


Conjunctiones. 


Conjunct. Copulativæ. 
| And, och, alſo, too, ockſä. 
likewiſe, lifaledes. 


withal, tillika. 
even, afwen. 
both and, bade ock. 


neither, nor, hwarken, eller. 
Conjunct. Disjunctivæ. 


or, eller, or elſe, eljeſt. 


| whether , om. 


Coni. Conditionales, 
if: ol. £0; 
on condition that, med wil; 
; for at. 
provided that, allenaſt at. 
if ſo be that, om #& ar at. 


C .  Canſales. 


dan at. 
leſt that, gt intet. 8 


for 3 


. rf put the ca 


yet, dock. 


S 
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ſeeing - chat. emedan at. 


for, ty, then, Da, 


Gncs, emedan. 
becauſe, emedan. 


wherews, efter ſom. 


Conj. Adverſative. 


but, men. 
but for all that, men det 
3 daktat. 

vet, dock. 


elſe, eljeſt. 


however, likwaͤl. 


on the contrary, twaͤrt emot. 


notwithſtanding, oacktat. 


Conj. Explanative. 


to wit, nemliga. 


that is to ſay, det ar til ſaͤ⸗ 
gaude, 


for inſtance | til exempel. | 


Conjunct. Exceptive. 


if not, om inter, 


except , utan ſa dr. 
but, utan. 
anole” med mindre. 


Owen® Genre ve, 
) it be 
o, lat wara, det dr ſ d. 
albeit, faſtaͤn. 
though, idem. 


Comp. 


k 


ä Prepoſitiones. 


© 


C ou. Continuative. behind, bakom, bakeſter. 
* below, nedanfoͤre. 
W 8 1 ſit below you, jag ſitter 
beſides, deßutan. | A for 0 3 
further, widare. be 


1 beneath, under. 
moreover, deßutan. 0 ns e 
| etween 


KS e ... | emellan. 
Conjunct. Conclufroe, Ver 
for . reſt, for oͤfrigt. 4544p ; oͤfwer. . 
wherefore , hwarf dre. ut, undantagande, 


| by, igenom, hos. 
e darfbre by r of, formedelſt, Þ 
„ concerning, angiende. t 
Præpoſitiones. during, warande. t 
Ae, during my ſtay there, t 
about, om, angaͤende. under mitt dr warande. 1 
according to, efter. for, for, formedelſt, til. 
according to my opinion "Xa money's fake, for pen: 
efter min mening. „gar a. 8 
after, efter. from, fran. 
| after his death, £1, 00; L 
efter hans ddd. _ in ſtead of, i faule for. 
before, for. in behalf of wagnar, | 
beſide ] _ in my behalf, pi mina wig 
beſides | ut om. nar. 
along, längs med, med. near ] , 
along tke Chas. nigh | nar, 


lings med ſtranden. next, naͤſt. 
take this along with you near the church, wid beten 


kom ihog detta. near the Prinſe hos prinfen, 
go, or come along, over, oͤſwer. | 


gack, eller kom med. over againſt, mitt emot. 
among, amongſt, ibland, of, om. 


at, paͤ, wid, - hos, til,” on, pa, dfwer. 
. . on 


ter 


. 


on this ſide, pi denna ſidan. 
out of, utur. 
to drink out of a glaſs. 
at dricka ur et alas 
he is out of place. 
han ar tjenſtlos. 
right over, lika oͤfwer. 
round about, runt oinkring. 
ſince, ſedan. 
through , igenom. 


| till, tils. 


to, tif. 

touching, betraſfande. 

towards, emot. - 

under, under. 

untill, tils. 

unto, til. 

up to, til. 
to come up to town, 
komma fran Landet til 
London. 

upon, pa, dfwer. 

with, med, hos. 

I will go with you. 

Jag wil ga med er. 

J live with him. 

Jag bor hos honom. 
within, innan. 

without, utan. 

Nagra Præpoſitiones fogas 
til Adverbiis, where, wy 
there. ex. gr. 

whereby, hwarigenom. 


Prepoſitiones. 


uh 
 wherſore, hwarfoͤre. 

. wherein, hwaruti. 
whereof , hwaraf. 


whereto, hwartil. 
whereupon, hwarpd. 


Wherewith, hwarmed. 


thereabout, daͤromkring. 
therefore, daͤrfoͤre. 
thereof, daͤraf. 
thereupon, darpa. 


Interjectiones. 
Interjectiones Dolentis 
Ah! ack! 5 
alas! Gudi klagan! 

o ſad! ad bedroͤſweligt. 
o heaven! ack himmel! 
wo's me! we mig! 


well a day! ack! 


Interject. Indignantis. 
Dewce take it. Boͤfwelen 


i wild! 
get you gone, gack er waͤg. 


Inter j. Gaudeutis. 


Ha, h ha, he: ha, ha, ha! 


o joy! o gladje! 
hang ſorrow! luſtig! 


Inter. Metuentis. 


Help „help! hjelp, hjelp! 
ay me! we mig! | 


o Lord 


— 


— 


— 
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o Lord! o Herre! 
munder, munder! mord, 
mord! 
aw! ack we! 
Interj. Faſtidientis, 
N 
fough! fy! 
away! bort! 
Interj. Excitantis. 
ſo, lo! ſa, ſal. 
well, well! wal, wal! 
well done, wal gjordt! 
that's well! det ar braf! 


prithee! o kjaͤre! 
come on, kom an. 


have a good heart, haf godt 


mod. 


1 nteri. A dbortantis, 
have a care! afta er! 


ſoftly ! ſackta! 


Interject. Admirantis, 


good God! gode Gud! 

how! huru! —_ 

oh! oh! o! o! 

o ſtrange! o under! 

o wunderful! idem! 
very fine indeed! 


raͤtt wackert i ſanning. 


Interjeſt. Vocantis, 
ola! hola! 


 Irterjefliones. 


14 fourteen, fahrtin, 


ho there! hola! 
hark ye! hor! 
do you hear, hoͤren J 


comme hither, kom hit! 


firrah! hor du! 


Interjectiones Silen. 
tium Pracipientts, 


for ſhame! fy ſam! 


hold your tongue! 
hall er mun. I 
not a word, intet et ord, 
eace |} 
huſh þ ſtill! till! 
ſilence } 
Num. Cardinales, 
1 one, wann. 


g two, tu. 


3 three, thri. 
4 four, fahr. 
5 five, feiw. 
6 fix, ſix, 
3 ſeven, ſewn. 
8 eight, aͤht. 
9 nine, nein. 
10 ten, tenn. 
11 eleven, ilaͤwn. 
12 twelve, twaͤlw. 
13 thirteen, thoͤrtin. 


15 fit- 
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15 fifteen, fiftin. 

16 ſixteen, ſixtin. 

17 ſeventeen, ſawntin, 

18 eighteen, aͤhtin. 

19 nineteen, neintin. 

20 twenty, twenti. 

21 twenty one or one and 
twenty, -: 

ga twenty two or two and 
twenty. &. 


30 thirty, thoͤrti. 


40 forty, farti 

Jo fifty, fifti. 

60 lixti, ſixti. it three ſcore. 

70 ſeventy, ſewnti. it. three 
ſcore and ten. 

$0 eighty, aͤhti, it. four 
A 

90 ninety, neinti, it. four 
ſcore and ten. 

100 hundred, hondert. 

101 hundred and one. 

102 hundred and two. 

200 two hundred. 

1000 thouſand, thauſend. 

100000a million, a millien. 


Nu meri Ordinales & 
Proportionales. 

Iſt firſt, farſt. 

ad ſecond; ſecond. 

za third, third. 

ach fourth, fahrth. 


Fth fifth, fifth. 
Sth ſixth, ſirth. 
7th ſeventh, ſewnth. 


Sch eighth, aͤhth. 
9th ninth, neinth. 


'I©th tenth, tenth. 


11th eleventh, ilewnth. 
12th twelfth, twalfth. 
13th thirteenth, tdrtinth. 


- 14th fourteenth, fahrtinth. 


3 ſth fifteenth, fiſtinth. 
16th fixteenth, ſixtinth. 


17th ſeventeenth, ſewntinth. 
18th eigteenth, aͤhtinth. 


19th ninteenth, neintinth. 
20th twentieth, twentith, 
2iſt twenty Grſt 
5 LE 
21th one and twentieth. 


- 22d twenty ſecond 


eller 5 
22th two and twentieth, 
zoth thirtieth, thortith.. 


40th fourtieth, fartith, 


5oth fiftieth, fiftith. 
Soth ſixtieth, ſixtith. 

5 oth ſeventieth, ſewntith. 
goth eightieth, dhtith. 
goth nintieth, neintith. 


100 hundreth, honderth. 
101 hundred and firſt &c. 
 1000th thouſandth. 

25 1001 thouſand and firſt. 


Mu. 


1 


'y | % 


ö Numeri Colletlii. 


Numeri Colleqtivi. a pair of ſpectacles, et pat 
A couple, et par, koppl. glasoͤgon. 
a pair, et par, pur. a pair of compaſſes, en zirkel 
a brace, et par, bris. a pair of ſtays, et ſnoͤrlif 
Deße 3 ord kunna alla 3. Brace brufas litet od) alle; 
gifwas med Par; men mi: naſtbland jaͤgare, fiſtare xc 
ſte wal aͤtſkiijas uti Swen⸗ a brace of Dogs, et par 


ſkan, e. gr. 1 | hundar. 1 | 
1 Couple brukas om ting, a brace of Carps, et par 
ſom kunna ſkiljas, och karpar. | 


| 25 9 
hora egenteligen intet til: a brace of hundred pound 
ſammans. et par hundrade pund. 
a couple of nuts, et par 2 leash, et tal af tre. 


noͤtter. a leash of Hares, tre harar, 
a couple of glaſſes, et par 4 leash of grey - hounds, 
glas. 0 | tre windhundar. 


2. Pair brukas om ting ſom Brukas allenaſt pz jagt, 
hora tilſammans, eX." Pr; leash ar ocfſg ſtreket, hwar; 
a pair of ſtockings, et par med jagthundar bindas un 
ſtrumpo. der tiden z tilſammans. 
a pair of ruffles, et par 2 dozen, & doßen, et dujin, 
manchetter. +: 4 Tore, a ſtohr, et tjog, 
3 
Fin 
Mr 
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A. 


Rog things. 
Gud. 


Saviour, Fraͤlſaren. 
Crols, korßet. 
Angel, angelen. 
Heaven, himmelen. 
Paradiſe, paradiſet. 
Hell, helfweter. 
Eternity, ewigheten. 
Suu, ſolen. 

Moon, mänan. 


Star, ſtjernan. 


Sky, luft⸗ -himmelen. 
Air, luften. 


5 he Lord, HErren, 
I Redeemer, Aterloͤſaren. 


* 2 CAB ULARI UM 


eller 


Orda - Bok. 


1) Y celeſtial and Di- Coldncl, Sfwerſten, 


Major, Majoren. 
Captlin, Capitainen. 
Lieutenant, Lieutenanten. 
Enfign, Faͤnriken. 


3) Of Kindred. 


The Parents, foͤraͤldrarna. 


Wedlock, aͤcktenſkapen. | 


Marriage, giftet. 


Bridegroow, brudgummen. 


ride, bruden. 
Ecſpouſals, foͤrlofningen. 


Portion, hemgiften. 
Wedding , broͤlloppet. 


| Wa aͤnklingen. 
idaw, aͤnkan. 


Salli ſlaͤgtingen. 


barnet. 


2) Names of Dignity, Ss twillingarna. 


The Ring, Konungen. 
Drottningen. 
Prince, Printſen. 
Princeſs, Prinſeßan. 
Vice-Roy, Stäͤthaͤllaren. 
General, Generalen. 


Ky ght, Riddaren. 


K 3 PR 


Genealogy, genealogien. 


Father-in-Law, ſtjuffadren, 


eller ſwaͤrfader. 
Mother-in- Lay , ſtjufmo⸗ 
dren, eller ſwaͤrmoder. 


Son-in- Law, ſtjufſonen, 
Daugh® 


eller ſwaͤrſonen. 


1 
— 
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Daughter - in- Law , ſtjuf Pores, ſwetthaſen, ] 
dotren, eller ſwaͤrdoter. Sine w, ſenan. | 
\  Brother-jn- Law, ſwägren, Artery, puls-idran. | 
eller Tmaſbrodren. Vein, adran. | 
_Siſter-in-Law, ſwaͤgerſkan, Martow, maͤrgen. | 
eller ſtjufſyſtren. Bone, benet. ] 
Grandfather, farfadren. 2 magerheten. a 
Grandmother, mormodren. Fatneſs, fetheten. [] 
Grandehilg, | barnabarnet. Flesh, fjottet. i 
Kingman, | Member, lemmen, 
Kinswoman | ſlaͤgtingen. . Forchead, pannan. 
Goſſip, medfaddren. Crown, fronan, ET 
God-Son, gudſonen. Uair, haͤret. Eace, anſi igtet 0 
God. Daughter, guddotren. Eyes, oͤgonen. Ears, oronen. Il | 
The Malier , husbonden, No naſan. 5 | 
herren. Neoſtrils, naͤsbaͤrarna. ] 
Miſtreſs, matmodren, fruen. Loins, landerna. ] 
Servant, drängen, pigan. Thigh, laret. 
„ © - Leg, benet. Knee, fndet. : 
- Guverngur: preceptoren. N Ham, laͤret. 
ol LatlNlocd, huswaͤrden. The calf of the leg, laggen ] 
= Landlady, wardinnan. Shi, ſken⸗benet. e 
Þ bes laͤrgoßen. — Foot foten. Ancla, ankelen. Wl ] 
Nurſe, amman. The Sole of the Foot, fob 
1 Nunganan, = bladet. ; 
Wah. 1 jy ynglingen. Heel, OO Toe, täen l 
1 © Czar Ul, tten, reſen. L 
"A VV | The Hzgart, hjertat. ] 
I 4) 7 arts # mans body. Lungs, lungorna. 
The Body, kroppen. 8 Ht omach, magen. 
Saul. ſjaͤlen. Brain, hjernan, wettet. 1 
Muſcles, muſklarna. Liver, leſweren. s 
Cc | 1 | k Blood, 


Hocabularium. 


Blood, bloden. 
Kidney, njuren. 

Gall, gallan. 
| Spicen, mjelten. 
Fatrails, inaͤlfworna. 
Bowels, idem. 
Smallguts, ſmatarmarna. 

Bladder, bladdran. 
| Urine, piß, urinen. 
6) Accidents of the Body 
Bald, (Fallot. : 
One-eyed, endgd. 
Sqvint-eyed, winddgd, 
Blind, blind, 

apy ind, naͤrſynt. 

dof 0 

1 dumb, millds. 
Stammering, ſtammande. | 
Toothleſs, tandloͤs. 
Long- tonguied, ſladdrare. 
ſolt-headed, tjockhuftwud. 
Great-noled, ſtornaſad. 


tet 
Nen. 


iet. 


gen. 


len, Blubber-lipp'd, flataktig. 

fob © Wart, waͤrtan. 

Wenn, ſwulnaden. 

en. A blemish, wanken. 

| Scurf, ſkorfwen. 

ii. Tetter, reformen. 
Lame, lam. 
Splay-footed, ſkefbent. 

| Belching, rapande. 

t. I Hickup, hicka. 

neezing, nyſning. 

ood, 


The Sickneſs, Diſtemper, 
Pain, pinan. 


Neuinbneſs, malenheten, 
Paleneſs, 


Cramp, krampen. 
palſy, borttagenhet. 


Curve 
He: Ach. hufwud-warken. 
5 Megrim, 


Cough, hoſtan. 


Dotage, galenſkapen. 


Fainting, 
Bloody-flux, blodgaͤngen. | 
plagune, peſtilentien. wo 
Fit, anſtoten. 5 
R 4 


11 
) Diſeaſes. 
ſjukdomen. 


Prowſineſs, trogheten. 


blekheten. - 
Itching, fladan. | 
| Feaver, febren. ; 
The ague, fraͤßan. | "2 
Pleureſy, hall och ſtygn. ff 
Jaundice, gulfoten. 4-044 
Swelling, ſwullnaden. | 
Gout, podagran. 

Confun tion, twinſoten. 
The falling- Sickneſs fal⸗ 

lande ſjukan. 


„ſtjoͤrbjuggen. 


idem. 
„tandwaͤrcken. 


Oth-ac 
Hoarleneſs, hesheten. 
Madneſs, urſinnigheten. 


A Rhenms, a Cohd. ſi; ufwan. 
Swooning, 


daͤningen. 


Impo-® 


C * 
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| Impoſtume, boldan. 9) Cloathing. 
Scar, arret. The Garment,  fladnin 


Gore blood, lefrad blod. Suit of Clothes? gen. 
Cancer, kraͤfwetan. 5 ﬀ Cloth, klaͤdet ** 
re Small- pox, kopporna. “ Linen, linnet. 
Gangrene, fraͤtande ſaͤr. LA fi ie 
Leproſy, ſpitalſFan. Thredd, , traden, 
Flax, li 


Meaſels, miþlingar. inet. 


Pimpels, finnarna. _ kanfaßet. 

A Wheal, en blema. Fuſlian, parkum. 
A Blow, et flag, en ſling. Sack cloth, ſackwafwen. 
0. The Senſes. A Hat, en hatt. 


Sight, ſynen. A cap, en moͤßa. 
Hearing, hoͤrſelen. A Perriwig, en peruk. 
Smell, luckten. Peo.,an, en ſolfjaͤder. 
Taſie, ſmaken, The girdle, gjdrdelen, bal 
Touch, anroͤrandet. | + HE 
Colour, fargen. Nightgown, natträcken. 


White White, hwitt. Black, ſwart. Cloak, kappan. 
11 e brunt. Coat, racken. 
Red, rott. Green, gront. | Patticoa kjortelen. 


Gray, gratt. Blew, blatt. ꝑren, forkladet. 


Skirt, 


Stink, ſtanck. . Slippers, tofflorna. 
Sweet-ſmell, ſöͤt luckt. Spur, ſporan. 

| Scent, luckten. Pinner, huſwudbonaden. 
Sound, ljudet. | Hood, fapan. 

| Relish, ſmaken. HhHracelet, armbandet. 

| Laughter, lojet. Neckcloth, halsklaͤdet. 
Weeping, graten. Necklace, halsbandet. 

ſuckan. Sleep, "ey. Bang, bandet. 

1 W A FX Shift, en {Fjorta. ; 
Snoring, ſnarckandet. A Shift, ] ark. 
Memory, minnet. Smock, en ſar 


\ 
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dirt, ſtjortet. A Mek;, en raͤtt 
nin: The Doublet, trojan. Roſted, ſtekt kjoͤtt. 
I. Sleeves, irmarng. Boiled, kokt kjoͤtt. 
Button, knappen. Baked, bafat. 


Breeches, byxorna. Fried, ſtekt i panna. 
Laces, ſpetzarna, galonerna. Stewed, ſtufwadt. 
Glove, handſken. Carbonaded; ſtekt pa glöd. 
Stockings, ſtrumporna. Minced, hackat. 

A ee et ſtrumpeband. The Pudding „ pudingen. 


A_Shge, en ſko. Dish, fatet. 
by Shoe-latchet, {fo:remmen. Porringer, ſkälen. 

Boots, ſtoͤfflorna. on, ſkeden. 

Socks, ſacforna. Plate, talrifen. 


1 Trencher, traͤtalriken. 
| 10) Cf Meat. Pottage, Soop, ſaͤppan. : 
The Steward, hofmaͤſtaren. A ſauce, ſadet, ſaucen. 


Caterer, fkaffaren. Pap, willingen. 
Food, fdan. Milk, mjolfen. 
1Kf]s, proviantet. Cream, graddan. 
Table, bordet. - Butter, ſmbret. 
Table-clath, bord⸗duken. Cheeſe, often. - 
Napkin, ſervietten. Flesh, meat, kjottet. 
Towel, handduken..  Cect, or: fjdttet. 
Saltſeller, ſaltzeret. Veal, falftjdttet. 
* Salt, ſalt. . | Matton, fartjottet. 
Bread broͤdet. Lamp, lambet. 
A Loaf, en limpa. Pork, ſwin-kjottet. 
A Morſel, en bit, et ſtycke. Weſtphaly Ham, weſtpha: 
Cruſt, {forpan.. , . tiff ſkinka. 
Crumb, ſmolan. . - *. Veniſon, willbradet. 


Knife, knifwen. "  Batdy, flaͤſket. 
Bread- basket, brdd-forgen. The The Gammon of Bacon, 
Carver, fdreſnidaren,-- 5 ſkinkan. 


rt, 5 a8 EX? — 
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Flitch of Bacon, mans 
wan. | 
Culiard, Cake, kakan. 
Tart, tartan. Pic Pie. paſtejen. 
Sallet, ſallaten. © 
GI oljan, 
Vineſoar V 1NCYgAar,, windttifan, 
Qlivcs, Wees, olifwern, 
Capers, capriſerna. 
Sauſſage, ſiſkon. 
Tripes, ſyltan. 
Me: midlet. 
Flower, fint mjol. _ 
Houshold- Bread hushaͤlds⸗ 
broͤdet. | 
 Unleavened, oſyrat. 
Bisket, {Forpa. 
Waters, waflorna. 
Exitters, munkarna. 
Sweet meats, ſocker⸗ſaker. 
Breaklfaſt Arukoſten. 
Dinner, middagen 
Supper, aftonwarden. Fg 
Feaſt, collatſen. 
Mumper, ſmarokeren., 


8 
„ * 


Hoſt, Landlord, warden, 
Guell, _ ”::-. 
| Meal, maltiden, ls 


11) Of Drink. 
New wine, nytt win. 
Syder, cideren. 


Elaret, red wine, rott win, 
c 


Docaqularium. 


Ian 
Prudence 
: Faith, tron. 


Sack, (ack. 
Rhenish wine, renſtt win. 
Perry, paron-muſt. 

A draught, en drick. 

Beer dricka, dhlet. 

DS (on dhl. b 
The Hops, humblan. 


Dregs, draͤggen. 


Brewer, bryggaren. 
Pot, pottan. 


Flagon, flaſtan. 


Beaker, Bowl Cup, baͤgaren. 
ſkaͤlen, fappen. | 

Bottle, bouteillen. 

Glaſs, glaſet. 


Cap-bearer, munſkjaͤnken. 


Old hock, gammalt renſkt 


Win. 

Mallaga, ſpanſkt win. 
Tea thé. 

C offee , colf2, 


Chocolat, choeol at. 


12) Of the underſtan- 
arg vill and Paſſi ons. 


The Miud. ſinnet,meningen. 
Reaſon, foͤrnuftet. 


kundſkapen. 


Knowledge , | 
orance, okunnigheten. 


foͤrſigtigheten. 


Love, kaͤrleken. 
Cha- 


d — 
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Charity , farlefen til Gud Chalk, I. ime, kritan, kalten 


in. och war naͤſta. Tile, taf-tegelen. 
22 hoppet. w— Mortar, mortel. 0 


Ho 2 

rence, tälamodet. — Plaſter of Paris, gipſet. 
Ne Jon), wisdomen. Patt, paſten. 
Art, konſten. Folt, ſkaͤttelen. 


Judgment, foͤrſtändet. Lintel, doͤrr⸗ traͤdet. 
Mitake, forſeendet. » Winder, fouſtret 


" _— 


re 5 A pair of Stairs, trappan. 


n. Suſpicion, mißtankan.“ trappor hoͤgt. 
Imiration, forundran,, A Story, en wining. 
fifrred, hate. : ns | | | 
Delirg, dtran, laͤngtan. Fouudatign, 1 

. Loathing, wamjelſen, Toft, hustomten. 

t Joy, glaͤdjen. hoͤrnet, wraen, 
Sn ſorgbundenhet. Wall waͤggen. 8 

| frucktan, | Porch,ſwalan. Yard.girden. 
Dolduels tapperheten. Genthouſe, takfoten. 
Truſt, foͤrtroͤſtan. Qate porten. Ngoc. doͤrren. 
Shame, ſkammen. Re.nocker, portklapparen. 
Mercy, näden. Latch, klinckan. 
ws” Envy, afunden. Bar, bommen. 
. 3 Chink, raͤmnan. 

| ) 2 Buildings, * Hinge, gang/jarnet. 

2 The Houle, huſet. _ Lock, läſet | 
Pal por fg Key, key, nyckelen. os 
Calle. faͤſtningen. Preshold, trdſkelen. 
Cottage, kojan. Wicket, liten port, luckan. 
Lodging, logementet. Privy, 8 ads 
Stone; - fienen. : Little H ul 4d privetet, 
4 1  _ Houſe of ( Ie 


* 


Delphi, foͤrtwiflan. Shutter, laͤmmen, luckan. 


ndjet. ©” 'Two pair of Stairs, twa 


i 
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Tavcro, winkaͤllaren. — 

Cloſet, litet gemack. 

Study, en ſluder-fammare. 

Dihing.- room mat:ſalens-.. 

Aa PAO ſalen. 
Hall, en ſtor ſtuga. 
Chamber, kammaren. 
Kitchin. Kitchin, fidfet. : 
Cellar, kjaͤllaren. 

| Buttery, ſkafferiet.- 
Pavement, ſtengatan. 
Pillar, pelaren. 
Lath, laͤcktaren. 

Board, plankan. Deal, braͤdet 
Rafter, ſparren. 
Beam, bjelken. Propſſto xn 

Slate, ſkifſtenen. 

Roof, taket. 

Arch, halfbogen, 
Lower, tornet. 

Steeple, kyrko⸗tornet. 
Well, brunnen. 

Pump, pumpen. 
Fountain, fjaͤllan, 
Chimney, ſpiſen, 

Oven, Furnace, ugneh. 5 
The Ordinary, gaͤrkjoͤ⸗ 

Victualinghouſe, | fet. 
Hoſpital, hoſpitalet. 

| Library, bibliotheket. 
WTrehouſe, packhuſet. 
Garret, winden. 


Cahls, ſtallen. 


p 


Cushion, hyendet. 


Cupboard, 


Pail, 
Butt, winfatet. 


 Peealulavinm: 


| Jo. qiſtgifwaregirdon.- 3 


Wanſcoat, a 
arde trigirden. 


=. | 


14) Honſelold gift. 


waͤrktyget. 


| husgeravet. 7 


Aber 2 loͤsoͤron 
Picture, ſkilleriet. * 
Chair, ſtolen. FE 
Elibow-chair, 3 
Foot-ſtool, fotepallen. 
Cloſeſtool, nattſtolen. * 


* 
4 


J 
— 1 


Table able, bordet. 

Carpet, bordklaͤdet. 

et litet ſkaͤp, 
ſkaͤncken. 

Cheſt of drawers , ladſtapet. 


Desk, ſkrifpulpeten. 
1 cook, fofferten. 


Box, ladan, aſken. 
Cabinet, Fri? ladan. 
Caſe, fateralet. 
Basket, forgen. 
Washing-Tub, waſk⸗byttan. 
aͤmbaret. - 


Hogshead, oxhufwudet. 


Barrel, tunnan, 


Piercer, barret. 
Cor k, korken. 
Soot, 


Trivet, trefoten. 


Yocabularinm. 


Saas ſotet. 
Hearth, ſpishaͤll. 
Andiron, brandjaͤrnet. 
Grate, gallret. 
Spit, ſtekſpettet.“ 
Chafing - dish, gl[dd : fatet. 
Frying, | pan, ſtek-⸗pan⸗ 
Dripping, | man. 
Scummer, ſkumſlefwen. 
Ladſe, ſlefwen. 
Grater, rifjaͤrnet. 
Strainer, ſilen, durchſlaget. 
Peſtel, mortel-ſtvten. 
Spunge, ſwampen. 
Broom, qwaſten. 
Dishclout , diſt-traſan.-,- 
Kneading = trough, deg⸗ 
traͤget. 


* * „ * * 8 


Pitche , Drinking - põt uſet 


Pot, pottan. 

Pipkin, krukan. 
Fire-shovel, eldſkofwelen. 
A pair of tongs, eldtangen. 


A pair of Bellows, puſten. 
Fender, jaͤrnſkena for aſka. 
Tinder, tunderet, ſkjoͤret. 
Tinder-box, ſkjoͤrdoſan, 


Matches, ſwafwelſtickor. 
Jack, ſtekwaͤndaren. 
Dreſſer- board, fjofs:bordet. 
Kettle, kjettelen. 


The Greed- iron, halſtret. 


Spinning = wheel 3 


Mat, mattan. 


Sheet, lakanet. 


- 'Tapeliry, tapeten. 


2 filten. 

w” rygian. 
jllow, oͤrngätet. 
ollter, bolſtret. 

- Curtains, ſparlakanen. 


Chamber-pot, nattpottan. 


Aue 1 
Caudleſtick , ljusſtaken. 


Wick, ljusweken. 
Suuff, ljusbranden. 


Iluffers: ljusſaxen. 
. Dae facklan. 5 
Torch, Link, facklan af 


beck. 
Lamp, lampan. 
Reel. harfwelen. Oy 
Diſtaf, ſlaͤndan, tenen. 
Spindle, ſpinnele.— 

ſpin⸗ 

hjulet. 1 
Cdnf, kammen. 
Cradle, waggag 

ng- ge, Tpegelen 

Spectacles, glasòͤgonen. 
Warmingpan, ſingpannan. 
Bodkin, harnalen , prylen. 
Curling-iron, frusjarnet. 
Thimble, finger:boren- 
Needle, ſynalen. = 


| Needle's-Eye;-ſynils oͤgat. 


158 


Pin, fnappnilen. 
Pin- caſe, nathuſet. 


15007 other h 
implements. 
The Smoothing- iron f 
jaͤrnet. 
Coal, kolet. 
Wood, weden. 
Ses cel, ſtenkolet 
Chatcoal. traͤkolet . 
Fire, elden. | 
Water, wattnet. 
Ladder, ſtegan. 
Raſor, raf-fnifwen. 
Wash-ball, twälkulan. 
pomado, pomadan. 
Powder, pudret. 
A'Pair of Siſlers, ſaxen. 
c „tandpetan. 
ar-picker, oͤrſlefwen. 
Brudlu borſten. 
Hammer hammaren, . 
Nai, \pifen. 3 
Heek. f&fen. 
Watch, boͤrſaͤck⸗uret - 
Qaecxk klockan. 


— 


#4. as > 67: 


oY eo at, , 


A Pair of Compaſſes, zir⸗ 


kelen. 
Pen-knife, penknifwen. 
IuK bern, bleckhornet. 
A Sheet of Paper, et ark 


epapper. 


Teaching 


Pocnbularium. 


A 


vire of Pape 
papper. | 
A Ream, et ris papper. 


The $and-box, ſand -eller 
ſtroͤ⸗doſan. 


Hour-Glgfs, time:glaſet. 
Sealino- Wax,” lacket. 
W . oblater. * 


al, pitſcheret, ſignetet. 


7 0 ige, tobbacks⸗ 


pipan. 
uff 
I | box, ſnusdoſan. 


16) Of the School. 


 SMool-maltex, gs 


ren. 
| 


S lirjungen. 


A Form, en claß i en ſkola. 


He is of the firl] form, han 
ar i foͤrſta elaßen. 


— ic 


Learning, laͤrdomen. 
Foe 54 | boken. 
Leal, bladet. 


Margin, braͤdden. 

The Cover, perman. 

A preſs for books, en bok; 
praͤß. 


The Printer, tryckaren. 


Bookſeller, bokfdraren. 
Linde bokbindaren. 
Writing- pa eee 


Ot- 


underwiſningen. 


FFF! 
r WE is 
3 


1 
en boek 


V ocabularium, | 

7 i Blotting paper drag *. Daybook, journalen. 1 
| Päret. C eier almanackan. | 
Volume, bandet, tomen. "I able-book, planboken. 1 


5 Manual, handboken,” 4 
= , arbetet, 

P-ncil, penſelen, „griffe n. 1 Of the Chur ch. 

Wiking, handſkrigey, © Church, kyrkan. 

Chal adler, botſtafggy, Temple, templzat.. - 

| | Syllable, ſtafwelſen. .. Chapps), capellet. 

Ward. ordet:. .._ Bench, baͤncken. 


Sentence, taͤnk⸗ ſpraͤket. Cuharch. ard, kyrckogaͤrden. 
Phraſe,. ordaſaͤttet. 8 PT altaret. . 
—.— figuren. 3 e klaͤckorna. 


c fone laͤran. 2 | Cy, Praͤſterſkapet. 
Cönffrung, ſammanſaͤtt⸗ th \orelaſaren. 
re 


s ningen, \.. FEreacher, predifanten. | 
Rule, regelen. 5 3 Sermon, predikan. 


Exception, exceptionen. 1e Scriptures, den Helga 


— => - — 
„ — 
— Cy 
WET” 6 
WE oo REFS * 


4 — - 
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— 2 r — 8 * * — — 8 _ m ti > 
7: | ade” [cd wi _ 5 2 PEI 8 — wry 5 
Pro Ju oo ee. 5 * * * 7 — 1 — 
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2 1 
"_ 


4 Exerciſe, exercifium, | . Skrift. 
: Thema, thema. 'The Bile. Bibelen. 1 
Prale, obundit tal. The Ad. Tete bnila 
. Veris, wers. 5 Teſtamentet. . 


aar, wiltalig man. The. ue, det nya. 
— wiltalighets: role. Propheten. 
OLUC 


onſten. 1 Apoſtelen- 
Aſve ": Ry bene Ewangeliſten. 
Preface, foretalet, _ __ Pope -Paſwen. _ -. .... 
, Poet, en ſkald. Dy ardinal, Cardinalen... - 
I Poetry, dickten. The Fbbishgy, Arke⸗Bi⸗ 
Poem, ſkaldekonſten. ſkopen. 
Proverb, ordſpraket. . Prieſt, Preſten. 
Hiſtory, hiſtoria. Deacon, diaconus. 


_ Mitliſter, Praͤſten. 
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2 


. capitlet. 


Prayer, bonen. 


The Lord's Su 


8 15 — 


| Su mera 


Decay, Domproſten. 


Canon, Canonicus. 


The Qvire, Choret i 950 


kan. 


Y it, predikſtolen 


e Golſps], 


ewangelium. 
lagen. 


ao 


Baptium, dopet. 


attward. 


18) Of "iy 


rans 


Opportunity, tilfaͤllet. 
Walden half tima. 


en 
jerdedels tima. 
ſolens upgang. 
olens n nedergang. 


OD 
Noon, middagen. 
Eng, afſtonen. 


Night natten. 


night, midnatten. 


Cock-erowing, hanegjaͤld. 
A Year, et Gr. % 


£& "Month, en maͤnad. 


Ve ocabularium. 


Work K. | ſoͤcknedag. 


= Januarius. 
ebruary, Februarius. 


Chaplain, Capellanen. A Weck, en weck. 
| Parton, S ockne⸗praͤſten. EN ſo dudag. 
Curate, vice vaitor, | 15 XO. ) -mandag | ] 
Cathedral. Church, Dom⸗ 1 Tay, 8 ] 
kyrtan. i onsdag,, 


fredag. 


ar, \Eitt:ar. _ 
a eee 


arch, Mars. 


Maji. 
me, Junius. 
2 Julius, 


neuſt, Auguſtus, 


September, September. 
ctober, October. 
November, November. 
— . December. 


100d, | 


] tage 3 


. - 


barndomen, 


, morgonen. You; ungdomen. 
IThogd, myndiga ären. 
Fora aͤlderdomen, 


Eternitx, ewigheten. 
Moment, dgnablecfet. 


Fenk of diy, dag; grynin- 
gen. 
The day- breacking, ideqs 


29) Of 


Vocabularium. 


19) 07 F. early boly days 
Feſtival, hdgtiden. 


New — Years - day : nyirs; | 


dagen. 


Innocents- day, de oſkyldi⸗ 


ga barns dag. 
Epiphany, trettonde dagen. 


EF 'Tweltth-day, idem. 
| Candlemals, kyndermaͤßa. 


Shrovetide, faſtlagstiden. 
Ach. wedneſday, aſkonsdag. 
Lent- time, faſtlag. 
Thurſday before Eaſter, 
ſkaͤrtorsdag. 
Good- Friday, lingfredag. 
Faſter, Paſt, 
Midſummer - day : mid: 
ſommar. 
Aſcenſion - day, himmeſs 
firdsdagen. 


Whitſuntide, 'pingeſttiden, 


Whitſunday, pingeſt. 


Whitſun- week , pingeſt⸗ 


weckan. 
Michaelmas, michelsmaͤßa. 


All- -Saints-day, all helgon: 


dag. 
Advent; advent. 
Chriſtmas, juhl. 
Harveſt, ſkjoͤrdand. 
Vintage, winbaͤrgningen. 
The Spring, waͤren. 5 


Autumn, hoͤſten. 
Winter, winteren. 


Flame, 


Brook, 


Summer, ſommaren. 


200 Of the Elements. 
The fire, elden. 


Heat, hettan. 
Brightneſs, glantſen. 


Burning, brinnandet. 
laͤgan. 


Spark, gniſtan. 


c Firebrand. eldbranden. 
.. 
Dead Coals, dòöda kol. 


Ashes, aſkan. 

Smoak, roͤken. 

Water, wattnet 
Rainbow, regnbogan. 
Dropp, droppan. 
Sea-{ hore, ſjdſtranden. - 


A Bay en redd. + 
Dam, 


195 Pool, en damm. 


en dam. 


Fish-pool, en fiſk⸗damm. 


Whirl- po ol, en watnwirf 


wel. 
Marsh, en ſumpig ort. 


The Flood, floden. 


baͤcken. | 
Br idge , bryggan. 


Waves, boljor. - 


Dept, djupet. | 
Shower, ur, en regnſfur . 
Hail, 
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Hail, haglet. 

Snow, ſnöen, Dew dagen. 8 

Froſt, froſten. 

Ice, iſen. 

The air, luften. 

Calm Weather, — waͤ⸗ 
©, - 

Tempeſt, ſtormen, 

Thunder, aͤſkan. 

Ligthning, blixten. 

Wind, winden. 

Storm, ſtormen. 


Whirl-wind, wirfwel-win- 


den. 
Eclipſe, ebrmbefelſen. 
A Conſtellation, en ſtjerne⸗ 
hop. 
A Cloud, en ty. 
Darkneſs. moͤrkret. 
The Eaſt, doͤſter. 
The Weſt, waͤſter. 
The South, ſoͤder. 
The North, norr. 
Miſt, Fog, dimban, tdkuek, 
Weather, waͤdret. 


Earth- qvake, jordbaͤfningen. 


Mountain, baͤrget. 
Valley, dalen. 


The Top of a Hill, ful; 


| len af et berg. 
Duſt, damb, ſtoft. 


Dirt, orenligheten, (| abet. 


; Clay, leret. | 


Vocabularium. 


Rock, flippan, illeberge, ] 
Sand, ſanden. 


Gravel, grof ſand. 
. Chalk, fritan, 

| Alum, alun. 
Path, bi⸗waͤgen. 


Street, gatan. 


Road, landswaͤgen. 


Track of a Cart , hjuſſpiret 


2 1) Of Metals and Mi. 


nerals. 


An mine, en grufwa, ming, 
Metal, metall. 


The Gold, guldet. 


Silver, ſilfret. 
Braſs, maͤßingen. 


Copper, kopparen. NB. en 


brygg⸗ kettel. 
Iron, jarnet. Steel, ſtälet 
Tin, Pewter, tennet. 
Lead. blyet. 
Qvickſilver, qwickſilſwer. 
White Lead, blyhwitt. 


| Antimony, ſpitsglaſet. 


Brimſtone , ſwafwelet. 
Victriol, victriolen. 
Load ſtone, magneten. 
Starch, ſtaͤrkelſen. 
Flint, flintan. 
Fire- ſtone, fyrſtenen. ; 
Touch-ſtone, proberſtenen. 
Pumce-ſlone „ pimpſtenen. 
Fre. 


PL veabularium. 4063 


Precious-ſtone, aͤdelſtenen. True, fant 
Diamond, diamanten. Truth, ſanningen. 

Ruby, rubinen. Meek, mild, from. 

Pearl, paͤrlan. | Meekneſs, fromheten. 
Marble, marmoren. Clemeney, niden. 

Pitch, beket. N Thankful, tackſam. 
Roſin, kädan, harten. Pious, Godly, Gudfruktig. 
Turpentine, terpentinen. Piety, gudsfruktan. 
Balm, balſam. HFloneſty, aͤrligheten. 

| Myrrh, myrrha. Charity, kaͤrleken. 
1 Frankincence, roͤkelſet. 2 frikoſtigheten. 
Magnificent, harlti 

22)0Of virtues and vices Diligent, — 15 

The Virtue, dygden. Diligence, Induſtry, fliten 
Vice, laſten, odygden. Neglicence, f drſummelſen. 
Overlight, forſeendet. Patient, talig. 

Fault, felet- Patience, tälamodet. 5 
Offence, Fkymfen. © Conſtaney, beſtaͤndigheten. 
Villany, ſkaͤlmſtycket. Friendship, waͤnſkapen. 
Soberneſs, nyckterheten. Concord, enigheten. 
Temperance,mitteligheten. Peace, freden. 

| Valiant, tapper. Pity, medlidande. 

Valour, Fortitude, tapper- Pitiful, omfelig. 

heten. pa Fool, narren. 

Juſtice, raͤttwiſan. Foolish, tokot. 
Experience, forfarenheten. Folly, därſkapen. (ten. 
Expert, foͤrfaren. Indiſcretion, obeſkedelighe⸗ 
Chaſtity, kyſłheten. Unfſkilful, of oͤrfaren. 
Modelſy, aͤrbarheten. Craft, liſtigheten. 35 
Bashful, blyhg. Craftineſs, ſpitsfundigheten. 
Humble, ddmiuk. Deceit, Guile, bedraͤgeriet. 
Humility, _— Knave, ſkjelmen. 

Civil, höfig | Glutton, tha jy 
KS OE. Gu. 
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Gluttony, fräßeriet. 
Drunkard, drinkaren. 
Drunkenneſs, fylleriet. 
Adultery, hordomen. 
Adulterer, horkarlen. i 
Fornication, otuckten. 
Pimp, koplaren. 
Bawd, horkoplerſkan. 
; Bawdy-houſe, horhuſet. 
Whore, Harlot, en hora. 
Proud, hoͤgfaͤrdig. 
Pride, hoͤgfaͤrden. 


The Ambition, aregirighe: 
ten. 
Ainbitious, aͤrelyſten. 


” Clownisheſs, bondaktighe⸗ | 


e | 
Lyes, lögnen. : 
Leyer, ljugaren. 
Prattler, prataren. 
Babling, ſqwallret. 
Thrifty, ſparſam. 


aktigheten. 
Covetouſnes, girigheten. 
Boldneſs, tapperheten. 

| Rashnels, obetaͤnkſamheten. 
Coward, poltronen. 
Cowardice, raͤddheten. 
Idleneſs, laͤtjan. N 
Fickleneſs, oſtadigheten. 
Stubbornels, enwisheten. 


Pocabulariunt. 
Diſcord, oenigheten. 


War, kriget. 


Robber. roͤfwaren. 
Rogue, ſkjaͤlmen. 


A Church. robber, en byte 
(ten. 
Haughtineſs, hoͤgmodighe⸗ 


Gunſmith, boͤßſmeden. 


Cutler, knifſmeden. 
Sword-cutler, ſwaͤrdsfaͤja; 
Lavishneſs krodigality, ſlds- | 2 120 

| Founder, klockgjutaren. 


Bruzier, kopparſlagaren. 
Potter, krukomakaren. 


Joyner, ſnickaren, 


Enmity, ſiendſkapen 


Thief. tjuf, tjuf⸗ konan. 


Pick - pocket, Cur- purſe, 

byrfaͤcks⸗ tjufwen. ; 
(ten. 
Ungodlineſs, ogudaktighe⸗ 
Wickedneſs, idem. 


. 
Murder, mordet. 
Murderer, moͤrdaren. 


23) Of Mechanic!: and 
Hardicrafts-men. 


The Jeweller, juweleraren. 
Goldſmith, guldſmeden. 


Lockſmith, läsſmeden. 


ren. 
Engraver, kopparſtickaren. 
Coiner, myntaren. 
Watchmaker, urmakaren. 


Pewterer. teungjutaren.. 


Hatter, ac: . 
F rather- 


a; 


5 


is | | 8 


Vocabularium. „ 


F eather-maker ideen 
ren. (ren. 
dn aid: knappmaka⸗ 


Cap- maker, moͤßemakaren. 


Perewig- maker, perukmak. 


Looking-glals- maker, ſpe; 
ITresher, troſkaren. (ren. 


gelmafaren. 
Barber, barderaren. 
Skdiner: ſaͤmſkmakaren. 
Taylor, ſtraͤddaren. 
Botcher, lapparen. 
Carpenter, timmermannen. 
Maſon, ſtenhuggaren. 
Carver, bildhuggaren. 
Glazier, glasmaͤſtaren. 
Ironmonger, jaͤrnkraͤmaren. 
The Fish-monger, fiſk⸗ 

manglaren. 


Checſe-monger, oftmingl.. 
| Viatner . kaͤllarmaͤſtaren. 
Ale-houſe keeper, frogaren. 


Perfumer; perfumeraren. 
Embroiderer, borderaren. 
Glover, hanſtmafaren. 
Weaver, wafwaren. 
Ribbon - weaver, band: 
waͤfwaren. 
Paiver, ſtenlaͤggaren. 
Seainſſreſs, ſoͤmerſkan. 
Laundrels, Washerwoman. 
twaͤtterſkan. 
Coach-man, fuſken. 


Chair - man, portchaiſe- 


baͤraren. 
Seaman, ſjoͤmannen. 


Plow-man, ploͤjaren. 


Harveſt- man, ſoͤrdmannen. 
Coffe-man, Cofte-ſaljaren, 


Herds-man, faherden. 
Shepherd, fqraherden, 
Swineherd, ſwinherden. 


Gardener , traͤgaͤrdsmaͤſta⸗ 
Vine - dreſſer , wingirds: 
mannen. 


Vintager, winbaͤrgaren. 


Cook, kocken. 


 Cook-maid, kokerſkan. 


Paſtey-cook, ſaͤckerbagaren. 


6 Confectioner, confect-mas 


5 
Poulterer, hdnsminglaren. 
Butcher, flacktaren. 
Brewer, bryggaren. 


Foot- man, laqwejen. 


Running-foot-man, loͤparen 5 


24) Of Birds. 


|  Birder, Fowler, fogelfaͤnga⸗ 


ren. 


A Bird's bill, fogelnibber, : 


Wing, wingen. 


Feather, fjaͤderen, 
Down, dunen. 


Spur, ſporan. 


Craw, frifwvan, 
L3 88 
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Ego, agget. Shell, ſkalen. 
Quills, pennor, 

0 Claw, klo, ramen. 

Cage, buren. 

Crane, tranan. 

Crow, fratan. 

Cuckoo, gjoͤken. 
Pigeon, Dove, dufwan. 
Gooſe, gaſen. Duck, anden. 
Drake, en and⸗drake. 
Eagle, oͤrnen. 
Goldfinch, ſtegliſan. 
Birdlime, fogellimer. 
Bat, fladermuſen. 
Blackbird, traſten. 
Bittour, Heron, haͤgeren. 
Capon, kapunen. 

Qvail, wacktelen. 
Cock, tuppen. Hen, hoͤnan. 
Cockscomb, tupp⸗kammen. 


Nightingale, nacktergalen, 


Fieldfare, kramsfogelen. 


Oſtrich, ſtrutſen. | 
The Linnet, ſteglikan. 


Trush, framsfogelen. 
Ow], ugglan. 
Parrot, papegojan. 

- Partridge, rapphoͤnan. 
Peacock, paͤfogelen. 
Peahen, paͤfogelhoͤnan. 
Pheſant, phaſanen. 
Magpye, fkatan. 


7 veabularium. 


Griffon, gripen. 


Kingsfisher, isfogelen. 
; Lark, laͤrkan. 


Woodcock, morkullan. 
Snipe, ſnaͤppan. 
Sparrow, ſparwen. 


Stork, ſtorken. 


The Labouring- -bealt, ar! 
Wood- pecker, hackſpiken. 
b Cattle, faͤnaden. 


Horn, hornet. 
Hoof, hofwen. 


Bee, biet. 


Plover, en waittnfogel. 
Wagtail, wickſtjerten. 


Hawk, hoͤken. 
Jackdaw, kayan. 


Kite, gladan. 


Robin · redbreaſt, | domher: 
ren. 


Swallow, ſwalan. 


Swan, ſwanen. 

Titmouſe, muswit. 7 
Great Titmouſe, bofinfen, 
Wreen, fogelkonungen. 
Siſkin, groͤnſiſkan. 
Lapwing, wipan. 


25) 07 Beaſts. 
bets: dfet. 
Hide, huden. 
Sting, gadden. 
Swarm, biſwaͤrmen. 


Honny, honungen. 
8 | 9 Honey- 


. 
| | 
& 
5 
<4 
- 


2 on & 
1 9 
. 
. 
* 
i 


» 
Pocabularium. 5 „„ 
| Honey-comb, honungska: Deer, hjorten, 
kan. Stag, hjorten. 7 
Hive, biſticken, Roe, raͤgeten. 
Bee's- Wax, bi-waret. Dog, hunden. | 
Beetle, torndyſwelen. Bitch, hynda, byckan. 
Butterfly, ſommarfogeln, Whelp, hwalpen. | 
Beaver, bafweren. paniel, jagthunden. 
Camel, camelen. Gray.- hound, windhunden. 
er: Mane, mahnen. Maſtiff ſtorhunden. (den. 
Briſtle, borſten. Lap-Dog, Puppy, knaͤhun⸗ 
Tail, ſwantſen. 5 Dog >collar, halsbandet, 
Ant, myran. Ape, apan. Barking, ſkjaͤllande. ; 
Badger, graflingen, re galten. 
Bear, bjoͤrnen. Hog, ſwinet. 
Dragon, drafen. Holy ſwinſtian. 
| Elephant, elephanten. Sow, ſoen, ſuggan. 
Ferret, lekatten. IK Hedge-hog , igelkotten. 
n. Flea, lk pan. Horle, haſten. 
Fly, flugan; Fox, rifwen. Mare, marren. 
Frog, grodan. 5 Gelding, walaken. 
Glow-worm, lusmatfen, The Race-horſe, [dphiſten. 
Gnat, myggan. Nag, ung haſt. 


: Kid, Young Goat, fidet. Pacer, gangaren. 
. Grafs hopper, grishoppan, Hackney-horſe ſkjutzhaͤſten. 


The Hare, haren. Sadle-horſe, ridhaͤſten. 
Leveret, ung hare. Pack-horſe, draghaͤſten. 
Mule, mulaſnan. Neighing, gnaggandet. 


Aſs, äſnan. Cat, katten. Holler, F 
Mouſe, muſen. Rat, rattan. drangen. 

Mouſe. trap, musfillan. Halter, griman. 
Caterpillar, flogmatfen. Horſe-leech, blodigelen. 
Coney, Rabbet, kaninen. Stallion-horſe, ſto: haͤſten. 
9 ſyrpan. Foal, folen, | 

L 4 „ 


7 
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Ox, oxen. ESD 
Bull, turen. 

| Bullock, ung tur. 
Cow, foen. 8 
Heifer, qwigan. 
Udder, jur, ſpenan. 
Teats, pattar. 
Calf, kalfwen. 


Ram, gumſen, waͤduren. 
Weather, gumſen. 
Sheepfold, farahuſet. 

| Sheephook, herdaſtafwen. 
Flock, farhopen. 

Wool, ullen. 

Lion, lejonet. 

Leopard, leoparden. 
Lioneſs, lejoninnan. 
Lizard, ddlan. | 
Maggot, matk i kjoͤttet. 
Mole-hill, mullwadshogen. 
Monkey, marfattan. 
Moth, mott och mahl. 
Nits, gnetter. 

The Snail, metmatken. 
Snake, ormen. 
Adder, huggormen. 
Spider, ſpinnelen. 
Sqvirrel, ekornen. 
Toad, grodan. 
Tyger, tigeren. 
Panther, panterdjuret. 
Pole: cat, wildkatten. 


Focabularium. 


Fins, 


Scales, fiſk⸗fjaͤll. 


Carp, 
_ Cockle, ſnaͤckan. 


Eel, * 


Serpent, ormen. 


Viper, huggormen. 


Unicorn, enhoͤrningen. 
Mawwor m, 


Worm. eaten, matfaten. 


26) Of fiebes. 


ee fiſt. 
Sheep, faͤret. Lamb, lambet. 


Gills, fiſt; gal. 
faͤn. 


Bones ben. 


Shell, ſkalet. 


Net, naͤtet. 


Angling- rod, metſpödet. 
Line, ſudret. 


Hook, kroken. 
Bait, betet pa kroken. 


Plumet, lodet. 


Oyſters, oſtror. 
Pearch, abbor. 


Roach, mort, 


Plaice, (folla. 
Pike, gjaddan. 


Salmon, laren. - 
Trout, forellen, - 


Barble, barb. 
karpen. 


Codfish, kabilau. 
Cod, torſken. 5 
Codling, ſmatorſken. 


magormen. 


Con- 


| J veabularivm. PIT 
Conger, hafsählen. Faield, faltet. 
| crab, krabban. Farm, arrendet. 
Cray- fol, kraͤfwetan. Tenant, aboen. 
; Lobſter, hummeren. Aͤlrable land, plogland. 
Dolphin, haſsſwinet. Turf, torfwen. 
Spent, ſprott, ſmäfiſken. Dunghill, dynghdgen. 
Gudgeon, girss Meadow, aͤngen. 
Sturgeon , ſtoͤren. Encloſure, hagn, hagen. 
Lampreys, negen⸗ dgon. .. Grals, griſet. - 
Muſcles, mußlor. Hay. loft, hoͤ⸗ſkullen. 
Sole, tungan. „ Bays rick, ho-ſtacken. 
Tench, ſkomakaren. Rake, takan. 
Thornback, räckan. Ei of Corn, ſaͤdesaxet. 
Tortoiſe, ſkilpaddan. The blade, ung ſad. 
Whale, hwalfiſFen. Straw ſtriet. 
Shrimp, löyan. Shock, fornſtyl. 
Whiting, hwitlingen. Wain, wagnen. 
Haddock, Foljan. Cart, farran. 
Flounder, flundran. Carter, afaren. | 20 
Naid, en liten rocka. Wheel, hjulet. | | 
| Herring g, ſillen. Axeltree, axeltraͤdet. 8 23 


Pickle-Herring, ſalt fill, Whip, piſfan. _ 'v 
Mackerel & Maycril, ma MCT ES: = 
frilen. * Barn-floor, ladulogan, + |} 
W Pilcher, Pilchard, ſmà ſi 1. Plough- handle, plogſtjerten. | | 
An anchovy, anchovia.... - Plough- here, plogbillen. 
|| 


Shrimps, loͤya, ſms fiſk. Cutter, ſkjaͤr⸗ karlen. 


Yoak, oket. 
27) Of Husbandry. Goad, pifen. 


The Husbandman , aͤker⸗ Harrow, harfwen, 


mannen. Furrow, fohran. 
Countryman, bonden. Sower, bf idesmannen. 
Ground, Igor, „ fad, ſrdet. 


Standin eben waͤrande ſaͤd. 
Harveſt, ſkjoͤrdanden. | 
Sheaf, firfwan. 75 
Sythe, Reaping- hook, lijan. 
Reaper, baͤegaren. N 


Stubble, ſtubb pa aer. . 


Fan, wannan. 

Haſk, ſkalet. 
Scales, ſłidorna. 
Bean, boͤnan. 

Peace, aͤrten. 
Vetches, wickor. 
Wheat, hwetet. 

Rye, raͤgen. 
Grain, kornet. 
Granary, kornboden. 

Flail, ſlagan. 

Barly, bjuggen. 
Malt, maltet. 
Hops, humblan. 
Oats, hafren. 
Tare, ograͤs, klinten. 


28) Of @ Garden. 
The Garder, traͤgaͤrden. 
Gardener, trigirdsmaſta 


ren. 
Orchard, en frucfttragird.- 


 Flower- garden, blomſter⸗ 


garden. 
Suimmer-houſe, luſthuſet. 
Arbor, lofſalen. . 
Wall, waggen. 


Potabuliriun. 


Graft, , hmpen. 


oe, 


Hedge, hag, girdsgirden, 
Spade, ſpadan. 
Pick-ax, (Farf:yran. 
Walk, Alley, ſpatſergangen, 
Gravel - walk, ſpatſergang 
med grof ſand. 95 
Wall. trees, tra wid muren. 
Wall fruit, fruckt pa fam: 
ma trin. 
Bed i in a Garden, traͤgärds⸗ 
ſaͤngen. 
Glas- plot, ſtycke jord, gris: 
baͤncken. 5 
Fountain, ſpringbrunnen, 
wattnkonſten. ; 


Shoot, ſprang. 4 
Pruning: -hook "ragirdsfnif | 
Weeding-hook, rot-yyan. 
Prop. ſtod. Roller ſtenwalten 


29) Of berbs and roots. 
The Stalk, ſtjelken. 
Turnip, rofwan. 
Carrot, moroten. 
Parsnip, palſternackan. 
Colewort, kälen. 
Lattice, lacktukan. 6 
Artichoaks, erdſkaͤckan. 
Parſley, perſt lian. 
Onion, roͤdloͤken. 
Garlick, hwittloͤken. 
loͤken. „ 
ST Sorrel, 


Sage, ſalwian. 
Wormwood, 


Forrel, ran. 


Water - ereſſes, wattukras⸗ 
. 5 | 

Melon, melonen. 

Muſtard, ſenapen. 

Capers, capriſer. 

Anniſe, aniſen. 

Cummin, kummin. 

Rue, winrutan. 


maloͤrten. 
Camomille, kammil⸗blom⸗ 
man. 1 
Fenuel, fenkol. 
Thyme, thimian. 
Marjoran, marjoran. 


Z Dafie, riddareſporrar. 


Gilly flower, neglick blom- 
ma... | 


Lavender, lawendel. 


Roſe- mary, roſenmarin. | 
The Tulip, tulpanen. 
Lilly, liljan. | 
Thiſtle, tiſtelen. 


Thorns, toͤrnen. 
Sparagraſs, ſparris. 


Malva, katoſten. 

Nettles, neßlor. 

Hyſſop, yſopen. 

Tanlſy, renfanan. 

Pinks, ſlaͤtta n, 
mor. 

Cowslip, oxlaͤgga. 


N 
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Primroſe, wärblomma. 
Primula veris. 
Broom, lung. 


Hemles, oddrten. 5 
Colt foot, hufwudlakduk. 


Poppy, walmogen. 
Cabbage, falen. 
Sprouts, unga falblad. 
Cucumber, gurkan. 


30) of, plants and trees 


The Bough, twig, grenen. 
Green Leaf, groͤnt loͤf 


Leaves, blader. ER 
Stock, Stem of tree, bl 


pa tra. 
Bark, barken. 
Twig, telningen. 


Branch, grenen. 


Fruit, fruckten. 

Juice, ſaften. 

Box- tree, burbom⸗raͤ. : 
Plum-tree, plommon-trd.' 


Fig: tree, fifon-tra. 


Ash-tree, aſt-tra. 


Myrthe- tree, myrten⸗traͤ. 


Med ons bok⸗traͤ. 


Poplar- tree,  popel: rd, 128 | 
Elin- tree, alm. | , 


Fir-tree, furwted. | 
Pine- tree, gran eller tall. 


Birch- tree, bjòrk⸗traͤ. 


Oxier, wide. 71 
Wil 


: 
3 


v1 
LM 
& 4 
3 
8 
1 


5 " 


4 . A * 
3 K — 8 85 8 *- - 1 

2 — Re "A. 5 ey 1 Foy 1 moe < 
"_ - vo * * x * 7 1 4 2 Ws o — 2 


* 
— 
* 
* 
. EO TO — — m' 7 . . Eos, 3: er us AE 5 =_—_ 
p 2 2 * " - 7 0 * Py " IR * 
" — 7 2. FS / 2 1 2 1 1 . 8 . 3 3 


* 


173 


Willow-tree, pil:tra. 
Cork: tree, forf-trd. 
Bay- tree, lager⸗traͤ. 
Elder- tree, hylle:traͤ. 
Medlar-tree, miſpel: rä. 
Oak, eken. | 

A Cedar, et ceder⸗traͤ. 
Cyprels, cypreſs. 

Yew, ebenholk. 

Apple, applet. 
Pear, pdron. [. pabr. 
Cherry, kirsbaͤr. 
Quvince, qwitten. (nen. 
Orange, promerantz, apelci⸗ 
Lemon, citronen. 

Peach, perſi ikan. 


Vocabularium. 


Nut, noͤten. 
Kernel, kjaͤrnan. 


Cheſsnuts, caſtanier. 
Nut- craker : 


Walnut, walnoten. 


noͤt⸗knaͤppa⸗ 
ren. 


Elder-berry, flaͤder⸗baͤret. 
Strawberry, ſmultron. 
Kas- berry, hallon. 
Juniper-berry, enbaͤren. 
Gos: berry, krusbaͤren. 


Black- berries, ſwarta baͤr. 
Currants Corinther , BY 5 
hannissbaͤr. 


Apricocks, apricoſer. 


Mulberry, mullbaͤr. 


Namesaf Countries, Cities and their Inbubitants 


The Empire. Riket. lupe- 
rium. 
The Roinan Empire. Ro⸗ 
merſka Riket. 
The Ottoman. Turkiſka 
riket. 
Ringdom, Riket. Regnum 
Commonwealth. Republi- 
en. 
Province, Prowintſen. 
Iſle, Ifland. Hen, holmen. 
The C ontinent, faſta landet 
' Dukedom Dutchy. Foͤrſten⸗ 
dömet. | 


e ee 


* 3 » 4 * 
4 * 5 
. 1 L k 4 » 1 4 > a * 3 


Marqviſate, Marggreſſka⸗ 
County, Lagſaga. (pet. 
Barony, Friherrſkapet. 


Bishoprick, Biſkopsddmet. 


Europe, Europa. 


A European, en Europet. 
Aſiatick En ifran Aſi a. 
Africa, Africa. 


Africas; En ifran Africa. 
Acer America 


American, en frin America. 


'The Eaſt-Indies. Oſtindien. 
The Weſt-Indies, Weſtin 

dien. F, 
; Portu- © 


W 
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Portugal, Portugal. 
Spain, Spanien. 

portuguiſe, en Portugiſer. 
Spaniard, en Spanier. 


tanien. 


France, Frankrike. 
Frenchman, Franſos. 
Great Britain. Stora — 


England, Engeland. 


Englishman. en Engelsman. 
Scotland, Scottland. - 
Scotchman, en Scotte. 
Ireland, Irland. 


Irisbman, Irlaͤndare. 
OW countries, 
| theriauds, Nederlaͤnderna. 


The Low 


Holland, Holland. 


Dutchman, en Hollindare. 


Hollander, 


Flanders, 


idem. 


Flandren. 
Flanderkin, en Flemming. 


Switzerland, Sweik. 
Switzer, en Sweitſer, 
Italy, Italien. 

Italian, Italiaͤnare. 


Savoy, en Savoyer. 
Piedmont, 


piedmonteſe. Piemonteſer. 


Piemont. 


Tuſcany, Florentz. 


Tuſcan, 


corentiner. 


Naples, Neapolis. 


* 


* { 5 N Fl 


Ne- 


. Neapolitan, Neapolitaner. 
Sicily, DT 5 


Sicilian. Sieilianer. 
Germany, Tyſkland. 
German, en Tyſk. 
Denmark, Danemark. 


Pane, en Danſk. 
Norway, Norrige. 


Norwegian, Norrman. 


SwedlandSweden, Swerige. | 
Swede, en Swenſk. 


Poland, Polen. 


Polander, en Polak. 
Moſcovy, Moſcovien. 
Moſcovite, en Moſcoviter. | 


Hungary, Ungern. - 
Hungarian, en Unger, 


Turkey, Turkiet. 


Turk, en Turk. 
Greece, Orefeland. 
Grecian, en Greker. 


Perſia, Perſien. 
A Perfien en Perſer. 


An Indian, en Indianer. 
Moor, en Mor. 
Lisbon, Lißabon. 
Madrit. Madrit. 


Sevil, Sevilien. 


Cadiz, Cadix. l. Kaͤls. 


Paris, Paris. 


Landon, London. 
Edinborough, Edinborg. 


Dubblin, Dublin. 3 


Bruſſels, Bruxell. | 
Amfterdam, Amſterda 


* 
The 
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The Hague, Haag. Warſaw, Warſchaw. 
Rome,; Rom. . Cracow, Cracow. 
Venice, Venedig. Moſcow, Moſcovien. 

Vienna, Wien. Athens, Athen. 
e Regensburg. An Inhabitant of Vienna, 
Prague, Prag. 1 En ifran Wien. 


Copenhagen, Kjdpenhamn. An Inhabitant of Stockholm 
Stockholin, Stockholm. En Stockholms bo. 


NI ALIA A AA AL IA IEA IANA 


Naͤgra korta brukeliga Taleſitt, 


D Eating and Drinking. PY At ata och dricka. 
I am hungry, Mag aͤr hungrig. | 
I have a good ſtomach. . Jag har en god appetit. 


I am almoſf ſtarvd. (a) Jag doͤr naͤſtan af hunger. 
Why don't you eat ſome- Hwarfdre aͤten J intet ng; 
thing? got? 
Give me ſome thing to eat. Gif mig nigot at . data. 
What will you eat? Hwad wiljen J aͤta. 
I could eat ſome thing, Jag kan ata naͤgot ſom 
that's nice. | . laͤckert. 8 
T have but a pany ſtomach. Jag har en dalig maga. 
I can't digeſt every thing. Jag kan intet ſmaͤlta alt. 
1 have loſt my ſtomach. Jaghar foͤrlorat min appetit 
I can neither eat nor drink Jag fan hwarken ata eller 
I have eat enough. Jag har atit nog. (dricka. 
I am fatisfyd. Jag ar foͤrnoͤgd. 
My belly is full. (b) Jag fan(fdrmar) intet mer. 
A belly full is a belly Man kan intet mer an aͤta ſig 
full. (b) "1-13; A. e 
(a) Starve, kommer wal af Tyſkan, ſterben, at doͤ, men bru ⸗ 
kas allenaſt, om base / och kjoͤld, briſt. I ſtarve for 
„cold, jag fryſer ihjaͤl. 
(b) Deße 2:ne expreſſiones hills ei for at wara de hbfligaſie 


19, 


im 


-N 


I am (thirſty.) | 30 aͤr tdrſtig. 


lam almoſt chok d with Jag dor naͤſtan af tdrſt, 


thirſt. 


Pray give me ſomething Kare gif mig nägot at 


to drink. dricka. 
What will you drink? Had wiljen J dricka? 


Any thing that's wet. Lika mycket, bara det dr watt 


A glaſs of wine. | Et glas win. 


A Tankard of beer. (c) En kanna dricka. 
A Mug (jug) of ale. Et krus dhl. 


A Cann cf ſmall beer. En kanna ſwag⸗oͤhl. 


A pot of mild (ſtale) beer. En kaña faͤrſkt — oh : 


Drink then. | Drick da: 


| ] have drunk enough. Jag har druckit nog. 
I have qvench'd my thirſt. Jag har ſlaͤckt min tort. 

I can drink no more. Jag kan intet dricka mer. 
J am almoſt fuddled Jag aͤr naͤſtan drucken. 
1 ſhall be qvite drunk if I Jag laͤr bli aldeles drucken 


drink any more. om jag dricker mer. 
II. 07 ſpeaking, Jaying, doing 11 Tala, ſaga, gra ꝛc. 


What do you ſay? Hwad ſaͤgen 1 
What did he ſay to you? Hwad ſade han til er? 


Did you ſpeak with him? Han J talt med honom? 


Did he tell you nothing? Har han intet ſagt ernigot? 


Can you tell me any news? Kan j ſaga mig naͤgot uytt? 
I fay you are in the wrong. Jag ſager at J han oraͤtt. 


I told you ſo. Jag har ſagt er det. (ning. 
poke” my mind freely. Jag har ſagt min fria me: 
Every body ſays ſo. * maͤnniſkor ſaja det. 


1 Was 7s 
(e) NB. Tankard ar en anna af metal, teun, ſilfwer Xe Mug, 


frus af Porcellaine eller glas, och maͤſtendels utan lac, Jug, 


& det ſamma,men brukas af ment folk. Cann, at en trifanna. : 
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Taleſaͤtt. 


Det war mig ſagt. 
Man har offentligt ſagt det, | 
Hela ſtaden talar daͤrom. 
Det aͤr oſanning. 
Ingen tror det. 


] was told ſo. 


It was ſpoke publikly. 


It is a town-ta[k, 
Tis a ſtory. 

No body believes it. 
My-malter told it me. 


My miſtreſs did not tell it 


me, 


Didn't you ſay it? 

No] didn't a a word. 
What are yon dging? 
What have you bo? 
Have you done? 

1 hare done. 
When will you have done? 
I have done near this 


hour. 


III. 07 affirming, ke. 
conſenting, reſu Yong c. 


Js it true? 
It is true. 


It is really true. 
1 affirm it to be true. 5 
1 deny it. 


Who quellions it? LS 


It is beyond doubt. 
To tell you the truth. | 
I dont believe it. 
] can aſſure you. 


Don't deny it. 


How can you deny it? 


Upon my honour. 


14 


—— 


Min Fru har i intet ſagt ah s 


Han J intet ſagt det. 
Ney, jag har intet ſagt et ord. | 


Aren J faͤrdig? 


Huru kunnen J nefat» 
Pa n min aͤra. 


det. 


Hwad goren J? 
Hwad han J ort? 


Jag aͤr faͤrdig. 
Naͤr laͤren J bli firdig? 
Jag har warit faͤrdig ndſtan 

en tima. 


III. Bekraͤfta, neka, ſam⸗ 
tycka, afſlaͤ bY 
Ar det ſant? 
Det ar ſant. 
Det aͤr warkeliga ſant. 
Jag foͤrſaͤkrar det aͤr ſant. 
Jag nekar det. 
Hwem twiflar daͤrom? 
Det ar otwifwelaftigt. 
At ſaga er ſanningen. 
Jag tror det intet. . 
Jag kan fdrſakra . er. 
Neka det intet. ; 
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| eat tell Y SS | 


a 1 know-tis-a fib. (% 
Jou do but jeſt. 


Will you to it? 


det. BE He'll never conſent to it. 


I don't oppole it. 


[RE Are you againſt me? 
Did he refuſe it you? 
ie can't refuſe it. 
Pray, don't deny me the 


favour. 


How can you refuſe it tne? 
$1 can refuſe you nothing, 


—_ — * 


I 4 To aſk a gv iuon. | 
May I aſk you a qveſtion? 


May I aſk you? 
May a body aſk you? 


What will you aſk? | 
What do you aſk? 


that ? 


What do you think of it? 


What's your intention. 

Tell me, maya door know 
it? 1 8 | 

Why don't you anſwer? 

Won't you give me an an- 
ſwer? 


M 


Sa ſant ſom jag leſwer. 
Jag ljuger inteet. 
Jag wet det aͤr logn. 
J narras. 


Wiljen J ſamtycka daͤrtil? 
Han laͤr aldrig ſamtycka. 


Jag aͤr ej daͤremot. 


Aren J emot mig? 
Har han aſſkagit det? 
Han kan ej afſlaͤ det? 


Kare, (jag. ber,) neka mig 
5 icke den gunſten. 
Huru kan J neka mig? 
Jag kan ej neka er naͤgot. 


1. At fraga.. 


Tillät mig at gdra en r friga, 


Tors jag fraga er? 
Toͤrs man fraga * 
Hwad wiljen I friga? 
Hwad fragen'J? . - 


What's the meaning Hwad ſkal det betyda? 


Hwad tycfen FJ day” 
Hwad ar ert afſeende. 


Sag. mig, far nagon we: 


. 
Hwarfoͤre ſwaren J intet? 
Wiljen J ej gifwa mig et 
ſwar? 72 


1. 0 


* 


(3). Ordet fb betyder dfwen det (amma fom l6gn; men, 
brukas allenaſt af barn nad ſtiemtewis. 
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y. Of hearing, bearkning, &c. V. gora, Iyſtra, 2c. 
Did you Bear any think of Han J "_ nagot di | 


. om? | 
I heatd eie of it. Jag har intet hört daͤrom. 
Dou't you hear ine? Hoͤren J mig intet? 
I cant hear you, ſpeak lou- Jag kan intet hoͤra er, 
5 - tala hdgre. 
Hedrk yon, come hither, Hor J, kom hit. 
I hear yu. Jag hörer on. 
Do vou think I am deaf? Tron J at jag dr dof. 


What noiſe is that? —  Hwad ar det for buller? 
Dont you, hear a noiſe? Hoͤren J intet buller. | 
You deafen me with all. I ddfiven mig med alt en 
VV buller. 
What do you ien at? Hwad lyſtren J efter. | 
Tint handſome to liſten, Det ar intet wackert at ſyſt 
yt 07 knowing , underſtan- VI. At weta, foͤrſtaͤ och Nx 

ding, & apprehending & c. begripa, ꝛc. ; 
Do you know it? Weten J det? 5 
I know nothing of it. Jag wet intet daͤraf (nd 2 
I have known it this month. Jag har wiſt det foͤr en mi Ml 
1 knew -it before you. Jag har wiſt det for er. 
Does your father know any Wet er fader _ dar 
thing of it? | WE : 
Not that I know of. Intet det jag wet. 
For any thing I know. Ga wida jag wet. 
You dont underſtand me. J forſtan mig intet. 
1 don't apprehend your Jag kan ej begripa hn 
meaning. J menen. 1 
- You are dull of apprehen- IJ han ſwart for at be 
ſion. gripa. 
I comprehend what you Jag maͤrker wil hwad 5 
© Vould be at. 8 wilhjen. y 
5 | an 
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You are quick of compre- J begripen wart naͤgot. 
henſion. Cy I 


gvainted with) forgetting, & 


remembring. 


och komma i hag. 


Do you know me? Kinnen J mig ? 

I know you very well. Jag kaͤnner er raͤtt wal. 

I knew you at firſt ſight. Jag kinde er wid forſta 
anſeende., 

vou didit know him. J kaͤnde honom intet. 
ſaw me. ſaͤg mig. (ſeende. 
I know him by Gght. Jag kaͤnner honom af an⸗ 
© 1 know him by name. Jag fdfier honom af namn. 
he is better known than Han aͤr mer bekant an 

= truſted, - "Rodd: 


cher a long while. anora. -:---. 
I don't remember that I Jag paͤminner mig ej at jag 
= know him. kaͤnner honom. 


Have you qvite forgot me? Han j aldeles foͤrgaͤtit mig? 
Are you fo forgetful? Aren J #a gloͤmſk? 


friends. dra goda waͤnner. 


VIII. Of going, coming, 6, VIII At ga, komma, ꝛc. 
Whither are you going? Hwart gan * 


Why dont you go? 
Shall We be gone? 


ſoon? 


Yau 


Hwarfkoͤre gan J intet? 
Skole wi ga? ; 


Why will you be going 0 Hwarfore wiljen 3 gi fi 


mans ---: 


8 FE If 


VII. af knowing , (being ac- VII. At Fianna N foͤrgaͤta, 


He knew me as ſoon as he Han kaͤnde mig ſa ſnart han 


woe have known one ano- Wi hafwe laͤnge fant hwar: 


4 Dont you remember me? Kommen j mig intet i hag? N 
„ can't call you to mind. Jag kan intet kom̃a er i haͤg. 


Lou don't uſe to . J plaͤgen intet gloͤmma e: 
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Iſn't it time to be going? 
It is high time to be gone. 
Whence come you? 

Did you come from home? 


Why didn't you come loo- 


e 

IJ came a ſoon ut had din'd. 
I'll come again preſently. 
Stay here till I return (co- 
me back.) 
Don't ſtay long. 

Stay a little. 


you? 


TI ſtay no longer. : 


TX. of walking. 
Shall we go a walking? 


J am no lover of walking. J 


A 


It is fatigving in this warm 


__ weather, 


When the ſun is ſet it will 


be cool enough. 
It is almoſt ſun-ſet. 


It has heen a very warm 


day. 


There's a cool breeze ſtir- 


ring. 
It is the moſt agreable 
weather in the world. 


© There is hardly a cloud to 


be ſeen. 


Taleſaͤtt. 


How long {hall I tay for | 


Ar det ej tid at ga. 
Det aͤr hog tid at gg. 
Hwarifrän kommen J? 


Kommen J hem ifraͤn? 
Hwarfoͤre kom̃en j intet foͤrr 


(laͤtit. 


Jag kom # a ſnart jag hade | 
Jag kommer ſtraxt igen. 
 Wanta har tils jag kommer 


igen (kommer tilbaka.) 


Blif intet laͤnge. 


Waͤnta litet. 
Huru laͤnge ſkal jag waͤnta 


efter er? 


Jag wil intet waͤnta laͤggte 
ll be gone without you. 


Jag gar min wag utan er. 


IX. At ſpatſera. 
Skole wi gz och ſpatſera? 
ag tycker intet om at 
ſpatſera. 

Det aͤr troͤttſamt i detta 
warma waͤdret. 
Rar ſolen aͤr neder, blir det 

ſwalt nog. 


Solen gir ſnart neder. 


Det har warit en ratt warm 
dag. 


Det kommer nu en ſal; 


kande wind. 
Det aͤr det angenaͤmaſte wa 
dret i werlden. | 
Man fan knapt ſe en ſky. 
4 Let 


Let us go and take fresh 


air. 
To oblige you, III go with 
„ 
| Whither ſhall we go? 
; Leers take a turn inthe Park. 


The walks are very fine: 
ted. 


Don't walk fo faſt. 


You walk too faſt for me, 


4 eller you outwalk me. 
I am quite out of breath. 
8 You are a ſorry walker. 
” I am qvite tired. 
I can go no further. 
7 I vol lit down and reſt a 
ittle. | 
« The bloſſoms of he fruit- 
1 trees ſmell deliciouſly. 
The ſpring is the pleaſan- 
* teſt ſeaſon of all. 
Eſpecially mornings and e- 
venings. 
* Have you ſat long enough? 
| Shall we take a turn in this 
al Walk? 5 


It grows late, let's 90 home. 
J am fo weary I cant put 

one foot before rother. 
You'll ſleep the better. 


ES Taleſatt. 


but too much freqven- 


I chuſe rather ſolitary Walks 


Han J hwilat er nog? 


Det blir ſent, laͤt of: ga hem. | 


M3 - 


[ 
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Lat of taga riſk ſuf 


For at tjena min Herre, 
ſkal jag ga med er. 
Hwart ſkole wi ga? 
Lat oß gora en tour i djur⸗ 
garden. 
Alleerna aͤro raͤtt wackra: 
men foͤr mycket freqven- 
erage.” +-: | 
Jag tycker mer om enſamma 
Ga intet ſaͤ fort. (alleer. 
J gan alt for fort foͤr mig, 
eller: J troͤtten mig ut, 
Jag kan intet andas. 
J kunnen intet gg braf. 
Jag aͤr aldeles troͤtt. 
Jag kan ej ga lungre. 
Jag far ſitta ner och hwila 
liütet. 
Blommorna pa frucktꝛtraͤ⸗ 
den luckta angenaͤmt. 
Wären ar den wackraſte 
aͤrstiden. I 
Beſynnerliga om morgonen 
och aftonen. 


xx 


Skole wi gora en tour i 
denne alleen. 


Jag aͤr ſaͤ trott at jag kan 
intet roͤra mina foͤtter. 
Deſto bitter funnenj ſafwa. 


0 
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Xx. Of the weather, 


What fort of weather is it. Hwad aͤr det foͤr waͤder? 


It is good (bad) weather. 

It is fair, cloudy, miſtry, 

gloomy, clear weather. 

It rains, hails, ſnows, tree 
Zes, thaws, 


| It is very ſtormy and windy, 5 


It clears up again. 


cold, dry, hot, parching. 
It begins to rain again, 
It will ſoon be ower. 
It wilt be a hard ſhower; 
The elouds are very thick. 
We ſhall have thunder, 
It lightens 3 it thunders. 
It rains as faſt as it can pour, 


The air is ſultry (fweltry 


hot.) 


It will rain all the day. 


It is too violent to laſt. 
After rain comes ſunſhine, 


XI. Of the time, 5 


What time of day is it? 
It is almoſt noon, 

It is noon by the ſun, 
It muſt be more. 


I) be ſun is palt the meri- 


WET We 
Te is paſt twelve. 


It has juſt ſtruck. 
0 


Laleſatt. 


x Om 4 


Det aͤr godt (ondt) waͤder. 
Det aͤr wackert, mulit, dim⸗ 
bot, moͤrkt, klart waͤder. 


Det regnar, haglar, , ſnd: 


gar, fryſer, toͤar. 
Det blaͤſer hardt. 


Det klarnar up igen. 
2 The air is moiſt, Wet, Warm, 


Luften ar fucktig, wat, warm, 
kall, torr, het, ſtekande. 


Det begynner at regna igen. 


Det lar ſnart ga oͤfwer. 


Det laͤr bli en ſtor ſkur. 
Skuyen ar ganſka tjock. 


Wi lira fa ita. 


Det blixtrar; det dundrar. 


Det regnar ſa det haͤller ned. 


Luften aͤr dofwande het. 


Det laͤr regna hela dagen. 


Det ar foͤr haͤftigt tilat wara 


Efter regn kommer ſolſfen, 


XI. Om tiden. 
Hur dags ar det pa dagen. 


Det aͤr naͤſtan middag. 

Det aͤr middag efter ſolen. 
Det waͤſte wara mer. 
Solen ar alt foͤrbi middags 


cirkelen; 


9 aͤr oͤfwer tölf. 
Det har nyligen ſlagit. | 


Did 


* 7 


Taleſi 


Did oo hear it firike? 

It han't ſtruck yet. 

It is juſt upon the ſtroke. 
It is a quarter paſt. 

It is half an hour paſt twelve. 
It is three quarters. A 

twelve. 
It is morning, fd 


noon, afternoon, eve- 


ning, night, midnight. 


It is early, late, 


It is time to go to bed, 


to rile. 


It is breakfall; See ſop⸗ 


per-tivne. 
It it ſun-riſing, ſun-ſet. 
Is is break of day; Cock- 


crowing.. 


XII. Of the "Raſen, 
What an agreable ſeaſon do 


we now enjoy! 

The ſpring is always the 
pleaſanteſt. | 

Now it is that nature; is ap- 
pears cloth'd in all its 
brightneſs. 

And every creature is in- 

ſpired with fresh vigour. 


The mildneſs of the wea- 


ther, and the teinperatu- 
re af the air are moſt 


agreable. 


N "4 


% 
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Han J hoͤrt henne la? 
Hon har aͤnnu intet ſlagit. 
Hon ar nu pa ſlaget. 
Hon aͤr en fjerdedel efter. 
Hon aͤr halfgaͤngen ett. 
Hon dr tre fjerdedelar paͤ 
ett. 
Det aͤr morgon, fe drmiddag, 
middag, eftermiddag, af: 
ton, natt, midnatt. 


Det ar bittida, ſent. 


Det aͤr tid at laͤgga ſig, 

at ſtiga up. 

Det ar frukoſt middags: 
” aftonwards:tid. 5 

Solen gar up, ned. 


Det ar dag: gryning, ws 


gald. 
XII. Om aͤrstiderna. 


Hwad foͤr en angenam aͤrs⸗ 


tid ha' wi nu! 
Waͤren ar altid ndjſany 
maſt. 
Nu aͤr det at naturen ſy- 
nes klaͤdd uti all ſin 
ſkoͤnhet. 


Och hwart creatur uplifwas 


med ny kraft. 
Waͤdrets ljuflighet, och luf⸗ 
tens temperature aro 
hoͤgſt angenaͤma. 


8 


The 


1834 Laleſatt. 


The ſpring is forward. 


Summer comes on a pace. 


It begins to be very warm. 


The heat is extreme. 


And hardly to be bore. 
It is a great drought. 


The bloſſoms are burat 
With heat. 


"Tis fruitful weather. 


Fruit ripens apace. 
We {hall have a was deal 
olf hay. 


The corn ſtands well. 
We ſhall have a plentiful 


harveſt. 


There's a great deal of fruit 


this year. 


The trees are full of fruit. 


The days grow thor ter. 
Harveſt is "over. 


Corn is in. 
Winter appears. 


The morning and eve- 
nings are cold. | 
'The Pe weather is over. 
It is very col. 


It is a hard froſt, 


The days are very ſhort, 


It is ſoon night. 


It is dark weather. 
The air is full of ſnow. 


It is good weather by the 


fire hide, 
- 


Wären ar tidig. 
Sommaren kommer fort. 


Det begynner at bli raͤtt warmt. 
Hettan ar ofwermattan ſtor. 
Och kan knapt talas, 


- Det ar ſtor torka. 


Blommorna braͤnnas afhe: 
Mc | 1 BE; 


Det aͤr en frucktbar waͤder⸗ 


Fruckten mognar ſnart. 


Wi lira fa en god del 


ho. 
Siden ſtar wacker. 
Wilara fo a enymnog ſtjbrd; 
and. 


Det aͤr en ſtor del fruckt 


2 5 


Traͤden aͤro fulla 0 fruckt 
Dagarna bli kortare. 


Skjoͤrdanden dr foͤrbi. 
Saͤden aͤr inne. 


Winteren nalkas. 3 
Det aͤr kalt om morgonen 
och aftonen. 


Det wackra waͤdret aͤr foͤrbi. 
Det aͤr raͤtt kalt. 


Det fryſer ſtarkt. 


Dagarnaz aro ganſka korta. 


Det ar ſnart qwaller. 

Det aͤr moͤrkt waͤder. 
Luften ar full med ſnd. 
Det aͤr godt waͤder wid 


ſpiſen. e 
Win- 


Ordſprit. 


Winter abates. FN Winteren tager af. 
The days grow longer. Dagarna bli laͤngre. (ter. 
We have had a hard winter. Wi haſwa haft en haͤrd win⸗ 
We have had little or no Wi hafwa haft liten eller 
Winter. ingen winter. 
We ſhall have an early Wi lare fa bittida wir, 
ſpring. , 15 
The trees begin to bud. Triden begynna at knoppas. 


Py 


They bud too ſoon. De knoppas for bittida. 
I'm afraid the morning- Jag frucktar at morgon: 
froſt will nip them. froſten lar ſkada dem. 


They are too forward, De aro for tidiga. 
We mult hope the bell Wi maͤſte hoppas det baͤſta. 


Every OT: is in | God's All ng ar 15 „ 
hands. | | der. 


En Samling jp de armada 


Engelſka Ordſpraͤk. 
A Collectior of the Choiceſt 


Englif h Froverts. 


A bergain is a bergan. Hoa ſom gr gjort aͤr 


gjort. 
A burnt child dreads the Et brant barn ſkyr for el: 
fire. den. 


A cat may look upon a king En katt maͤ ſe pa en kung. 
A contented mind is a con- Et udgdt ſinne aͤr et das 


tinual feaſt. geligit gaſtabud. 
A friend in need is a friond En win i noͤden ar en raͤtt 
in deed. ORs hee wan. - 


M . | | = Aftac 
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After death comes the Phy- 


ſician. 


5 After dinner ſit a Whi— 
le, after ſupper Walk a 


mile. 

After meat comes nullard; 

After ſcorning comes cat- 
ching. 

After a. florm comes a 
calin. 

A good bargain is a pick- 

| purſe. 

A good naine is better than 
riches. 

A good neighbour a good 
morrow. _ 

A good ltomach is the beſt 

ſauce. | 

| A Woman's Vork is never 

) 

A wy yout a louſy a- 
ge. 

A new broom ſweeps 
clean, 

All by love and nothing 
by force. 

All is well that ends well. 

585 All. in good time. 


A man may ſee i it with half 
nan eye. 
An eggis better to day than 


a pullet to morrow. 
k 


' Ordſprit. + 


Naͤr den ſjuka a dbd, for 
mer lifaren. 
Efter middags-miltiden kan 
man ſitta litet, men efter 


afton⸗ maltiden ſpatſera. 


Det kommer foͤr ſent. - 


Man will ofta hajs det 
man tilforene foraftat. 


Efter en ſtorm kommer ſtilla 
waͤder. 


garna ur pungen. 
Et godt namn aͤr baͤttre an 
rikedomar. 


En god granne en qod 


morgon. 


En god appetit aͤr r den ba: 


ſta kocken. 


Qwinfolks arbete fa ar aldrig 


anda. 
En lat ungdom gjoͤr en lu⸗ 
ſig alderdom. 


En ny qwaſt ſopar rent 


(wal) 
Alt med kaͤrlek och ingen 
ting med wald. 


Alt är wil ſom ſlutas wil. 


Alt med tiden, eller alt har 
ſin tid. 


Godt kjoͤp lockar pennin⸗ 


En kan ſe det med halft 


oͤga. 
Et aͤgg aͤr baͤttre i 


en hoͤna i morgen. 
A man 


dag oy 


* 


9 


* 


Boys will have toys. 


A man or a mouſe, 

A penny ſaved is a penny 
got, 

Aſk my fellow whether 1 
be a; tek. 

As poor asa church mouſe. 

A tree is known by it's fruits. 


Beauty is but a bloſſom. | 


Be merry. and wile, 
Better late than never. 
Better ſpare at the brim 
than at the bottom. 
Birds of a feather flock. to- 


gether. 


Bought wit is beſt. 


Brag's a good dog but hold- 
faſt is a better. 


By doing Ny we learn, 


to do ill. 


9 


| C. 
Care Will kill a cat. 


Children and fools tell 


truth. . 
Cloudy mornings turn to 
clear evenings. 


Covetousneſs is the root of Girigheten aͤr roten il alt 
ondt, 

Skjaͤr er kappa ester ert 
klaͤde, eller ſtrat ex ef: © 

ter tiefet 


all evil. | 
Cut your cloak according 
to your cloth. 


Ordſpr3X. „ 


Nigot ſom duger eller intet. 
En ſtyfwer ſparad ar en 


wunnen. 


En korp hackar intet ut dgoe ; 


nen pa den andra. 


Sa fattig ſom en kyrko raͤtta. 
Traͤdet kaͤns pi deſi fruckter. 


| Skoͤnhet forfaller ſnart. 


Froͤgda dig med maͤtta. 
Baͤttre ſeut aͤn aldrig. 


Baͤttre ſpara wid braͤdden 


an pa bottnen, 
Life ſ dfer life, 


Skada gjdr klok. 


Loſwa ar godt, men hilla 


battre. 


Naͤr man intet gjor, lirer | 


man at gora illa, 
Barn hafwa barnſliga tan: 
far. 


Sorger goͤra gra har. 


Barn och narrar ſaͤga ſan⸗ 


ningen. 


Mulen morgon blir klar af 


ton. 


: Cuſtomi 


1 
1 
i 


{ 'i ; 
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Cuſtom is a ſecond nature. 


D. 


Death makes no diſtinction 
of Perſons. . 

Death when it comes will 
have no denial. 

Delay breeds danger. 

Do as you would be done 

=_ 
Do well and have well. 


Dumb folks get no Land. 


E. 
Early to g0 to bed and ear- 


ly to riſe makes a man 
healthy, healthy and 


Wiſe. 
Even reconing makes long 
friends. 
Eyer ſpare ever bare. 


for wearing. 
Every country has its cu- 
ſtom. 


Every man has a 151 in 


his ſleeve. He 
Every man is the founder 
of his own fortune, 
Every thing is good in its 
ſeaſon. 
Evil communication cor- 
rupts good manners. 


Ordſpraͤk. 


Wanen aͤr andra naturen. 


Doͤden git ingen atffil; 
nad. 


Nar doͤden kommer, liter 


han ej afwiſa ſig. 
Upſkof ar farligt. 
Gjor ſom 3 wiljen andra 
ſkola gjoͤra er. 
Gjoͤr man godt f a har man 
godt. 


Dumbt folk far intet land, 


(at tiga ar intet altid godt.) 


Bittida at ga til ſaͤngs, och 


bittida at ſtiga up, det 


gjor en maͤnniſka ſund, 
rik och wis. 


Ricktig rdfning gjoͤr lingft 


wanner. 


Altid ſpara, altid bar. 
Every thing is the worſt 


Tiden foͤrtaͤrer alt. 


Tout och et land har ſin 

ed. SZ 7 

Hwar och en har ſin ſwag: 
het, (ſina fel.) 

Hwar och en aͤr ſmed til 
ſin egen lycka. 

Hwart och et ting aͤr godt 
i ſin tid. 


Ondt ſaͤllſkap forddrfwar 


goda ſeder. 
Evil 


Fair and ſoftly goes, far. 


| Ordſorkt. 
Evil be to him that evil 


thinks. 


Experience is the miſtreſs 


of fools. 


| Evil got evil ſpent. 


* 


Familiarity breeds con- 
teinpt. | 

Far from court, far from 

.. Care. 

Faſt bind, faſt find. 

Fat pounches make lean 
patès. | 

Feaſting in the phyſicians 
harveſt. 

Fire and water are two good 


ſervants, and as bad ma- 


ſters. 


Firſt come, firſt fwd. 
Firſt deſerve and then de- 


ſire. 


Fools jangle, but wiſe men 


agree. 


Fortune is eaſely found but 


hard to be kept. 


Foul in the cradle and fair 


in the ſaddle. 


Fall of courteſy, Fall of For mycket krus dr ej ow 


craft, 


- 
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Fi den ſkam, ſom illa tinker 
Honny ſoit qvi mal ypenſe! 


Foͤrfarenheten laͤrer nar⸗ 


kr. 


Oraͤttf aͤngit gods raͤcker icke 


langt. 


Wacker och wal ſlaͤr ingen 


ihjaͤl. 
Foͤr ſtor bekantſkap gjoͤr 

forackt. | 
Langt frän haſwetk , 

frau ſorger. 


lange 


Faſt bundit faſt funnit: 


En full mage ſtuderar icke 
gjerng. | 

Gaͤſtabud aͤr laͤkarens for: 
deand, 


Eld och watn dro twi goda 
men lika ſaͤ 


draͤngar, 
onda herrar. 


Den ſom foͤrſt kommer til 


qwarn fir forſt mala. 


Firtjena nagot forſt, och 


ſedan begar. 


Narrar bitas, men flott 


folk ſamjas. - 
Lyckan kan laͤtt finnas, men 
behalla henne dr konſt. 
Af et fult barn blir ofta en 
wacker karl. | 
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Harm watch harm caath. 


190 Ordſpraͤk. 


Friends may met but 


mountains never greet. 


9. 


Gameſters and racehorſes 
never laſt long. 


Get a good name and go 
«tO ep | 
Give him an inch and he'll 


toke an ell. 


God health, and the phy- 
ſieian hath the thanks. 
Good to begin well, better 


to end well. N 
Good words coſt nothing. 
I. 1 — . 4 


Haſte makes waſte, 


He cannot hear om that ear. 


He has an ill crow to 


pluck. 


He is no loſer who keeps 


God for his friend. 


He made a halter to hang 


himſelf. | . 


He makes a mountain of a 


mole hill. 


He that gives quickly gives 


twice. 


He that goes borrowing 


oes ſorr owing. 


He that ſends mouths ſends 


meat. 
4 


Twi hoͤrda ſtenar mala | 
ſaͤllan wal. 


Spelare och löp⸗haſtar wa⸗ 
ra aldrig laͤnge. 


Et godt namn ger ro och 


noͤje. 


Gif honom en tum, # ta 


ger han en aln. 


Gud helar och laͤkaren fir 
tacken 


Ar aͤndan god, {i ar alt 


godt. 
Goda” ord koſta ingen ting. 


| Om du j jagar en annan, bir 


du ſjelf trott. 


Stynda dig lagom. 


Han hoͤrer icke pa det oͤrat. 


Han har en elak ſak at nap- 


pas med. 

Han tappar intet ſom har 
Gud til waͤn. 

Han har gjort ris til fin e⸗ 

gen rygg. 


Han gjoͤr birg af ſand⸗ 


korn. 
Den ſom gjer ſnart, gjer 
dubbelt. 
Den ſom al borga ma 
ſoͤrja. 
Den ſom gjer barn, gjer | 
ockſaͤ 1 
He 


/ 


He that ſeeks trouble no- 
ver miſſes it. 

Health and money g0 
far. 


Help thy .. 'f and God will 


help thee, 


His eyes are bigger than 


his belly. 
Home is home be it never 
ſo homely. | 


Honeſty is the beſt po- 


licy. 


Honours change manners. 
75 
Mienen is the root of all evil 
If the blind lead the blind 


both fall into the ditch. 


If things were to be done 


twice all would be wile. 


Ill news comes apace. 


Ill weeds grow apace. 


Keep honeſt company, and 


honeſt thon ſhalt be. 
| 1. 
Learned men carry their 
beſt treaſure about them. 
Liberty is better than gold. 
Life is ſhort, art is long. 


Lighily come, lightly 80 
Lika will til lika. 
| Lika ſom he ſaͤ a dr ite 


Like loves Bk: | 


Like maſter, like man, 


Ordſpraͤk. 
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Den ſom ſoͤker efter oro, 
fattas den aldrig. 

Med haͤlſa och pengar gaͤr 
man laͤngt. 


Hjelp dig ſjelf, ſa hjelper 
Gud dig. 


Magen' blir för mitt aͤn ; 


oͤgonen. 


Of, wiſt, hemma bit 


Upricftigher, eller redlighet 
gar laͤngſt fram. 


Heder byter ſeder. 


Laͤttja ar roten til alt ondt. 

Om en blind leder en blind 
falla de baͤgge i gropen. 

Genom ſkada blir man 
klok. 

Olycka och har waͤra alla 
ar. 


Ogris rifwes baſt. 


Hall dig til wackert folk, ſa 


blir du dem lik. 


Lirda man bira ſin biſta 
ſkatt pa ſig. 
Frihet aͤr baͤttre aͤn guld. | 
Lifwet ar fort, fonſten lang. 
Latt kommer, latt = 5 
(gen. 


192 


: Like miſtreſs like maid. 
Lon g abſent ſoon forgotten. 


Love and cough cannot be 
bid. 


Love is blind. 


Luck for fools and chance 


for the ugly. 

Love me little and love me 

„ 

Love begets love. 

; M. 

Make hay While the ſun 

ſhines. 

Malice hurts itſelf moſt. 

Man propoſes God diſpoſes 

Many Cops make a {ho- 
wer. 

Many kinefolk fo friend, 


Mony commands all. 


Mony melts away as butter 


againſt the ſan, 

Much wor? hi ip, much coſt: 
N. 

Neceſſi ity hath no Sm] 

New Kings, new laws. 

No joy withont anoy. 

No pains no gains, 


| No penny no pater noſter. 


No receiver no thief. 

No ſweet without ſome 
ſWeat. 

Nothing is impoſſibile to 

1 a willing mind. 


F 


Ordſpraͤk. 


Paßa pa fillet. 


Ondſkan ſkadar ſig ſjelf 
Maͤnniſkan ſpar Gud rar. 
Manga droppar goes en 


Som fruen ar ſaͤ ar pigan. 


Utur oͤgonen, utur hjertat. 


Kaͤrlek och hoſta funna * 


doͤljas. 
Kaͤrleken aͤr blind. 


Tokar hafwa biſta the 


kan. 
For ſtor kaͤrlek ar ſdllan 
beſtandig, 


5 Kirlek bemdtes med fdrlek, 


(maſt. 


ſkur. 
Mycken ſlaͤgt, faͤ winner, 


Pengar forma alt. 
Pengar foͤrſwinna ſnart. 


Stor aͤra koſtar mycket. 


Noͤden har ingen lag. 
Mya Konungar, nya lagar. 
Ingen ro utan oro. 
Ingen moͤda, ingen winſt. 


Inga pengar, intet radband. 
Ingen ſtal om ingen goͤmde. 
Intet godt utan beſwaͤr. 


Luſten drar laßet. 


3 


Ferrer; e 


* 


1 j 


Ordſpraͤr. 
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O. 


of two evils chuſe the 

leaſt. 7 

One cannot Pleaſe every 
one. 


One good turn requires an 


Other. 
One ſWwallow makes no 
ſummer. | 
Opportunity makes a thief 
Out of debt, out of danger. 
Out of fi ight out of inind. 


Pardon all but thy ſelf. 
Patience overcomes all 
things. 

Poverty is a Charp © Wea- 
pon. 

poverty is no ſin, 

Pride goes before a fall. 
Profer'd ſervice ſtinks. 
Prove thy friend, ere thou 

haſt need. 


Af tw onda ting , walj 
det mindre, 78 
Man fan ej behaga alla. 


Den ena aͤran aͤr den an⸗ 
dra waͤrd. 

En ſwala gjoͤr ingen ſom- 
mar. 

Tilfaͤllet gjoͤr dun en. 

Utan ſkuld, utan fara. 

Undan oͤgonen, utur minnet. 


„ 
Foͤrlaͤt alla utan dig ſjelf. 


Taͤlamod dſwerwinner alt, 


Fatigdom Gr et fkarpt 

ſward 

Fattigdom aͤr ingen ſynd. 

Hoͤgmod gar for fall. 

Tilbjuden tjenſt tinker. 

Probera din wann forr in 
du behdfwer honom. 


Q 


Quick. at meat qvick at 


work; 


Qietneſs is a great trea- 
ſure. 


Quit all for the truth, 


Snar i mat och fuar i 
arbete. 


Rolighet aͤr en ſtor ſfatt. 


Hi med ſanningen. 
Romeo 


1 d | | 
wy Ordſpraͤk. 
| R. . 2 . 
Rome was not t built in one Rom war ej bygd pg en 3 
day. 3 1 
Running water is better than Rinnande wattn aͤr bittre 1 
landing. 8 aͤn 3 


7 


Saying and doing are two At ſaga och gira aro ty | 
th: ing. . 

Seeing is believing. Det man ſer tror man. 

Set a thief to catch a thief. Lat en tjuf fanga den andra. 

Silence gives concent. Tyſthet gjer ſamtycke. 2x 

Soft fire makes ſweet malt. Miattelig eld gjor godt malt. 

Something has ſome 1a- Naͤgot aͤr baͤttre an in: | 


vour. | „„ . 
Soon ripe ſoon rotten. Det l om ſnart kommer ſnart x 
I ts ger bert. . 
Store is no ſore. Forrad ſkadar intet. 2 
Strike while the iron is Smid jaͤrnet medan det ar 
hot. . I | 
Sweep before your own Sopa for er egen dire. FT 

door, 

by Sy 4 


Take away my good na- Mitt goda namn cr mig 
me and take away my kaͤrare aͤn lifwet, F 
life, e 53.6. 

Talking pays no toll. Med ord kan man ej betala. 

Tell me with whom thou Sag. mig med hwem du | 
goeſt and III tell thee omgis, 6 ſkal jag ſiga I 4 

That thou doſt. dig hwad du gjor. | 

(The belly has no Ears. Magen har intet dra. 


The 


. 


1 The - beſt horſe will lum. 


1 ble, 
E The danger paſt God for- 


2 gotten. : . 

The maſter's Eye makes 

3 the horſe fat. 

The more haſte the worſe 
ſpeed. 

The way to heaven is by 
veeping- eroſs. 


tu 


There's a eraft in dawbing, 
Time will away, 
To advife With one's pil- 
Jow. 

To add fewel to the fire. 
Lo buy a pig in a poke. 2 
Jo angle with a golden 
= hook, 

To make a hackney of 
one. 

To 5 a black moor 
White. 

To reckon witliout the 
| hoſt. - 


To rob Peter to pay Paul. 
Ts fave at the ſpigot 


faucet. 

[To much laughter diſco- 
vers folly. 

To weep with an onion. 


and let it run out at the 
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. basta haſten fan ſta; 


Nar faran dr forbi « ar Gud 


forgaten. 
Le arab dga gjdr haſten 
et. 


Ju mer man ſkyndar ſig, 
ju waͤrre det gaͤr. 


Wägen til himmelen aͤr 


trang. 


Det a ar ocfſ3 konſt at ſmeta. 


Tiden gaͤr. 
Betaͤnka ſig medan man 
A 
Ski olja pa elden. 
At kjopa griſen i ſaͤcken. 
At fiſka med guldfrok. 


At bruka en ſom ſin ſlaw. 

At twaͤtta en morian. 

At raͤkna utan warden. 

Lina af en och betala en 

annan. 

At ſpara wid ſweckan, och 
lata loͤpa wid tappen. 


For mycket loͤje uptaͤcker 
darſkap. 


At grita ldktixar. * 
1 | Truth. 
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If 8 
. Truth is the daughter of Tiden ſkaffar bungen | 

il . fram. 3 
i To throw the helve after At kaſta ſkaftet efter y 

1 the hatchet. kran. 


Two cats and one mouſe, Twa kattor och en mus, 
Two wives in one houſe, Twa huſtrur i et hus, | 
Two dogs and a bone, Twa hundar om et ben, 

never agree in one. ſaͤmjas aldrig. by 


4 


Vice is obo cloathed in Laſten dr ofta klaͤdd i dyg: | 

Vvirtuec's habit. dens klaͤdning. 

Virtue and trades are the Dygd och konſter aͤro det 
beſt portions for chil- baͤſta arfwet for barn, 
dren. | 

Uſe makes . | Ofning gjoͤr fullkommen. 

Uſe moderation and de- Lef maͤttelig ſaͤ brufar du 


1 


fy the phyſician. ingen laͤkare. 
W. I 
Want of mony, want of Inga pengar ingen trbſt. |! 
comfort. K 
We mult take our lot as it Wi maͤſte wara ndgde med 
nn war del. | 1 
Well begun is half done. Wal begynt ar half gjort. 
What! keep a dog and Hwad ! al jag halla 
bark OF a draͤng och gjoͤra alt MM? 


elf 
- : Wat 


1 
rr reer 


* 


9 


et 
n. 


14 


1 


oF 
2 


7 
N L 1 or; 


moW. 


| Ordſprak. 
| What you ſow, you muſt Hwad J ſaͤn ſkolen J1 up⸗ 


ſkaͤra. 


When the devil iS blind, Nar den onde dr blind, 


eller 


| When two ſundays come Nar twa ſoͤndagar komma 


together. 


When wine is in wit is Naͤr win ar inne ar wett 


Out. 


When rogues fall out, 
honeſt men get their 


ON. 


eller 
tilhopa. 


Ute. 


Naͤr tjufwar bli ofams far 


bonden ſin ko igen. 


Where 3 is 28 God Hwar fred ar , daͤr dr 


18 ther e. 


ruin many a man. 


| Yawning is catchin - 


taught, 


watch. 
before you go. 


as you bring. 


15 


# You have hit the white. 


You have met with your 


— 


N 3 


Gud. 


[Women, Wine and dice Qwinfolk, win och taͤrnin⸗ 


gar ruinera mängen. 


Naͤr en gas dricker, dricka 


alla. 


dn laͤrt er. 
J hittade i maͤlet. 


an J gan. 


far man ſwar. 


| Yon are better fed than Man har baͤttre f ddt er 


J han raͤkat er like. 
| You muſt learn to creep . mäſten lara krypa fort 


Yon ſhall have as good Som man ropar i ſkogen 
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Young men may die, old ungt fol? fan dd, „ gamla | 
wen muſt die. - maͤſte doͤ. 

You would make me be- 3 wiljen inbilla mig at | 
lieve the moon is made manen ar — af groͤn 
of green cheeſe. oft. "4 
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Det VI Capitlet. 
STNTAXI . 


Conſtructions- 2 
. Gr allmaͤnneligen denna: 


1. Conjunttio prepoſitiva eller Ver bum in- 
 terrogat. item Fronomen Yelatioum eller 
interrogativum. | 


2. Nomimativus med ſitt appendix. 
3. Verbum ff mplex eller auæiliare. 
4. Negatio. 
Þ 5. Adverbium eller Conjun#. poſtpoſ v8. 
| 6. Supinum Tempor. Compoſitor, ; 
7. Infinitrons, 


8 Caſus Verbi. A 
9.  Prepeſi . med ſin caſu och de appendix. 


)))) 
Since Ly have ao. 8 been pled to 
3 8 
Write me by the Poſt, 1 big & this Favour bo the 
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STNTAXIS 
Bref. 


| Maſter Locke to Maſter Molyneux. 
55 8 July 16th 1692, 
7 


he Bearer hereof Dr. Sibelius is a Friend of n mine, 
who comes to Dublin with a Deſign to ſettle there, 
and I beg your aſſiſſence of him, in what lies i in your 
way, I ſhall take it as Favour done to me. And 
me thinks [ have Reaſon now to exſpect it of you, 
ſince you have done me more than once, very great 
ones, when I had no Reaſon to exſpect any at all. 
Sir, you have made great Advances of Friend hip 
towards me, & you fee they are not loſt upon me 
Jam very ſenfible' of them & would make ſuch an 
Uſe of them as might aſſure you, I ſhould take it for 
a new Favour, if you would afford me an Occalion, 
wherein [ might by any ſervice. tell you how much 


= am 
PE 
your moſt humble and moſt obliged 
| ſervant 


JOHN LOCKE. 

P. 8. | bad the Honour to know one of your Name at 
Leyden and now in Dublin, I beg the Favour of 
you to preſent my humble ſervice to him. 


Om Articuli. 
Articulus ſattes emellan Adjectivum och Subſtantivum, 
naͤr all, both, half, treble, eller four times fdreg. e. £ f 


1 


Syntaxis o<.--Bref. -' - 0 


Maſter Molyneux to Maſter Perle 
. Dublin, I 27th 1692. 
Sir 


Uben the Arrival of our Lord Linienanti in this Place, 
(Which was on the 23th inſtant,) I had the favour 
of a 1 from you by the hands of Dr. Sibelius.“ 
G {can not calily tell you, how grateful it was to me, ha- 
viog tlie higheſt Eſteem for him that ſent it, Dr. 
Sibelius I find is your Friend, & therefore I aſſure 
him of all ſervice I can poſſibly do him. I will make 
it my Buſineſs to get him acquaintance in this Place. 

The incloſed from my Brother will tell you that - 
he was your acquaintance in Leyden. I my ſelf have 
been there anno 1685, but had not the good Fortune 


reckon my ſelf happy in your Friendl hip & Thall 
ever ſubſcribe my ſelf. 


your moſt affectionate and moſt obli 
humble ſervant 


oed 


1 


All t the day, hela dagen, both the is 
Half the world, halfwa werlden. 
Half an hour, en half tima, double the mony. 
Articulus utelemnas 
1) Naͤr man talar om en ſak in genere, ſaſom : 
Wine doth rejoice the heart of man, Win frog: 
dar minniſkans hjerta, 
Men ſpeak ill from him. Manniſtorna tala ila | 
om honom. 
2) Naͤr man talar Sentenz-wis; \ aͤſom: 
Virtue never grows old. Dygden Aldras aldrig. 
Malice hurts it ſelf. Ondſkan ſkadar ſig ſſelf. 
N 5 | Aru- 


Body, that take bg 3 at firſt ſiglit. 
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Maſter Locke to Malter Molyneux. 
Sir. 


1 being e that I think of ſo lk Va- 
lue, as the Acqvaintance & Friendſhip of know- 
ing & worthy inen, you may eallly gueſs how much 


I find myſelf obliged , 1 will not ſay by the offer, 


but by the gift you have made me of yours, 'T hat 
which confirms me in the aſſurance of it, is the "0 
Pretence | have to it, Por knowing my ſelf as I 


do, I cannot think ſo vainly of my ſelf as to ima. 


gine, that you ſhould make ſuch overtures & ex- 
preſſions of kindneſs to, me, for any other Fnd, but 
merely as the Pledges & 'Exerdife of it, I return you 


terefore my Thanks as for the greateſt & moſt ac- 


ceptable reſent you could have made me; & deſire 


you to believe, that ſince I cannot hope that the Re- 
turns, which I made you of mine ſhould be of any 


great Uſe to you, | ſhall endeavour tu make it up as 
well as | can with an high Eſteem & perfect ſinceri- 
ty. You mult therefore exlpect to . me live with 
you hereafter with all the Liberty and aſſurance of 
a ſettled Friendl hip. For meeting With but few men 
in the world, whoſe acquaintance | find much rea- 


ſon to covet, I make more than ordinary Hafle in- 


to the familiarity of a rational Enquirer after and 


Lover of Truth, whenever 1 can ligth on avy ſuch. 


There are dendelen of the mind 1 well as of the 


I thank 
Articuins. 
Articulus utelemnas | 
3) Nar man talar om dygder, laſter, paſſioner, konſter, 
meta]ler, elementer, mat, fructter, maͤnniſkans alder, 
ch tider. Ex. gr. Con- 


| | | d 
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I thank vou for having taken Dr. Sibel. into your 
protection. I deſire. you with my ſervice to preſent 
Iny moſt humbe Thanks to your Brother for the 
T Favour of his Letter; to which, though 1 have not 
time this Poſl to return an anlwer: 1 Thall not long de- 
lay my acknowledg ments. 

I hope you Will ſe by the N 1 have here 
taken with you that I begin to reckon my ſelf amongſt 
your acquaintance, Ule me fo, I beſcech you, if there, 
be any ſervice I can do you her, ok me With an 
aſſurance that I am 


your moſt bumble & moſt faithful. 
ſcrvant | 


Articalus. ; 
Conſtaney of mind is the qveen of Fortune. Sin: - 
nets ſtaͤndaktighet ar lyckans drottning. 
2 is ſtronger than Death, Karleken ar ſarkare 
| doͤden. 
Horlogy is an Elegant ſcience. Urmakare fonſten 
ar en ſkjoͤn wettenſkap. 
Gold is good. Guld ar godt. 
Bread is the ſupport of Ife. Brdd aͤr lifwets underſtdd, © 


| Wheat gives whiter bread than Rye. Hwete gjer 
hwitare broͤd aͤn raͤg. 


Chaſt in youth chaſt in old age. | Kyſt i ungdomen, 
tyfſt i aͤlderdomen. 


May and June are pleaſant months, Maji och Junius 
aro angenama manader. 


Sunday is appointed for divine ſervice. Sdndagen | 
ar fdrordnad til Gudstjenſt, 

Articulus blir ofta wackert genom Ellipſin for Præ⸗ 

poſitioner uteſluten. &. gr. 


als 
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Honoured Sir | 
Yours of Jan. 29 came to my Hands jaſt at I lay 


down on a Bed of Sickneſs, being a ſevere cho- 
lick, that held me nigh five weeks & brought me 
'very weak'; this was "the more grievous to me in 
that: it hindered- ine from? giving that ready anſwer 
to your Letters, which I delired; being very Cove- 
tous, on all opportunities, of keeping up a Corte: 
ſpondence with one, for whom J have ſo great a * re- 
ſpeck. J am now, God be thanked pretty well re- 
covered; but yet weak, & have not yet ſtirred as 
broad. 1 knew the bare ſignitying this to you, is 
ſufficient in my Excuſe, fo that, "relying on your 

Pardon i Proceed to aer your Laſt. ; 
And 

Articulns. | 


Is he in (the) Town? Ar han i ſtaden? 

In (the) time of (the) Nedd. J noͤdenes tid. 
Naͤr Copula and kommer at ſta emellan 2 Sabſt. 
ar det onoͤdigt at ſaͤtta art. e det ſiſta Subllan- 
tivum. Ex. gr. 

The King and Prince. K donungen och Printſen. 

The qveen, Princeſs bogs Ladies. 

*Naͤr Particul. how, ſo, too, ſtä foͤr et 
Adject. och ſa naͤr Adietion en och many ta in Sin- 
gulari for et Subſt. miſte Articulus ſättas emellan 
 Adject. och Subſt. Ex. gr. 5 
As W ſe a man as Salomo, ſͤ wis man ſom Selce 
How miſerable a wretch! hwad för en elaͤndig ſtackare: 
So great a Town, fa ſtor en ſrad. 
Too honeſt a man tor fo naught a wife, En for 
arlig man ſor en ſg elak huſtru. 
Such 


Syntaxis och Bref. ay 


And firſt, Sir, believe me, that 1 ever reſpect 


J have at any time uſed to you, has been the ſincere 


thoughts of my Heart, & not the vain Compliments, 
that uſually paſs between Courtiers, & how extrava- 


gant ſocver. are looked upon as the effects of good 


Breeding, & pals only as ſuch, by licence. 


I think | know a worthy man, when I meet 


him, & they are fo rare in the world: that no Ho- 


nour is too great for thoſe that are ſack And I muſt. 


plainly ſay it to your ſelf, that fo much Humanity, 
Candor, Condeſcenfion & good Nature, join'd with 
{6 great judgment, Learning, & Parts, I have not 
met with in any man. Living, as in the Author of the 
Eſuy concerning humane underſtanding Se. 
| MOLYNEUX, 
Articulus. 


Such a Father ſuch a Son, ſadan Fader ſidan Son. 


Many a man, maͤngen maͤnniſka. 


Likaledes ndr what (hwad for en) adivirative, och | 


no med et comparativo ga for et Subſt. 
What a crafty cheat he is! Hwad for en liſtig bedra: 
gare ar han! 
No leſs a Perſon than the Prince him ſelf, Ingen 
ringare Perſon an ſjelfwa Prinſen, 


Ehjeſt nar man fragar, hwad for en, brukas detta 


intet i Engelſkan. Ex. gr. 
What fellow? Hwad for en karl? 
What woman? Hwad for en huſtru ? 


Under tiden brukas Acticulus unitatis, a, (for laͤtt? 


het ſkul) i ſtaͤllet for ee Ex. gr. 

1) For o eller of. 
Turn him out a doors, for honom ut pa doͤrren. 
A great deal a oy; manga penningar. 


a) For 
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Maſter Locke to Maſter Molineux, 
N London , 28th FO 1694, 
Fir | 


Gince the Receipt of yours of the ſec al inſtant 
I have made what Enquiry I can, for a Tutor, 
for Your Son, the moſt likely and the beſt recom. 
mended that [ have: met with, you will have an ac- 
count of, from him ff in the en2loled, to which 
] need add idle but thoſe two things, iſt that Mr, Þ 
Fletcher, who is a good judge, & a P-rſon , whoſe 
word I can rely on, gave me a very geod clinnidle 
of him, both as to his manners & nb 1:ties, & fad 
he would be anſwerable for him: the other is, that 
however it comes to pals, the Scotch ave now here 
a far greather Reputation for this ſort of imployment 
than our own Countrymen. I am for ry it is ſo, but 
I have of late found it, In ſ-veral inſtances, 
1 wiſh the Endeavours I have uſed to procure 
vou a Tutor for your Son may be as Succeſsful as 
1 deſire, tis a Buſineſs of great concernement to 
both you and your Son, But Governors that have 
right Thoughts Concerning Education , are hard to 
be found; Tis happy for your ſon that a good Part 
ol it is to be under your Eye. 1 ſhall be very. glad 
if in this or any other accaſion I may be able to 
do you any ſervice; for with great ſincerity and 
Reſpect I am 

Jr 5 
your moſt humble ſervant 

JOHN LOCKE, | 


„ 
25 For in. „ 8 OE, 
A bed ſtill! aͤnnu i ſaͤngen. To 


Syntaxis och Bref. : * 


A London, Sept. 27th, (791, 
| Fir, 38 

1 Vor Letter dated the Beginning of Nor laſt, 

1 brought me the news of your ſafe arrival in 


25 g Turkey. Mr. Renoult made. us a very pathetick Ser- 
n- mon upon the tempeſi which brought him back, and 
prevented his going to preach the goſpel to thoſe 
ch MM whom the Perſecution in France had driven on the 
lr. Banks of the Tracian Boſphorus, as he ſays he in- 
ſe T tended. Your Inclination to travel mult needs be j 
er | fironger than his Fear, ſince it made you eflcem as | 
id nothing more than a contrary wind, what he de- l 
at feribed. to us as a molt terrible ſtorm; tho? to ſpeak. 5 
re the I rothy | have a better opinion of his Eloqrages 5 
nt than of his ſincerity. 1 remember, that when I en- a 
ut deavoured to diſſuade you from this voyage, you an- A 
ſwered, yon had a mind to ſee the worid before E 
re. you left it; but give me leave to repeat what 1 then 1 
as told you, that the fineſt and molt curious Part of it, | 
o which you have already ſeen, i, e, Italy, and. a _ 
ve Part of Egypt, and Africk, to ſay ys Ae of France 1 
to and England, which are not the leaſt, 1 might in m7 [ 
art opinion ſuffice; but I fancy this Paſſions it like that 1 
ad of Gaming and the more a man travels, the more 1 
to he deſires it, we ſhould be glad however, if you I 
nd wouid terminate yours, where you now are, and 4 
return in a Chort tine. The Marqviſs d' Harcourt v8 
and Mr, de L'Ile tell me, they have adviſed yoo. to | 
nt do 1 


n 


To break a pieces bryta i ſtycken. 
Ile is 3 N han ſafwer. 
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1 do ſo in their Letters: I wiſh their counſel may have 
. the Effect we hope it will. In return of your News, 
I will tell you we are affraid England will be em. 
bark'd in a new War, already begun between the 

Emperor and France, "which threateris the greateſt 
Part of Chrif! dom you know that the king of 

| Spain being dead; the Duke of ien ſecond Son 

MY to the Dauphin, ſucceeds him, Happy had it been 
8 for this part of the world, if Cardinal Portocarrero, 
wy inſtead of forging a Will, which is the cauſe of the 
. | Fvils it is going to be expoſed to, had engaged the 
N Madona of Nlonferrat to work the miracle of giving 
8 an Heir to the deceaſed King, or at leaſt had adhered 
to the Partition-Treaty made between Ring William 

III, and Louis XIV. it would have ſaved much Blood, 
which is now going to be ſpilt. Hitherto Italy, 

the Switzers, and Northern Princes, have ſtood neu- 

ter; Portogal is highly careſſed by France and Spain, 

"ond an alfiance" between 19848 three Crowns is very 
much apprehended here; the French King Shews 
little Regard to England and Holland, eſpecially the 

former, on whom he pretends to impoſe a King con- 

trary 
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Articulus. 

3) Foͤr to, eller into. WS 
Let us go a walking, [at of ga och ſpatſera. 
He had much a do, han hade ſtor moͤda. 

She fell a ſleep, hon foll i ſomn. 
4) For on, eller of. 
TVo a clock (i. e. on el. of the clock) klockan 2. 
A foot, a horſeback, (i. e. on foot, on horſcback) 
til fot, til hiſt. 


a bru 


þ: Syntaris och Bref. 209 
4 trar) to the Treaty of Ryſvvick, and many acts of its 
parliament, by proclaiming as ſuch the pretended 


mes II, vvhich happened a little while ago at St. Ger- 


and offered him their Lives and Fortunes againſt a 


Spaniſh Monarchy; to that End, they arm Povver- 


Spaniſh Flanders, vvhich on the other Side is full of 
French, Spauiſ h and Bavarian troops; for the Elector 


the Emperor. In the mean time the Imperialiſts 


[Prince Eugen vvho hath made- his Way over Rocks, 
Mountains, and great Rivers, notvvithſtanding the op- 
poſitions of,a numerous Army of French, under the 

Command of Marſhal Catinat and of Picmonteſe, 


8 
a brukas ock ofta uti haſtigt tal, i ſtaͤllet foͤr andra ord. 
I. for one. a Thouſand ſeven hundred and forthy eight. 
1748. 155 55 8 . 
2, for the. Six pence a pound, 6 ſtyfwer pundet. 
3. for ha' eller have. He would a fled han ſkulle hafwa 
kagit flyckten. 5 5 

3 or ſome. Give me a few, gif mig nagra, : 

5. for he. Here a comes, daͤr kommer han, 


prince of Wales, immediately after the Death of Ja- 


main: this has ſo irritated the Nation againſt him, that 
all the Counties have adreſſed his Britannick Majeſty 


Prince vvhom no Treaties can bind (to uſe their terms.) 
Theſe two Povvers have renevved their alliance vvith _ 
the Emperor aud vvill have at leaſt a Partition of the 
Wfully by Sea and Land; a Fleet of 6o fail is already 
Fat Sea, and about 100000 men on the Frontiers of 


of Bavaria has joined vvith theſe tvvo Nations againſt 


have performed vvonders on the ſide of Italy, under 
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under the Duke of Savoy vvho has taken the French 
Side, and is going to marry his Daughter to the Neyy 1 
King of Spain. We ſhall ſoon ſee great things; | 


Young, but great Hero, Comes from the North, ch 
the King of Svveden, performs miracles of Valour; ſe 
the Czar vvith the Kings of Poland and Danmark, at. 7 
| tacked him almoſt as ſoon as he mounted his throne; ih 


after he had brought the laſt to Reaſon, by landiug IM. 
before Copenhagen, he forced the Czar to raiſe the 0 
Siege of Narva, vvhere, vvith leſs than 10000 men he 
laſt year defeated above 80000 Moſcovites, Killing 
| 20000 of them on the ſpot, took the Reſt Priſoners, 
except a ſmall Number, vvho by Flight vvere faved; 
and having ſince overthrovvn 2000 Saons and put 
the reſt of King Auguſtu's Army to flight, he now 
vvith his Victorious army purſues the conqver'd and 
flying Czar. For the reſt, pray return ſpeedily; or 
if you delay, let me hear from you, and believe 
me to be inviolably. RET: 


Sir 5 
your ſincere friend 
Dz La MOTHE 
Articulus. . 
Man mirker wil foͤljande taleſaͤtt om klockan, Ide 
ech tiden, . 8 


What a clock is it? hwad aͤr klockan? 

It is five a clock, klockan ar fem. © 

I vvill come at ſeven (a clock,) jag wil komma fl. 7. fr 

It is a quarter after (paſt) ſix, hon ar en fjerdedel til 7 

It is half an hour after ſeven (a clock,) kl. dr half 8. 

- It is three quarters after eight (a clock, ) tre fjer 
dedelar til 9. 8 „ 


| +4 * 
\ a | 1 hre G 
= 


Hmtaxis och Bref. 1 


Sir | 
1 Receipt of your Lever, filled vvith ſo many 
marks of ſincere affection to me, vvas vel y agreeable, 
| for vvhich I am defirous of returning you Thanks by 
vvord of mouth; the rather, becauſe you promiſe your | 
ſelf to come and fee me, according to the invitation 
ſent to you by my Order. 1 beg that the fatigue of 


the journey may be no Hinderance to you, and aſſure 


N you, that your company vvil be very vvelcome. In 1 
* the mean vvhile, I remain 

e 

„ Hour Friend ready to lere you 

n Fed N. N. 

0: . 

10 Articulus, 


Wl Three months, et fjerdedels fir. 
and Six months, et halft dr. 
or A tovelve aooth (a Year.) et ar. 


Om Subſtantiva. 
Ne" twk Subſlant. fomma ilſammans, ſtir det ena 
uti Genitivo. Ex. gr. 
The Love of God, Guds kaͤrlek. | 
Denna Genitivus heter Ordinarius och ſtir efter 
an det foͤrſta Subſtantivum. Ex. gr. 
Ihe fear of the Lord is the beginning of indem 
HErrans frucktan aͤr begynnelſen til wisheten. 
Den andra Genitivus heter Poſſeſſivus och kommer 


. 7 framfoͤr det andra Subſt. lika ſom i Swenſkan, med et Th 


il 7, apollropherat 's, eller under tiden utan apoſt. ex. gr. 

ifs The King's palace, Koungens flott. 

fer. Detta s blir under tiden utelemnat for beqwaͤmlig; 
4 {full Ex. gr. Moſes Lavv, Moſis Lag. | 


* f 2 a / 
hret . O 2 Detta n 


* | Hmtaris och Bref. 


Maſter George Grave. 
8 London, * 27th 1747 
Sir 


P aving completed my apprenticeſ hip With your 
old Chapman Mr. Trader, I have now ventured 
to ſet up for my ſelf. The Purport of this is to deſire 
ou ſo ſend me per the firſt occaſion 4 pieces Dow, N ce 
'6 pieces Holland at 28. to 38. 6d, - - I hope you 0 
Will be as eaſy to me as others, and ſo enable me to a1 
ſell my Goods as cheap as my Neighbours. Your b. 
Diſcretion in this may parhaps be an introduction to al 
a larger Correſpondence. I have ſent you herewith l 
incloſe a Bill of 20 L. on Mr. James Steel Grocer Wl ta 
in Grubſtreet (to whom I have this day given Advice) I a! 
Payable at ten days fight. Dravy upon me for the I ti 
reſt when you pleaſe, and your Bill ſhall be duly WI E. 
honoured by . 0 
_ IS 

ED your humble ſervant 

R. Y. 


Subſtantiva. od 
Detta s brufas intet i Plur. omet s dr i aͤndan forut, 
The Subjects love is their Kings ſureſt guard. 
Men aͤr Pluralis irregularis, {& far ſamma Plur. et 
„ i gen. Men's Property, maͤnniſkornas egendom, 
The children's inheritance, barnens f.. ty 
Detta s ſtar ockſa wid aͤndan af aggregati. Ex. gr. 
In Queen Elſabeth's reign, under Drottning Elifa- 
bets regering. 
Det andra Subſt. blir under tiden per Ellipſin ute: 
lemnat. Ex. gr. At St. Paul's (ſcil. Church.) 
$-— Gall s (ſe. EP) i Gallis Caffe-hus. 
% ug | Denna 


mt 


utc: 


us. 
nna 


5 advice 
Maſter Robert, Youngfter 
Sir 


You! of the 27th inſtant came to hand vvith the 


Incloſed Bill of 20 L. vvhich is novv accepted. 
My Maſter being called out of Tovvn on Buſineſs, 
could not have time to anſvver yours him ſelf; but 
ordered me to vvrite you, that he takes it very kindly 
and thinks him ſelf much obliged to you, that you 


have given him the firſt Offer of your money, and 
aſſures you, that he vvill uſe you ſo vvell and go ſo 
lovy, that you ſhall have no reaſon to repent, I have 
taken care to put up as choice goods as any in tovvn 


and ſent them by James Ker the Carrier. The par- 
ticular quantities and Prices you have in the annexed 


bill of Parcells. My Maſter, hopes he ſhall have Jour | 


Order for vvhat turther you have occalion for in 
his vvay. I remain 


0: Es 
your humble ſervant 
PETER CAREFUL ſervaut to 


GEORGE GRAVE. 


Subſtantiva. 

Denna apoſtropherade Genitivus betyder ock ofta 

cauſam efficientem, effectum, empes, Anden, 
pretium &c. Ex. gr. 

Nevvton's vvorks. Nevvtons arbeten, . 
The World's Creator. Werldenes ſkapare. 
In an hour's time, i en timas tid. 

For three year's Space, tre ars tid. 

One mile's diſtance, en mils langd. 

An ell's length, en alns langd. 
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ar4 Hutaxis och Bref. 
To N A. B. 


Fir | 


had the Favour of yours of the ach of June laſt, 

vrhich I have obſerved as exactly as poſlibly I could 
I hope vrhen the Bonadventure arrives, the Goods 
vvill pleace both in Qvaliy and price. The vrhale 
amount, . _ Charges, as per the above In- 
voice is 1 III. 6. S4 for vi Toh have drabvn on you 
in te Bill to A. G. Merchant in Edinbourg vohich 
pleaſe honour vvith acceptance per advice of 


London, ift July 1747. 


Jour very bumble ſervant 
N. N. 


Sir 
Your 15 [ hang Kfpoled of the Beſt 3 I 
I could, and I doubt not but the incloſed Accompt 


of Sales vrill be agreadle. Your Accompt current if 
you [hall have vvith the invoice of Goods commiſſio- I ot 


ned in your's by laſt Polt. In the mean time th 
I remain _ d: 
your very humble [REN 
N. N. 
Subſlantiva. 


Of teen pound's vveight, tijo punds wigt. 
A ſhilling's vrorth, för en ſkilling. 
Man plagar ſaͤtta en Gen. Poſletliv. til den os 
dentelige Genitivo. Ex. gr. ee 
A ſentence of Senecas, et Senecas ſpraf, I. 
A Favorite of Charls the ſecond's. 
A Friend of jour Fathers. 
. e Faſt: 


* 
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Sir 


. [ have your's of the ith inſtant, to vehich you fhall 
have an anſvver per next Poſt. The Defign of this 
Iss to deſire you to farniſh and pay to the Bearer 
\ h-reof Mr. T. K. to the Value of four hundred Crovvns 
at one Or morer times as he ſhall have Occaſion and 


: as he ſhall require the ſame of you, for vrhich take 
. his Receipt or Bill of Exchange on me: and this my 


leiter of credit vvith mine of advice by Poſt, (hall 
þ be your lufficient vyarrant. I am 


Sir, Jour humble "EF. 
| C. D. 


A Bill of Debt. 
Roovv all men by theſe Preſents, that 1; LN E 
London, do ovve and am ilebied unto C. D. of 
ge Stockholm the Sum of 459 L. Lavvful money of 
pt Great Britain, vehich ſaid Sum I promiſe to pay unto 
nt I the Said C. D. his Executors, Adminiſtrators or aſſigns 
o- Joan or before the 2>th da ay of February next enſuing 
the Date hereof, Witneſs my hand and Seal this sch 
day of January 1748. 
ant | | | I. N. 
Sealed and delivered. | | 


in preſence of 


= „ 5 £ n n 
3 MS ͤ an 5: ares ad ' 
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Subſtantivæ. 
on Faſtin nota Genitivi ej uttryckes i Swenſkan, bdr 


den likwaͤl brukas i Engelſkan, och det 
1) Efter et Subſt. ſom betyder wigt, mätt, tal, eller 
n 
A hundred vveight of vrool, 100 pund . 
aſt: O 4 WED A Piny 


— 


. PE. | 
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15 A Bill of borrowed Money. 

Received and Borrowed of C. D. Two hundred and 
Sixty Pound, which 1 hereby promiſe to pay 

on Demand. Witek my Hand this * of 2oth 


Jan. 1748. 
L. 260, AR: | 


Bills of Exchange. 
London, 22d September 1747. L. zoo Sterling. 
t Sig Zut of this my only Bill of Exchange pay to 
John Finch or Order three hundred pound Ster. 
a ling, Value received of him, and place the ſame to 
cet as per advice from 


your humble ſervant 
1. 


To Mr. George Bened, 
Merchant in Briſtol. 


Siubſtantiva. 
A Pint of ale, et half ſtop oͤl. 
A world of People, en hop folk. 
A dozen of Abo, et dußin knifwar. A morſe] of bread, 
2) For. namn af Riken, laͤnder, dar, floder, ſtaͤder, 
ſlott, maͤnader 2c. 
The Kingdom of Poland. The County of Vork. 
The Ifle of great Britain. The River of Rhine. 
The City of Lon Jon. * Citadelle of Malme. 
The month of may. 
| NB, Wid floders namn kan man ockſ a utlemna No- 
ta of The River Elb. 
3) Efter Verbum Subltantiv. I am. Ex. gr. 
Il am of your mind, jag ar er mening. 
0 i 


9 
1 
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h er. ſo, den. 
F London 22d Sept. 1747, 426: 8: 10, 2 uſanice e at 65 d. 
A double uſance, pay this my firſt Bill of Exchange 
to Mr. G. S. or order the ſum of four hundred 
twenty Six Crowns, eight Sols, ten Deniers, at Py 
ſols Tournois per Crown, Value received of Mr. I. M. 
and lace the ſame to accompt as per advice FA 


O Mr. I. F. pour humble ſervant - 
Marchant at Roan, A. B. 


. London I $ Sept. 1747, . 562 Sterling at- 355 flemiſ ki 
: A twelve days ſight pay this our firſt of Exchange 
to the order of Meſſ. Jenkins and Paton the Sum 
of five hundred ſixty two pound ſterling at thirty 
five ſhillings flemiſh per pound ſterling value of them 
in two Bills of Exchange and paſs the fame to ey, of 
as per advice from 
To Meſſ. Vilſon and Noe. your humble 


Merchants in Roterdam. fervants © 


 Subſlantiva, 
He is of noble extraction, han aͤr af Adelig haͤrkomſt. 
d. 4) Naͤr man brukar i Swenſtan et Subſtant. Compol. 


k, A maſter of Langvages, en Spraͤkmaͤſtare. 
The Miſtreſs of the Family, Husmodren. 


; 5) Efter Adject. Verba, Gerund. och Participia, ow 
ſtyra Genitivum. Full of words, mängtalig. 


r. Proud of honour, äre⸗ dryg. : 
Weary of writing, troͤtt at ſkrifwa. 
o- I am aſſured (perſvaded of it) jag dr f drſifrad viront, 
They accuſed him of a crime, de flagade honom an 
- for et brott, 2 


| He boalls of his his knowledge,han ſfryter af fir in wetenſtap. | 
le 0 5 Ie 


* 


PT | 1 5 


aK « Syntaxis och Producter. 
The Exports and Imports of Great 


i Britain to and from foreign Nations. 


Britain Exports to Denmark, Swe- 
den and Norway: 


uineas, Crown-pieces, Bullion, ſome Tobacco, a 


fevv Conte Woolens, Meal, Malt, Beef, Tal- 


love. Salt, Coal, ſome Linen, Lead, Butter, Herings 


Our Imports are, Deal- bands; Fender , Spars, 
Plank, Iron, Copper, Wire of Iron, and Coppar, Tar, 
Wieinſcot. Pipe-tiaves, Great Guns, Mortars, Bullets, 


We pay them a very great Ballance, amounting near 
to I.. 350. ooo. | 


Britain E to Ruſſia. | 
Some Coarſe Cloth, Long - Ells, Wortted, Stuffs , 

Tin, Lead, . date and a fevv other Comino 
dities. 


Our Imports are, Hemp, Flax, Linen- cloth, 


Linen-Varn, Ruſlia- Leather, Iron, Furs, Potal hes, 
Timber, Train-oil, Tallovyv &c. to an immence Va- 


lue. The Ballance iS you us here 15 400, 000. 


per annua. 


Subſt. Dat. Ca. 


The doing of it will be difficult, det lar blifwa ſwärt 


at göra. 


| There is no truſting of him, han aͤr intet at tro. 
NB. Ex uſu och et godt Dictionario kan detta baͤſt laͤras. 


Nagra Subltantiva, ſom betyda ſkyldſkap, waͤn⸗ 


ſkap, fiendſkap, ſinnets boͤjelſe och dylikt taga i Pere 


for Genit. eleganter Dativ un Ex. gr. 


©. He 
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Britain Exports to Holland. : 
Proud Cloth, Druggets, Long Ells, Stutfs of a great 
mary Sorts, Leather, Corn, Coals, Sugars, To- 
bacco, Rice, Ginger, Puch. Tar, veith Eaſlindia and 
Turkey Goods. 


Our Imports are great quantities of fine Hollands, 
Threads , Tapes, Incles, Whale fins, Braſsbattery, 
Madder, Lindlecd, Flax, Argol, Wainſcot, Clap- 


board, &c. The Ballance is conſiderably for us. 


Britain Export to France. 


Tobacco. Horn - plates, Tin, ſome Lead, ſome 

Flannels, Corn in time of Scarcity, Wool, Coals, 
Allom. : 

Our Imports are, Wine, Brandy, en Fine 
Lace, Fine Cambricks, Cambrick Lavvns, Brocades, 5 
Velpets, Salt, Paper, Prunes, Cheſnuts, &c. there is 
here a Balance againſt us of no lels than ; 500, ooo. 


Subſt. Dat. Ca. 


He vvas Secretary to the Duke of Marleborough. 
Han war Hertigens af Marleburg Secretaire. 
A friend to the former, den foͤrras wan. 
An Enemy to Fall hood, en fiende til falſkhet. 
We are by nature children of vvrath, Enemies to 
God, and Slaves to Satan. Wi aͤre af naturen 
bpberedenes barn, fiender til Gud, och ſatans traͤlar. 
He is a Slave to his Paſſions, (Riches, Wife,) han aͤr 
en traͤl af ſina Paſſioner, (Rikedomar, Huſtru.) 
Levvdnes vvill make you undutifull children to your 
Parents, unjuſt Servants to your Maſters, ill 
Hosbands to your” Wives, bad Fathers te your 


Cho. 


2 | 
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Britain Exports, to China, India, and Perſia, 
G Quantities of Bullion, Lead, all ſorts of Engliſh 
Cloth, eſpecially broad Cloth, Stuffs, Calimancoes, 
Long-ells and ſome other Goods, whick are the Pro- 

duct or manufacture of this Kingdom. | | 
Our Imports from theſe places are, China-ware 
Tea of all; forts, Cabinets, Raw and wrought ſilks, 
M-ullins, Callicoes, Cotton - Cloths, Coffee, Canes, 
Diamonds, Drugs "of « Vaſt many kinds, Grocery. 
wares, of various Sorts, and many other kinds of 
goods, of Wich Mr. Gee Suppoſes as much reex ported 


to foretgn Nations, as repays all the Bullion carried 
to theſe Places ind a conſiderable Ballance beſides, 


Subſt. Daz. Caf. 


children, Enemies to your Countrey, and Slaves 
to others as well as to your own Vices. Liderlig; 
het gor eder til olydiga barn emot edra foͤraͤldrar, 
otrogna tjenare emot edra Herrar, elaka manner 
emot edra huſtrur, onda faͤder emot edra barn, 
fiender til edert land, och til andras traͤlar, ſaͤ 
waͤl ſom til edra egna odygders. 
Teknet To efter Verba lemnas allmaͤnneligen ute e. g. 
Shevv me a room, wiſa mig et rum. 
Do me that favour, wiſa mig den gunſten. 
Give me fome of, them: gif mig nagra daͤraf. 
J ſynnerhet utelemnas Jo efter deße Adjectiva 
Uke, unlike, och allmaͤnneligen efter nigh, near, next. e. g. 
He is like his Brother, han ar lif ſin broder. 
F Not unlike him, intet olik honom. 5 Nr 
Near his hed, wid 1 x 
; Next my houle, naͤſt intil mitt bus x 1 
i 6. ES 


. 
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Wben Alexander had defeated tlie Army of Harkin: 
amongſt the Spoils there was found his Cabinet, 


ſo rich, and of ſuch Value, that a diſpute aroſe, ' 


what to lay in it; Alexander faid, Ill ſoon End that 


Diſpute, I'll lay Homer's Works in it: Such an E- 


len he had for Learning. 
Moral. 


Nothing will add a greater ornament to you or 
render you more renowned than Learning and Virtue. 


* 0 


Ageilars. was aſked what Youth | ſhould learn? 


That faid he, which they ſhould uſe when men. 


Moral. 


Many men are wiſe in Picture, and Notably wot 
in Trifles; but when they come to buſineſs, of no 


more ole. than a Sun-Dial in a grave. 
* — 5 


It was put to Antiſtheneſs, what bak got by his 


Learning? His anſwer was; that he could talk to him 
ſelt; without being beholden to others for the Delight | 


of god ee FE 
Moral. -” 
It is no ſmall Happineſs for a Man to keep all qviet 


within Doors, and to entertain him ſelf comfortably 


with his ovvn e 
Ageſi- 


Subſt. Dat. 0% 


Pronomen it har Dativ. Perſonæ, iſ utan, fnart | 


med nota to efter ſig. 


Tell it him, ſag det honom. Give it her gif det henne. 


Say it to your maſter; Give it to me. 


\ 
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vhat profit them. 


he free! Wy laughed. ſaying, an Ape vvas ridiculous dy 


and be inger nous but by being impious. 


tirus. Ex. or. 


1) Naͤr i en ling mening for tydelighet ſul den miſte 


2) Nir nota to utelemnas. Ex gr. 


. N N i * | * * 4 
Q22 Syntaxis och HHiftor-er. 
Ageſilaus being aſked hovv one might get the Love 
of men, anferered, by proking the "belt and doing | 


* * 


Anachearhs being iaviied to a Feaſt, could not be 
preva! led vvith to ſunle at the affected Railleries uf 
Common jeſters; but vehen an Ape vvos brought in, 


Nature, but men by art and {tady, 
Moral. 


Re not of them that commence vvits by Bla phemy 
An 
Subſt, Accuſ. Caſ. 


Acenſativus kommer gemenligen at ſta framf dr Da. 


I delivered the letter to Jour Brother, jag har lefwe 
rerat brefwet til er broder. 


Exci pe: 


ga efter. Ex. gr. 
have delivered to your brother the letter incloſed 
by wy correſpondent. 


Shevv me your veatch, wiſa mig ert ur. 
Men it pron. neutr. gar fore Dativomn;.: 
I told it to his Father, jag ſade det hans fader. 
Oſta ſtar Accul. for ſitt Verbum ex. Or. | 
This hovvever I let you knovv, detta litwaͤl later 
lag er weta. 
Nomen Temporis ſattes i Fe, ex. or. 
The 


* 
F 


Synte. vis och Hiſtorier. Daz 

0 - ml Les pleading in the Senate and Uſing 
o MW many jells, Pleiſtarcus faid to him, Sir, you do not 
F conſider that as thoſe that vvreſtle are vvreſtlers at laſt: 

So you by often exciting Laughter vvill become Ridi- 
e culous your ſelf. 
f Moral. DE be 
n. Jelis muſt be uſed like Phyſiek. you muſt not ace 
7 W cuſtom others Ears vvith them too much for they loſe 


their operation by Realon of the too much Familiarity 


18 have vvith the Hearers. 3 
1 5 5 
Subſt. Accuſ, Caf. 


in 5 

The 7th of may. The laſt Year. 

To vvork night and day. | 

Aceul. brukas nir man frigar : Naͤr? huru laͤnge? 
* hurn bred? huru langt? huru djup? huru hdg? huru 
1 mycket? huru dyr? huru gammal? Ex. gr. 


The next vveek, naͤſtkommande wecka. 
Three months, tre maͤnader. 


Six foot long (broad) ſex fot ling, | bred. 
Seven leagues diſtant, 7 mil en e 


Tvvo fathoms deep, twä famnar djup. 


He is fifty years old, hon aͤr 50 aͤr gammal. 


talar om ſtaͤder och negder. Ex. gr. 


Engeland. 
I am going to London, jag reſer til genden 


Man utelemnar ofta en Præpoſition, ex. gr. „ 
he | | | Wor- 
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It coſis me eight ſhillings, det koſtar mig 8 filling. 


Pa fraͤgan: Hwarthaͤn? ſwarar man med for, naͤr 
det talas om Landſkap; men med to, och into naͤr man 


1722 


We intend to fail tor England, wi aͤrna at ſegla til 


He is gone into the Country, han ar reſt pa Landet. 
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The cat out of pretended kindneſs came ene Day 


to Vilit a ſick Hen, and aſked her how the did, ſhe 
anſw ered, the better, if you vere farther off. 


Moral. | 
This fair ſtep tovvards Happinels to delight © in the 
Converſation of wiſe and good men; vrhere that cin. 
not be had, the next 0 is to keep no company at all. 


* * 
* 


There Nas A gentleman that had a ſalt humour ſett- 


led! in his Noe, which did much afflit him; he con- 


ſuked a Doctor of Phyſick and the gentleman told the 
Doctor that, he had a Friend (vvho was but a Qvack) 
but becauſe he veas much beholden to him, and un- 
vvilling to disoblige him, deſired that he might be 
ſent for, and conſul together about his distemper, 


to vrhich the Doctor did vrillingly agree: the Qxack 


omg 
| Subſt, Accuſ Caf. 


Worthy (of ) your peruſal, wardt ert genomlaͤſande. 
Tell it (to) your Maſter, Jag det er husbonde. 
Round (about) the toren, runt omkring ſtaden, 
'Truit not (en) his vvords, tro intet Hans ord. 
He entered (into) the houſe, han gick in i huſet. 
Acculativus brufas ofta med Iatinitivus efter ar 
Fa ſattet. Ex. gr. 


The Fox perceiving the Lions paſſion to be ex- 


reamly moved. 
That modeſt look plainly 1 owl her to be of a * 
aud harmlcts temper. 


I will have you fee your Face in this Lookinggla 
erery day. 


Abla- 


CI 


y 


* 


. 


® 5 
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being ſent for, came, and being informed vvhat the 
Doctor had preſcribed, after ſome impertinent Diſcour- 


ſe. he told the Doctor he vvas much miſtaken in the 


Piſtemper; the Doctor aſked him vvhat he took the 


Diſtemper to be, the Qrack told him it vvas Fiſtula 


in and. 


This Qvack had his brains under the ſame-meridian 


rrith that Gentleman vvho being aſked vvhat the Bucen- 


tore vvas, anſvvered, it vvas che Duke of Venice. In 


Mural 


Never talk or diſcourſe of any thing Load f the 
Sphere of your Intellectuals, or that is out of your 
knov 3 aud vvill render Jou ridiculous. 


"The 
Subſt. Abl. G 


Ablativus i Engelſtan kommer ganſka wil dfwerens 
med Ablat. uti Swenſkan. Ex. gr, 


He took his ſevord from him, han tog waͤrjan ifran 
honom. 


I come from Maſter Beleſprit, jag fommer ifraͤn H. B. 
To ſteal a child from one, at ſtjaͤla et barn fran en. 


Pa Fragan: Swarifraͤn? ſwarar man naͤr det 


angar. hela laͤnder, med out of: men talar man om 
ſtaͤder, med from. Ex. gr. 


He arrived out of France, han kom iftän Frankriket. 


I came from Paris, jag kom ifraͤn Paris. 


a Fragan: Swareſt? brukar man til linder i in, 


til ſtaͤders namn, in och at. Ex. gr. 
In Eogland. | At eller in London. 


—_ | © God) 
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Las as crooked in Diſpoſition as ſhe was in Body; 
She never forgot thoſe words and the Earl loſt his 


Jupiter - therewith; Jupiter told them he would have 
none of them; Silence ſhould be his General. 


0 
\ 


The Earl of Eſſex told Queen Eliſabeth that ſhe 


Head for thein. 5 
| "oe Moral. 


Confine your tongve, or elſe it will Confine You, 
a * * . Lo 


Jupiter having conceived ſome Diſpleaſure 'againſ} 
Mortals upon Earth, cauſed an Ariy to be raiſed againſt 
them , and being raiſed there was a great Sqvabble 
who ſhould command it; Some were for Mercury, 
others for Mars; but not agreeing, they acquainted 


* * 
b 5 
When King Lyſimacus profeſſed great kindneſs un- 
to Philippides the Commedian and demanded of him 
what he ſhould give or communicate unto him; what 
pleaſes your majeſty, ſays Philippides , provided it 
be not a Secret. . 
ö Moral. 


Let your heart ſet a lock upon your Lips but be 
ſure you your ſelf keep the ke). 5 
5 | : Bembo, 

Et exempel til alla Caſus. 


O God! The memorial of thy Love to the Sons 
of men from the beginning of the world to 


this Day, is recorded with thankfulneſs in the 
hearts of the righteous. 
3 Adjectiva. 
Alecdivuia brukas ordenteligen ſaͤſom uti Swenſkan. 
** A rich man, en rik man. . | 
4 ; A ve- 


- Hibs 60 Heri. WES, 0 

Rembo, a primitive Chriſtian, came to a Friend 
of his to teach him a Pſalm, he began with the 39 Pſalm: 
IV [rid 1 will Jook to my way, that Toffend not with 
my Tongve: upon hearing of which firſt verſe, he 
ſſopt his Tutor, ſaying, this is enough for me if I 
learn it as I ought: and being after ſix monts rebu- 
ked for not coming again, he replied, that be bad 
not learned bis firſt leſſon: nay, after nineteen 
years: he profeſſed, that he had ſcarce learned in | all 
that time to fulfil that one Line. 

Moral. 

No man ever repented of havin kept Silence , 

but many that they have not done . 


it laͤrd, forſtändig, beſkedelig man. 
That man is rich, den man aͤr rik 2c. | 
She was tall, ſlender, fair as Venus, her Eyes blue, 9 
be bright, & languiſhing, hon war lang, ſmal , by 
ſa wacker ſom Venus, bla, klara foͤrlibta ögon. 4 
do, Men nar i Swenſkan deße orden: en ſa, et ſa, fore: ' Þ} 
komma, da ſtar Adject. i Engelſkan efter. Ex. gr. 1 
"ns = argument- ſo powerful , et ſo a kraftigt bewis. 


There — 

0 oy „„ N. A 

n- Alljeckiva. 85 | 
un A very good old man, en ratt god gammal man. e ee 
hat A very, learned, judicious, ſober man, en ganſka . [ 


OF A judgment ſo righteous, en #g_ rittmatig dom. 
he „„ ock nir 2 eller flera AdjeQtiva komma 
tilhopa 


A man both rich and learned, en ſa wil rif 
ſom lard man. | 
An argument very wiſe, learned and Pe”) digeſied, 
et floft, lirdt och wil fattat fornuſis-ſlut. - 11 : 
13 
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.manded of him why he did not paint after the man- 
ner of Titian and others; he anſwered that it was 


than the Second in a way of more delicacy. 


lika ſom et Adjectiv. efter Subſt. Ex. gr. 


WV. 
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There Was an excellent Painter obſerving that 
Titian, Raphael, and ſome others had gained to te 
them ſelves the Fame of eminent Maſters, who re- 
ſolved to fall to work in a Groſſer way. Some de- 


more Credit to him to be the firſt in that groſſer way, 


Moral. - 


Reputation is a great Inheritance, it beggetteth 
Opinion (which ruleth the World) Opinion Riches, 
Riches honour. „„ N 

At 


* 


IF 5 Adjectiva. 

He complies with all notions right ot, wrong, good 
or had, han haller med alla meningar, ratta 
oratta, goda eller onda. Wag 

Man brukar i Engelſkan Relative et Participium 


The colledge of the Royal Society famous for it's 
building, Kongl. Societets Collegium, berdmd 
For ſin byggning. 55 8 

A man worthy of Praiſe, en priswaͤrdig man. 
A woman prone to drink, et qwinfolk benaͤgit til dryck. 
A loſs occaſioned by his negligence, en ſtada ſom 
warit foͤrorſakad genom hans foͤrſummelſe. 

A RKeaſon bright, a judgment true,] et uplyſt f öͤrſtaͤnd. 
A wit both qvick and ſolid too, | en rigtig dom, 2c, 
 Adjectiva in al, ary, ble och we ljuda baͤſt efter. 

| The Lords ſpiritual & temporal, de andeliga och 

werldſliga Herrar, = OSS 3 

8 The 


do, you Hill run a Hazard never to meet me n. 


Out och Hiſtorier. SS... 229. 


NE 


At a time Fire, Water and Fame went to travel 
together (liking each others company,) they conſulted, 
in calc of loſing one another, how they might be re- 


| trieved and meet again; Fire ſaid when you ſes ſmo- 


ke, there you 1 hall find me; water ſaid, when you 
ſee mooriſh ground, there you {hall find me; but 
Fame faid, take heed how you Loſe me, for if %, 
Therefore f 
Thy credit wary keep tis quickly gone. 
Being ? and by wany actions, lolt 9 e one. 


* + 
v% 


Ariſtotle ſeeing a Youth very conceited, and withel 
ignorant; young man, ſays he, I wiſh I were what 


Jou think Jour {elf, md my Enemies what Jon 3 Ars. 


Tbe Moral.. 
Wind puffs up _—_ Bladders; Opinion Fools. 
A proud 
Adj ectiva. 


The things neceſſary, de noͤdige ting: 

A myſtery incomprehenſible, en obegripelig hemligher. 
A Noun Adjective, et Nomen Adjectivum. | 

Afwenledes Adjectiva Temporis och es andra. 
The year paſſ'd, foͤrledit àr. . 

Time to come, tilfommande tid. | 
From Sunday to Wednesday following, fran. Sor⸗ a. 

Dag til Onsdagen daͤrefter. 5 

T have taken all poine imaginable, jag har anwaͤndt 

all uptaͤnkelig moͤda. 

Naͤr Adjectivum ſyftar pa et foregzende Subſtant. 


ſogar 1 man til det ſamma one och i plurali ones: | 
| P $-+ + | Suck? | 


| ND; + : | ; | 3 
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A proud prancing ſteed (and bob-tail'd according 
to the mode) that was as brave in his Embrodery and 
Velvet, as his Maſter and money could make him, got 
loofe out of the ſtable once, ready Bridled and fadled, 
and there was he bounding and curvetting at ſuch 
Kate as if no ground would hold him, while this vain 
Humor was Upon him, it was his Fortune to meet 
two aſſes and a Horſe upon the way coming from 
market with empty Sacks in ſtead of Sadles: This E. 
qvipage with their long beaſtly Tails, all powderel 
over with Chatf and Duſt, r fo ridiculouſly 
Phantaſtical, he could not forbear bantering them 
for ſo odd a Furniture and. Faſhion. I would fin 
know now, ſays he, what you three are thinking off, 
and what you wear thoſe ſweeping Tails for, unless 
it be to clean the way for the next comer. Why 
ſay the Horſe, *tis a Pleaſure to us to think how light 
and caly we hall travel all this Day; beſides cryed 
the aſles » that we are going into a country where 


thers 


as + 7 1 We „ ay — * 


Adjeftrog. 
gg a one, en ſadan, et ſadant, 
A good one, en god, et gddt. 
The little ones (ſc. children) de ſma (>. barnen) 
The black ones ( ſc. Stockings.) 

Adjectiva brufas ofta med Articulo The, ſaſom 
Subllantixa, men utan s i Plurali. Ex. gr. ' 
The long are lazy, the little are loud; 

The fair are fluttiſh, the foul are proud. 
De ſtora ro late, de ſma aro onyttige; 
De wackra aro orenliga, 90 de fula aͤro hoͤgmo⸗ 
dige. 
Greki 


om 


no: 


ft 


there are rare Thiſtles. 
other, to entertain your ſelves with ſo mean thoughts, 
and fo fell into his capreols again and put him ſelf 
into ſuch a Heat, 
had thrown off his Saddle: When that was 
Flies plagued him ſo confoundedly, that he wiſhed 
for this tail again; and are not you right enough ſerved. 
cry'd the aſſes to be made ſmart for your Vanity in 
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pitiful wretches , ſays the 


that he could not be qviet till he 
gone, the 


preferring the Superficial Splendour of a Vexatious and 


unprofitable pomp to the Bounties of Providence and 5 


Nature. 


* 


Moral. 


No man is content with his own Condition though 
it be belt, nor diſſatisfied with his wit N it be 
the worſt, | 

When 


Adee 


Grekiſka eller Latinſka Adjectiva Subſlantivata 4 
wißa folkeſlag och Religions foͤrwanter taga i Plurali s. 

The Greeks, Latins, Romains, Germans; 
The Ancients, Moderns, Natives; 
The Lutherians, Proteſtants, 

Foͤljande brukas ock ſaͤſom Subſt. med s par 
My Superiours; mina Formin. 

My Inferiours, de ſom aro under mig. 

My betters, de ſom dro baͤttre dn jag. 
Two thirds, twk tredje delar. The news, tidningen. 
Some greens, nagra orter. Many Evils, mycket ondt. ; 

. Mexchant goods, fjopmans waror., 5 
Under tiden brukas Comparativus for ane 1 
vice verſa. Ex. gt. 5 


P 4 


iy 


232 \ Syntaxis och Hiſtorter. 


When a ſtranger brought Cotis fins "EYE 
Veſſels thin and Brittle, but delicately ſhaped and 
admirably adorned with {culptures, he reqvited the 
ſtranger for them and then, brake them all in pieces; 
lelt, laid he my Paſſion ſhould provoke me to puniſh 
exceſſively thoſe that ſhould break them. 


Moral. ; 
Take away the Cauſe of Paſſion and you will never 
fally into Paflion. 3 

* * 
At a time. a mouſe troubled a ſlceplan Lion and 
diſturbed him, and happen'd to fall under his Paw; 
he deſired the Lion to ſpare him, he was but a mou- 
ſe, and yet might live poſſibly to do him a kindnek: 
But howſoever he was not worth his Indignation ; there 
upo the Lion was taken in a net, the mouſe hearing 
of f it, in gratitude came and Eat aſunder the net and 
- delivered the Lion, who for all his greatneſs could 
not deliver him ſelf. 


Moral. 


Catch not too ſoon at an offence, nor give too eaſy 
Way to anger; the one ſhews a weak judgment, the 
| other a perverſe Nature, 

, Socra- 


A F ecki va. 


MV mind, the nobler Part of me, min ſ , min 
adlaſte del. 

He is the wortier (i. e. worthieſt) of the two, han 
aͤr den waͤrdigaſte af dem baͤgge. 

This is the eaſier (i. e. eaſieſt) detta dr laͤttaſt. 
1 5 e foljer than, och intet as. 1 
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Socrates being aſked if he accounted not the great 
King of Parſia happy? I know not, faich he, how 
he 1s furniſ hed with Virtue. | 


je Moral. 


— 


* * 


Ariſlippus being RD wherein Philoſophers ex- 


celled other men, "anſwered. though all laws were | 


. ved, we / hould be juſt and lead the fame lives. 
Moral. f 


If men would be virtuous and juſt, there need 


no laws. | want. 
Tis 


n 


He is blacker than a moor, han aͤr ſwartare a an en mor. 
Naͤr man goͤr en jemfdrelſe med ſaͤ och ſom brukar 
man i Engelſkan Particula as # wal foͤr ſom efter. EK. g. 
As rich as Crœfus, ſà rik ſom Craſus. 
As patient as. Job, a tälig ſom Job. 
Men uti Locutione exeluſiva, eller negativa bru⸗ 
kar man ſo, as, ex. gr. 
Scarce any woman was ſo fair as ſhe, det har küapt 
warit nägot Fruntimmer ſa wackert ſom hon. 
1 ſpeak not fo well as you, jag talar intet ſe wal 


Ja J. 
Pr onomina. 


Ne en Particula Negandi foͤrekommer i en friga 
maͤſte den ſamma ſaͤttas framfoͤr Nominat. Pronom. | 
Did not 5 _ hon 3 intet gjordt ſaͤ? 


: 


Tru Happineſs confilteth in Virtue, not in the rail 
Donatives of Fortune. 


420 + Syntaxis och Hiſtorier. . 


Tis ſtoried, that a noble man of Venice inade his 
addreſs to Coſmo de Medicis, Duke of Florence, and 
ſignified to him, that he underſtood his Highneſs had 

the Philoſophers ſtone; and deſired to ſee it. Tis true, 

ſays the Duke, but my Elixir is this, never to do that 
by another, which I can do my felf: not to do that to 
morrow, Which I can do to day; not to neglect the 
leaſt things. The Venetian thanked his Highneſs, 

and took his leave of him; and by the obſervation 
hereof, became the wiſeſt and richeſt in Venice. I 
you purpoſe to be rich and wiſe take this Elixir. 
* * *E : wy 4 . 


| ; * | | 
There were two lawyers very paſſionately pleading 
their clients Cauſe, to their great Satisfaction; when 
the cauſe was done, the Lawyers came out of the 
court, and hugged each other; the clients much ad- 
mird their Behaviour; one of them aſked the Lawyer, 
. bow they could be friends ſo ſoon? Tuſhb man, faith 
the Lawyer we were never Fes, for we Lawyers are 
lite a pair of Sheers , if you open them, and pull 
them down, they ſeem to cut one another; but they 
only cut that which comes between them. 
Is was a good advice of chriſt, if any man will ſus. 
thee at the Law and take away thy coat, let him have 
thy cloak alſo; the reaſon is evident, leſt the Lawyer 
ſhould cone between and ſtrip you naked even ot 
your ſhirt, | CFC 
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7 Upon 

| Pronomina. e 
Dativus och Accuſ. Pronominis ſtä altid efter Verb. 
He ſpoke to me, han talte til mig. 

a She did forlake me, hon oͤfwergaf mig. 


Neu- 
/ 4 
8 5 


0 
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Upon a controverſy betwixt the two Hands, the 
Left commenced an action againſt the Right for 
vlurping a Privilege above the other; The Court 

was tor the Plaintif upon the Point of Eqvity, but the 
other having been in Poſſeſſion time out of mind, 
inſiſted upon Preſcription, which was not to be con- 
trolbd. But now ſays the Bench, to ſhew the world 
the Reverence We have for Merey and Juſtice , we. 
ſhall recommend to Poſterity to ſee this Iniquity re- 
dreſſed; and from that Day to this it has been the 
Profiies of Juc'ges, Advocates, Attornies, and their 
Clerks, and ſo of Phyſicians, Court ond State Officers, 
and others that have the fingering of money, to take 
on both ſides and uſe both Hands alike. Hs 

Lewis, 
Pronomina. 

Neutrale it, ſtir allmaͤnneligen foͤr Pron. perſon. 
It is I, thou, he, ſhe, det ar jag, du, han, hon, 
Was it you? War det J? Were it they? _. 

Detta it far ofta et annat ſtaͤlle och betydning. 
Here it is, har dr det. It is no matter, det aͤr lika mycket. 
The ſnow when it falls, ndr ſndn faller. - 
Time when it is paſſed, tiden, ndr den dr forbi. 
Put it away (fc. he table) ſatt det bort (ſe. bordet.) 
It's Rays (. of the Sun) deß ſtralar (ſe. Solens.) 


Pronomina Poſſeſſiva och Demonſtrativa ſaͤttas ofta 1 
ihop med ſelf, Ex. gr. 


1 my Jelt, jag ſjelf. 


You mult do it . * 3 miſten gitra det : 7 
ſjelfwa. 


The ſelf ſame 3 * 5 ho expired, afwen den 5 
ſamma timan hon afled. | 


236 Hntaxis och Vforier. 


Lewis, the French King adinired at the Genius of 

« Niblewien of France, who was much delighted in 
roubling men with ſuits, offered to eaſe him of them 
by putting an end to them, he thanked his Majeſty, 
but earneſtly belought him to leave thirty or forty 
| faits behind, whereby he might merrily paſs away 
the Time. 

Humour are mens Religion Power their Laws; 
Their wit confuſion, and their will their Cauſe 
| Advice. 

Employ your ſelf ſeriouſly of the Study of the Laws 
of this Nation (being the . moſt excellent for their 
Juſtice and Wisdom) if not to practiſe the law yet to 
gain ſo much knowledge therein as to defend your 
elf and Eſtate from the Robbin - good - fellows of it. 
Sex- 


Pronomina. . 


Ofta fogas til Poſſelliva, own, och Demonſirativa 


very. Ex. gr. 
It is my (thy, his, her, your, their) own, det ar min, 
din, hans, hennes, edert, deras egen. 

Tis ſhe her own ſelf, det ir hon ſjelf, i egen perſon 
The very man, aͤfwen den ſamma mannen. 
To the very ſkin, ſjelſwa ſkinnet. 5 

The very ſame, aͤſwen den ſamma. 

The very ſelf fame an 

His och her brukar man egenteligen om mdnniſfor 

och djur. Men its, om lifl5ſa ting. 5 

His Son, hans ſen. Her child, hennes barn, 

The ox knows his owner, oxen kaͤnner ſin herre, 

The eagle ſpreadeih abroad his wings, oͤrnen ut 
3 ſprider ſing wingar, | 
0 | Hs OM The 


t 
\ 
[ 
] 
f 
| 
| 


Hart 10 Hiſtorier. 2.37 


Sextus Ovintus being unde Pope, an bh acqain- 
tance of his came to give him a Vilit, and to rejoyce 
with him for his reat advancement; but privately 
between them ſelves he told his Holineſs, #hat be 
much admired how he was promoted to that Dignity 


to be head of the church, when he had ſuch mean 


parts, Sixtus Quintus told him, That if be underſtood 
how folly governed the World, he would not admire 
that he was made Po | 
Tis found by ane dene that common Heads & 

narrow Souls, by Induſtry, accompanied with ambi- 
tion and Covetousneſs, work vvonders and do vn 
Buſineſs of the vrordd. 

55 Doctor 


Pronomina. 


The hart came for his corn, but the Sheep denied x 


vvhat ſhe before had ovoned. 
The vvorld and it's apparent grandeur. 
Tropice brukas his och her under tiden om lifloͤſa 
ting. 

The Sun in his briztanels, Solen uti ſin klarhet. 
The Moon in her vvan, Manen uti itt aftagande. 
Pronomen kommer ofta til at ſta pa flute 
Til run all dangers to preſerve, provide for and 
pleace you, jag wil loͤpa all fara til at foͤrwa⸗ 

1 foͤrſe och forndja er. 7 
Being redeemed by and intereſted in Ta warandes ; 
aͤterloͤſte genom honom, och hafwa del uti honom. 


Poſſeſſiva abſoluta brukas ofta med Przpol. of i SP 


ſtallet for Conjunctiva. Ex. gr. | 
He is a friend of mine (* 8. my friend ) han ir 


min win, 


Tit | 


; .  Hmtaxis och Hiſtorier. 
Doctor Mountagve, Chaplain to King James the 
firſt, Waiting upon his Majeſty, When he Was wal. 


king in St. James Park, the King told the Doctor, 
that be was more troubled bow to diſpoſe of the 


Bifhoprick of London (being then void) than he 


was of any thing in bis life ; for there are many that 
make for it with fo ſtrong an intereſt, that ] know 
not, ſaid the King, to whom to give it: the Doctor 
told his Majelly, That if be bad Faith, he might eafily 
diſpoſe of it: Do you take me for an Infidel, faid the 
King? No, pleaſe your Majeſty, faid the Doctor; but, 
I fay, if your Majeſty bad Faith, you might remove 


this mountain (clapping bis band upon bis Breaſt) 


into the Se. The King was fo well pleaſed with the 
Pun, that be gave im tbe Þiſ boprick. 

5 Noral. 

Some Politick men have raiſed themſelves to ho- 
nour by Freeneſs in opening them ſelves. 


- 5 At 
Pronomina. 


This glove of yours, denna ar er handſFe. 
That garden of ours, denne wir traͤgaͤrd. 
Which buſineſs of theirs hwilken deras ſoßla. 
Who brukas allenaſt om perſoner, men which, 
What. och that om ting. Ex. gr. 
Who is it? Hwem ar det? 
Who is the Lord? Hwem ar Herren? 
Which is it? Hwilfen ar det? 
NB. What virgin (needle) is that? Hwad aͤr det for 


en Jungfru (\ynal ?) 


The books, that (which ) you ſent me, de boͤcker 


p ſom J fände mig. 


1 eee % OO — IM LY 


Nomi- 


| Hmtaxis och Hiſto ier. . 39 
the At a time-a Lion invited'a Cow, a Goat. and a 
al. MW Sheep to hunt with him; promiſing „them, that 
what game was taken, ſhould be equally divided 
between them; they went out, ran down a Hart, and 
quartered it; each of the companions ſtood eagerly 
expecting to receive his ſhare, which pat the Lion 
into a rage; I, faid he, ( with a terrible Voice) ta. 
ke the firſ? part as your king, the Second I claim 
as being ſtrongeſt, the third is my Due as a ſmall 
Reward of all my Pains and Trouble ; and be that 
ſhall preſume to refuſe me the fourth ſhare, I here 
declare him my Enemy. His companions hearing this, 
without daring to murmur, went hungry away. 


Moral. . 

Never put your ſelf into the Power of any Perkin 
how he will deal with you; if you come to depend 
upon the charity of others, you are undone; there- 
fore always ſtand upon your guard, 


. Mahoe 
Pronomina. 


Nominat. Pronom. perſonal. ſta eljeſt ſom iSwenſkan. 
We are ſeven, wi aro ſju. They are forty, de dro 40. 
Pronomina Perſonalia brukas i 9 foͤr Demon · 
1 ſtrativa naͤr Relativum foͤljer. Ex. 
TX He handſome is that handſome | > den ar wacke, 
ſom ſtaͤller ſig wil 
He (She) that came in with you, han (hon) ſom 
kom in med er. 
for | They that live i in the country, de ſom lefwa pa landet. 
NB. Hwareſt wi ſaga den ſom, de ſom, brukar Engel: 
ker laͤndaren, he that, ſhe that, they that, (i ſtallet 
; foͤr thale that) Entomol 
He 


mi- 


240 Hntaris och Hiſtorier. 


Mohomet made the People believe that he Would 
call a Hill to him, and from the Top of it offer up 
his prayers for the obſervers of his Lavv; the People 
aſſembled, Mahomet called the Hill over and over 
to come to him; and the Hill not moving, he was 
not at all out of countenance at it, but put it off vvith 
a jeſt, if tbe Hill will not come to Mabomet, ſays 
he, Mabomet will go to the Hill. 


Moral. 
The a prudent man accommodate himſelf to the 
preſent, tho the paſt may ſeem better unto him. 
| * * 

When an old acquaintaince: of Tiberius began his ad- 
dreſs to him vvith Fo remember Ceſar; No ſays Ceſar 
(cutting him ſhort) 7 % not remember what 1 was, 

Moral. 

He that makes a Fair addreſs, and has not Prudence 
for his conduct is like a Houle that has convenient 
Entries and ſtairs but never a good Room in it. 


When 
Pronomims. 
He that brukas ockſaͤ fi or Pron. Relat indefinit. vyho, 
den ſom. Ex. gr. 
He that lives a gallop goes to the Devil a Trot. 
They that marry in halte , repent at leaſure, de 
ſom gifta ſig i haſt, ingra ſig med tiden. 
Demonſirativam that blir for vvhat utelemnat. 


He thinks of noting but (ge) vrhat he loves, hau 
tanker pa intet annat an det han aͤlſkar. 


Pron. that och Plur. thoſe brukas (efter Franſyſka 


2 da wi i Swenſkan hafwa allenaſt Gen. Ca- 
” EX; gr. 


of 


— 


e 


— 
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onld 


: up. 


"ple 
Over 
Was 
vith 


ad- 
lar 


DAS, 


ce 
1ent 


hen 


ho, 


rot. 


de 


Syntaxis och Hiſtorier. 


When Xerxes marched vvith a Prodigious Army 
againſt Greece, he aſked his counſellors, vvhat they 
tought of his affairs? one told him, they vyould ne- 
ver come to battel; another, that he vvould only find 


empty Cities and Sedus for they vvould not ſo 


much as ſtand the Fame of his coming; only Damara- 
tus adviſed him not to depend too much on his great 
Numbers,” for he vvould find them, rather a Burt then 
to him than an Advantage, and that three hundred 
men in the ſtreights of the Mountains vvould be ſaffi- 
cient to give a Check to his great Army and that'ſuch 
an accident vvould undoubtedly turn his Vaſt Numbers 


to his Confuſion: it fell out aftervvards as he foretold. 


A miſerable Prince, that among(t ſo many Thouſand 
Subjects had but one ſervant to tell him Truth. 
Auguſtus lamented for Varus his Death, becanſe, 


ſaid he, I have none in my country to tell me truth. 
When 5 


Pronomina. 
Or all Senſes that (i. e. tlie ſenſe) of ſceing is allo- 


vved to be moſt uſeful, bland alla ſinnen, halls 0. | 


nen fore at wara det nyttigaſte. 


Rheniſh vvine is more healthful than that of Spain, 5 


Renſkt Win aͤr haͤlſoſammare aͤn Spanſkt. 


His eſtate is greater than that of his brother, haus 


egendom aͤr ſtoͤrre aͤn hans broders. 
Thoſe of London, de uti London. 


This vvas as e deſired by the Nobleſs of the 8 


Kingdom as by Thoſe of Lithuania. 

Pronoinina Demonſtrativa, Relativa, och Interro- 
gativa hafwa Notas Caſuum eller Prepoſitiones pg 
ſlutet, 


po 2 


2-0. 


I | 


240 Syntaxis och Hiftorier. 


Mahomet made the People believe that he would 
call a Hill to him, and from the Top of it offer uy 
his prayers for the obſervers of his Lavv; the People 
aſſembled, Mahomet called the Hill over and over 
to come to him; and the Hill not moving, he wa 
not at all out of countenance at it, but put it off vvith 

a jell, if tbe Hill will not come to Mabomet, (ay 
he, Mabomet will go to the Hill. 


Moral. 

Let a prudent man accommodate. himſelf to the 

_ preſent, tho' the pr may ſeem better unto him. 
* * 

When an old acquaintaince: of Tiberias Regan his ad- 
dreſs to him vvith Hoi remember Cafar; Mo ſays Ceſar 
(cutting him ſhort) 1 do not remember what ] was, 

I Moral. 

He that makes a Fair addreſs, and has not Preview 
for his conduct is like a Houſe that has convenient 
Entries and {tairs but never a good Room in it. 


When 


5 Pronomiua. 
He that brukas ocfſa f or Pr on. Relat, — W vrho, 
den ſom. Ex. gr. 
He that lives a gallop goes to the Devil a I rot. 
They that marry in haſte , repent at leaſure, de 
ſom giſta ſig i haſt, ingra ſig med tiden. 
Demonſirativom that blir for vohat utelemnat. 
He thinks of noting but (that) vvhat he loves, hau 
tanker pa intet annat an det han aͤlſkar. 
| Pron. that och Plur. thoſe brufas (efter Franſyſka 
1 ſaͤttet) daͤ wi i Swenſkan hafwa allenaſt Gen, Ca- 
* ps. Ex. gr. 


Of 


ould Kevin! Greece, he aſked his counſellors, vvhat they 


Ople 
Over 
Was 
'Vith 


Syntaxis och Hiſtorier. f 
When Xerxes marched vvith a Prodigious Army 


thought of his affairs? one told him, they vyould ne- 


ver come to battel; another, that he vvould only find 
ewpty Cities and Countries, for they vvould not ſo 


much as ſtand the Fame of his coming; only Daimara- 
tus adviſed him not to depend too much on his great 
Numbers,” for he vvould find them. rather a 
to him than an Advantage, and that three hundred 
men in the ſtreights of the Mountains vvould be ſaffi- 
cient to give a Check to his great Army and that'ſuch 
an accident vvould undoubtedly turn his Vaſt Numbers 
to his Confuſion: it fell out aftervvards as he foretold. 


A miſerable Prince, that amongſt ſo many Thouſand 


Subjects had but one ſervant to tell him Truth. 


Auguſtus lamented for Varus his Death, becanſe, 
faid he, I have none in my country to tell me truth. 


When 
Pronomina. 


Of all Senſes that (i. e. the ſenſe) of 6 is allo- 
vved to be moſt uſeful, bland alla ſi nnen, halls ſy 


nen fore at wara det nyttigaſte. 

Rheniſh vvine is more healthful than that of Spain, 
Renſkt Win aͤr haͤlſoſammare an. Spanſkt. 

His eſtate is greater than that of his brother, hans 
egendom aͤr ſtdrre aͤn hans broders, 

Thoſe of London, de uti London. 


This vvas as mack deſired by the Nobleſs of the | 


Kingdom as by Thoſe of Lithuania, 
Pronomina Demonſtrativa, Relativa, och Interro- 


gativa hafwa Notas Caſuum eller Prepoſitiones pa 


FFF 


ſlutet, 


— 


903 


Burthen 


—— . — — 
ShaTmow> ood — — — 


as | Symtaxis och Hiſtorier. 


When The Prophet Zachary, chap. 6. favv the Vi. 
ſion of the Four Empires, he aſked of the angel, 
Oui ſunt iſti? vvhat are theſe , vvho told him, 5 
unt quatuor venti. Theſe are the Four vvinds: To 
ſhevv that all the Riches and Glory of the vvorld 
are but a blaſt; and chriſt him ſelf gave us to un- 
derſtand ,vvhat efteem vve onght to have of Riches 
vvhen he gave Judas the Bag. 


po 
urn 
or 


The. 
Pronomina. 


This I am affraid of, detta aͤr jag raͤdd foͤr. 
That I aim at, det ſyftar jag paͤ. 
The ſame, the ſelf fame man you ſpoke vvith, den 
ſamma mannen J talte med. 
Whom do you talk of? Hwem talen J om? 
Which do you ſtrive for? Hwilfet ſtin J efter? 
Mind vvhat you are about, betaͤnk hwad J han fore. 
What do you look for? Hwad ſoͤken J efter. 
NB. Denna Regel ſe wi fommer helt wal öͤfwerens med 
Swenſkan. 
Pronomina Relativa lemnas ofta ute for prydlightt 
ſkul. Ex. or, . 
Tis the Lady (vvhom) I love, det &r den Jungftm 
laFg aͤlſkar. | 
The vvife (vvhich) you (have) married, den Huſtrun 
J han gift er med. 
That's a thing (of vrhich) I am deſirous of, det We: 
aͤſtundar jag. 
The Hats (that) he ſent me, de hattar han ſands 
e 
The matter (that) I took notice to you of, den ſafen 
jag talte med er om. 
* 1 


 Htaxis och Hiſtorier. # 
Vi. Themiſtocles finding him ſelf tempted to look 
el, pon a great Treaſure, bluſhed at his Error, and 
i urning to his ſervant, laid, take thou That money, 
To Hor thou art not Themiſtocles. 
rid Moral. 
n. The rich man lives daßpihy ſo long as he uſetk 
nes Nis Riches temperately; and the pour man, vvho pa- 
ently endureth his vvants, is rich enough. 


he. Once 
7 Pronomina. 
The Dial I look at, Solwiſaren jag ſer pa. 
The Horſe (vvhich) he rides upon, hiſten ſom han 
den rider pa. 
The Coach (vvhich) that Lady rides in, den wagnen 
hwilken det Fruntimret aker uti. 25 
All (vvhat) they could obtain vvas &c. alt hwad de 
kunna arhalla 2c. | 
NB, Da haͤnder det ofta at af 2 och 3 Commatibus, 
bliſwer et. Ex. gr. 

The Favours (vvhich) you have ſhevy' d meare oreat, 
het de godheter J hafwen bewiſt mig aͤro ſtora. 
There vvhere many 'vveighty Particulars (that are) 

novv forgotten (vvhich) you might have related. 

Det woro manga wicktiga omſtindigheter nu foͤr⸗ 

un gldmda, hwilka jag matte hafwa beraͤttat. 
Relativum, vvhat, ndr det talas . blir ock⸗ 

det N uteſlutat. Ex. gr. 


gifwes inga, ſom ju aͤro af er tanka. 
There is ſcarce a vvoman but (vvhat) is proud of 


1 - M0 PART dfwer fin onhet. 
0p Qz Rela 


There are none but (vvhat) are of your mind, det £5 


her beauty. Det gjes intet Fruntimmer, ſom u 
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Once upon atime The lion being very Sick, all th 
Bealts of the Field came to vilit him, only the ForWhat 
did neglect to do his Duty, the Lion much admired n 
the unkindnes of the Fox; the Wolf told the Lion 
rbut. many times be ſpake to the Fox to wait uporit! 
lum, but could not prevail, and repreſented it vvith al 
Dis2grantages to the Fox, inſomuch that the Lion vvg 
much dispfeaſd; vrhere upon the Lion ſent a Summon; 
to the Fox, vvho appeared; and being aſked by the Lion, 
vviry the vvduld not give him a Viſit, knovving he vvas ſo 
ill. the Fox, told the Lion, that be had been much 
troubled that bis Majeſty bad not been well, and had 
 confulted all the Plyſicians for ſome cure for hin, 
who unanimouſly did agree, tbat there was nothing 
better, or would ſooner. deliver him from bis Diſtem- 
per which was upon him, than to get a Fat wolf 
and flea him a live, and lay tbe ſkin hot to bis Body: 
The Lion thanked the Fox for his Care ang Regard for 
him. In ſome ſhort time after, the Wolf came to vyait 
upon the Lion, the Lion ordered him to be apprehended, 
and to be flead, and laid his ſkin hot to his Body, accor- 
ding to the direction of the Fox, by that means the Lion 
vvas perfectly recovered, and the Fox qvitted ſcores 
vvith the Wolf for his ill office done him to the Lion. 
$6 | Moral. 1 2 
Do Injury to no man, though never ſo mean, for 
once in ſeven years he may have and opportunity to n 
do the greateſt man much good or harm. | 


Tube 
8 Pronomina. „ 
Relativum foͤljer i Engelſkan ofta efter Subſtantiv. 
The goodneſs of vvhich I muſt allovv to be great. 
© Sbwilkens godhet jag miſte tilſta aͤr ſtor. - | 


- — 


— 


7 
* 


The kindeſt couple of a Shepherd and a Shepherdeſs 


Hntaris och Hiſtorier. 


hat ever met, came unhappily to be parted at laſt by 85 


molt deplorable Fate. 

As the miſtreſs vvas a ſleep upon the gräſz, a ſerpent 
it her by the Breaſt, .and ſhe Dy'd on it. So ſoon 
« the Husband had diſcharg'd all the funeral Rites and 
Jaties, he erected a monument to the Honour of 
zer memory, and pay'd her his daily Vilits, ſtro- 
ving flovvers and Roſes upon it, vvith a particular . 
"ation that no fort of unclean Thing ſhould be ſuf- 
ered near it. As he vvas one day either killing Worms 
ith his Feet, or cutting them to pieces 'veith his 
icephook, according. to his Cultom, there vvas a 
'oice Spake to him to this purpoſe: Be not ſo cruel, 
gentle Shepherd, to thy once beloved Amarante, Ci 
he Worms that thou haſt novv deſtroy'd vvith a frieyd- 
Iv Intention, are no other than a part of that creature z 
br if I may not be credited, look but under the ſtone 
* covers them, and be elieve thy oven Eyes. He 
nd no ſooner 101 'd the ſtone, but vvhole Shoals of 
Maggots came creeping out Co under it, and theſe 
vorgs al oug vvith them. 7hink no more of what I once 
was, but tr eaſure up this in thy mind ; that mbat 
emarante is at preſent, 7hyr/{is muſt one day be. Theſe 
laſt vvords made ſuch an Iinpreſſion upon the Shepherd, 
mat from that day forvvard, he bad adieu to his Flock, 
and gave him ſelf up vvholly to the thoughts of Death. 


Moral. 
All the exterior Luſtre of the World, id charms 
the 
3 Yo 


For the Love of vvhom I vvould'do any thing; for . 
hwilkens kaͤrlek ſkul jag wille gjoͤra alt. 


+ | \ 
4 
— 
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the Eyes of man, is but a painted cloud, or like a 
act in a comedy, ey wo hath its Exit. 


plato ſceing a young man * at Dice, he repro. Ji: 
ved him; he anſyverd, vvhat ſo ſinall a matter? Cuſtom, WM Ki! 
replies Plato is no ſinall thing. It is a Madnels beyond 
the cure of Hellebore, to caſt a Dye, vehether your 
Eſtate Thall be your ovvn or not. vv 
3 3 Kg 
Pronomina Silas N 
All, alt, alla. 
| All vvhat is in my Povrer,: alt hwad * i min mac 
. God is all in all, Gud ir alt i alla. | N. 
All the day, hela dagen. A 
In all my life, hela min lifstid. 
| Read it all over, laͤs det alt igenom. N 


| None at all, aldeles ingen. Not at all, aldeles icke. N 

Nothing at all, aldeles ingen ting. Y 
Any, hwar och en, hwad det wil, 

Any one of us, hwar och en af of. þ 

Any thing vvill ſerve his turn, alt kan tjena honom E 

Any vvater may ſerve for hat, alt wattn kan tjena MW C 


daͤrtil. 
Not any vvord, intet et ord. 
Not any one vvas there, intet et enda war dir, ” Þ 
Is there any hopes? dr der nagot hopp? © 
Without any Reaſon, utan nagon orſak. 
Is any body abaut? dr nagon til hand? ( 
Will he ſtay any time there? laͤr han bliſwa nägen 
tid ddr, 
Will he be any thingflthe hotter for that? bur han 
„ Nigot bittre daͤfdre? | ( 


Never 


f. 


e 


1g 
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King Antigonus one Night hearing ſome of his 


Soldiers railing againſt him, vvhen there vvas but a 


hanging betvvixt them; putting it gently a ſide, So/- 


diers, ſays he, ſtand a little farther off for fear the - 


King ſhould hear you. | 
Moral. 


Hath any vvounded you vvith injuries? meet them 
vvith Patience; haſty vvords rankle the vvound, ſoft 


Jangvage eie it, for giveneſs cures it, and oblivion 
takes avvay the Scar. 


An 
Provtiving Indefinita. 


Never any one favy the like, aldrig \ig, nigon dylift. 
Anyhovv, pa nagot ſaͤtt. Any vvhere elle, BR na 


gorſtaͤdes. 


Not any. more, aldeles intet mer. 8 Fu 


Not any vviſe, pda intet fatt, 
You may come at any time, J mg komma ndr 3 will. 
Both, baͤgge. 
Both are. dead, baͤgge iro doͤda. 
He killed both. han dodade baͤgge. 
On both ſides, pa baͤgge ſidor. 
Both the Indies. Both his hands. 
- +. e 
A certain man, en wiß man. A certain vvoman. 
Certain 8 wißa perſoner. 
"Rock. hwar och en. 
On each ſi de, pa hwardera ſidan. 
Fach of us, hwar och en af oß. 


Each objecled the other, en kaſtade den andre firs 


* 


Either, endera. 
On either ſide, pa endera ſidan, 


iQ 6; Eitler 
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* 


An old Courtier being aſked hovv he kept himſelf 


fo long in Favour, anſvvered, By receiving injuries 


2 


and ill lanigvage, and crying your humble ſervan 
for them. 


Moral 


He that values himſelf upon conſcience, not opi- 
nion, never heeds Reproaches. 


Socra. 


Pronomina Indaſinita. 


5 Either ſort can ſerve for that, endera ſſaget kan tie; 


na daͤrtil. 


Either of us, en af oß. 


Every, hwar och en. 
Every day, hwar dag. 
Every man knovvs it, hwar och en wet | det. 


Fvery other day, hwarannan dag. 


On every lide, pg hwar ſida. 
Fevv, fa. 


A fevv, nigra fa. 
He has but fevv books, han har man fa böcker. 


Within fevv days, innan fa dagar. 


Many vvcre called: but fevv are chofen, manga aro 


kallade men fa utwalde, 


In fevy vvords, med fi ord. In fevy FRA i fa dagar. 


Mich, mycket. Plur. many, manga, more, mer, molt, miſt. 
Much mony, much ſorrov , manga penningar, mycken ſorg. 


Many men, many minds, manga hufwuden, manga ſinnen. 


Many a man, mängen man. A great many, en ſtor hop. 


Many a time, mgngen gong, | 
Be there never ſo many, om dir ock wore aldrig ſaͤ mänge. 


Ng. Much brukas zirligen adverbialiter ex. gr. 


CY much to my latisfaction, det aͤr raͤtt til mitt ndje. 


"Who 
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Socrate his cenſare bein required of an unlear- 
ned book, anſvvered, that * thought thoſe things 
which he underſtood not as good and worthy of 
commendation, as thoſe which he underſtood. 

Never carry a ſwvord in your tongve to vvound 
the reputation of any. 


— 


bel | 
Pronomina Indefinita. 


She has much the lame Virtues, hon har naͤſtan 

ſamma dygder. 
much pity your Fate, jag beklagar. mycket ert oͤde. 
More mony, flera penningar. 2 
More pieces, flera ſtycken. The moſt pieces, de fiſt ſtycfen, 
The moſt mony, de fleſte penningar. 
Moſt reverend Sir, Hogarewordige Herre, 

Neither, ingendera. 
Neither of us, ingen af = 
On neither ſide, pa ingen ſida. 
I take neither part, jag haller med ingendera. 
No, none, ingen, intet. 

No Tnall fear, ingen liten fruktan. 
You have no good beds, J han inga goda ſingar, 
He gave me \none, han gaf mig ingen, intet. 
What nevvs? none at all, hwad nytt? aldeles intet. 
Ia can do no more, jag kan intet mer goͤra. 
; No leſs, intet mindre. No one, intet en, 
No where, ingenſtides. 
That is none of my buſineſs, det dr intet mitt arbete 

| One, en, et, nigon. 
„one and the frag et och det ſamma. 5 

One cannot pleaſe every one, en kan intet behaga alla. 
. I 70 get rid of one, blifwa en qwitt. 


5 „ 


* 
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Selen ſurnamed Galymaca ; a Valiant Prince 
being dixcomifited in battel, vvas dtiven to break his 
Royal Diadem, and to get” himſelf packing vvith. three 
men, that he might nor” de knovvn. After he had 
yvandred a vvhile in the Delert, he chanced upon 3 
poor cottage vviere be requeſted Bread and a little 
vvater, to the end. he might not be diſcovered; his 
hoſt ſhevved him all the kindneſs and courteſy which 
in him lay, vvell knovving that he vvas the King, and 
fo conducted him in the vvay that he did reqvire, and 
vvould certainly have been nobly revarded for it, had 
not#his talkative tongve mact'd his market: The King 
$departing, ſaid, fare vvell mine Hoſt; vvho anſvve- 
red, God keep you my Lord; vvhereat the king being 
much troubled, and fearing to be difcc.ered by the 


indeſcretion of his Holl, ordered one of his men to 
eut off his head. 


Moral. 
To hear mueh and ſpeak little, i is an Heroick virtue, 
0 | Moſes, 
F Indefinita. 5 ' 


One muſt vvipe one's fingers on one's Napkin, 1 man 
maſte torka ſina fingrar pa ſin Serviette. 
A large one, en ſtor. 

He ſet. chem at one again, han gjorde dem enſe igen, 
The righteous ones {hall inherit the kingdom of heaven, 
Other, annan, annat. Others, andra, Flur. abſolute, 

An other man, en annan. 

In other- places, pg andra orter. 

Every other year, hwart anvat ar. 

H: lpful to one another, hwarandra behjelpelig. 
me thing or other, et eller annat. 


* 


bal 


Others 


i oe eau vc PA 


IP. 
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Moſes, an abbot and a Religious Perſon, vvas here 
tofore called to give Sentence againſt a Perſon that 
had offended: he came, but vvithal, brought a bag 
fall of ſand upon his Shoulders, being aſked vvhat he 
meant by that, #hey are, ſaid he, my Sins and Errors, 
which 1 can neither ſufficiently know, and am ſcarce 


able to beat: How then |, ball Judge of another. ; 


oral, 


When you lifeore any Faults in others, mokeths : 
rigth uſe of them, vvhich i is to correct and amend the 


like Hane in your elf. 


Levvis 


F Indefinita. By : 


Others are not of your opinion, andra Gro intet af 
er mening. 

Give me ſome others, gif mig nigra EY 

Drink an other glaſs, drick aͤnnu et glas. 

It is not iny fault, it is the other , det aͤr ej min an, 
det aͤr den andras. 

Some body, naͤgon. Some, näget, nägra. 

Some body elſe, nägon annan. + 1 

Some bread, nägot broͤd. . 


Some vvill not believe it, ſomlige wilja intet tro det. 


| vvas ſome tvventy miles off, jag war nagra och tjugu 
mil daͤrifraͤn. 


Will you have ſome ching of it, wiljen J hafwa nagot | 


. 
I had rather drink ſome vvine, jag will haͤldre dricka 
naͤgot win. 
Some years ago, fbr nigra ar ſedan. 
Stay ſome 'time, waͤnta litt. | 
Stay for convenient opportunity, wing pi  ldgelig fl 
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Levvis the tvvelſih of France, being adviſed by ſome 

of his council to puniſh ſuch as vvere Enemies to him 
vvhen he vvas Duke of orleans; anfvvered like a Prince; 
that it did not ſuit vvith the Glory of a King of France 


to revenge the Injuries done to the Duke of Orleans, 


Moral. 


In revenge vve act the Executioner, but it belongs 
to a King 8 pardon. 


Arche- 


Pronomina Indofinitu. 


Take ſome of it (of them) tagen nagot eller nigra daͤraf. 
Some vvhere, nagorſtades. 


Sack ſädan, ſadant, ſaͤdana. 
Such a one, ſadan en. Such ones, ſadana, 


| Such a maſter, ſuch a ſervant, en ſaͤdan Herre, ſaͤdan 


/ 


N | 
Such a ſmall matter, en ſaͤdan ringa ſak. 


Such as it the tree, ach vvill be the fruit, ſaͤdant 


ſom traͤdet aͤr, ſ 5dan blir fruckten. 
My impatience is ſuch that: min otalighet ar ſaͤdan at. 
And ſuch like, och dylifa flera, och flera ſadana. 
Such as rule the ſtate, ſadana ſom ſitta wid ſtyret. 


Verbum. DT 


Nowinativas gar foͤr Verbum, 1 man talar 


negative eller aflirmat. Ex. 


I write, jag ſkrifwer. I write not, jag frifwer intet. 


Nir man fragar, i foͤljer in Lemporibus fiwpli- 


cibus Nominativus efter Verbum. Men uti Coliipolts | 
(och Faſſivo) ftrart efter Auxiliare. 


bead you? eller do you read? laͤſen J29⁹ 
. Have 


al 


hs 


1 
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— 7 
o 


Syitaxis och Hiſtorier. 253 


Archelaus, vvhen one ſprinkled vvater upon him, 
and his Friends aggravated the crime: you are mig. 
taken, ſaid he, be did not ſprinkle it upon me but 
ſome other Perſon he took me to be. 


Moral. 


Put ever a fair conſtruction upon any thing that 
happens to you. 


Verbum. 


Have you read? han J at t? 

Are you hated? hatas J? 

Nir man fraͤgar negative, borde fuller efter ordningen 
Nominat. ſtä emellan Verbum och Negationen. Ex. gr. 

Do you not think? Menen J intet? - 


Men foͤr laͤttheten {ful uti talet "ep Nominativus z 
efter Negationen. Ex. gr. 


Do not (dont you) think? menen J intet? 
Caſus obliqui ſta ſtraxt efter Verbum. Ex. gr. 
She did not love him, hon aͤlſkade honom intet. 
Have you ſeen ſome of them? han J ſett nägra if 
dem? 
I have given him a grinea, 1ag har gifwit honom 
en guine. 
Have you brought this dog with you out of England: 2 


han I bragt denna hunden med er fran Engeland? 2 
Naͤr Nominativus dr Plur. aͤr Verbum lifa ſa. Ex. gr. 


My Father and Mother are dead, min fader och 


moder aͤro doͤda. 


You and I vvere in the chamber, I 60 jag woro i 


kammaren. 
Men om Nomen betyder et antal eller mingd fan 


man brufa bade Singularis och Pluralis, Ex. or. 


K Gent - 
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had 


A Gentleman (tho' learned, yet none of the vviſeſ}) 
the 


vrhen ſceing the man a plough, fell into a Violent 
diſtemper, and vvas much incenſed againſt him, be. 
cauſe he did not plough ſecundum artem in draving 
his Furrovvs Mathematically and in Linea Recta as he 
faid; a friend of his ſtanding. by, told him that he 
had 


Parkin 


The ſenate are (eller is) aſſembled, Rader ar til: 
ſammans. 
The mob vvere (eller vvas) got together, Pobelen war 

lupen tilſammans. 
Illnfinitivus har gemenligen ſin Nota Towid i ig. ex. gr, 
I make bold to vait upon you, jag underſtar mig at 


upwackta er. 
I deſired him to ſtay a little, jag bad honom wanta 
litet. 
Infinitivus utan Nota brukas ſtundom Subſtantive, 
Ex. gr. 


To make break of it, at gbra (ſpela) banquerout. | 
This horſe has a good 80, denna haͤſten har en god 
ang. 

Var: to happen och to chance, at hända, (at 
tima) brukas ofta Pleonaſtice, och betyda ſaͤ mycket ſom F. 
kanſke. Ex. gr. . 

If he ſhould 1 8 to come, om han {ulle kanſke fe 

komma. | 
If he chances to meet you, om han kanſke moͤter er. 
Io make, cauſe, ſuffer, get och have betyda ofta 
ſa mycket ſom lata. Ex. gr 
He made her leap out of the coach, han ſat henne MF. 
« hoppa ur wagnen. = H 


had little reaſon to be displeaſed, if he conſidered 
the ſmall difference betvven Errare, and Arare. 


Moral. 


It's the Infelicity of many men to break out into 
the greateſt Paſſion upon the leaſt occaſion, 

1 Re When 
Verbum. 


He cauſed him to be hanged, han [at honom ange 
He ſuffered the men to go avvay, han lat folket ga bort. 
Suffer me not to ſpeak auy thing but that vvhich 


ſom ma behaga er. | 
They (have) nevv ſuits made, de lata gora nya klaͤder. 


lata ſtraffa nagra. 
Ofta ſaͤttes allena Get pleonaſtice. 
Get you gone, ga er wag. | 
Have you got any Shoes vvill fit me? Han J nigra 
for ſom paſa mig? 
Efter Verba dubitandi brukas but For that. Ex. gr. 
J doubt not but, jag twiflar intet at ju. 
intet J laͤren gora det. 
for et Verbum ſom ſkulle repeteras. Ex. br. 


aͤn jag. 


be blamed.) 


Indicativus i Engelſkan ſom i andra ſoraf brukas _ 
i ſtallet for Conjunct. med Conjunction, och ofta utay. 


i 
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may pleaſe you. Lat mig intet tala nagot utan det 


He Hoary" have ſome of them punif hd, han wille 


Have you got any vvater? Han J nagot Wem : 


He queſtions not but you vvill do it 5 han ewiflar 

Auxiliare do eller Particula ſo brukas ofta i ſtallet 
You ſpeak better than I do. (ee. (peak) J talen bittre 
He is blamed by his maſter and e ſo. (c. to 
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When Adas Qveen of Caria ſent Alexander Sauce 
and ſvvet-meats delicately prepared by the belt Cook 
and Artiſts, he faid I have better Confections of my 


own, 


Verbum. 5 for 


No one is o virtnous but has his faults, ingen " IL 
dygdig, ſom intet har ſing fel. 
I think (that) he ſees you; jag tror han ſer er. 
Præſens brufas for Imperfeclum. Ex. gr. 
Whilſt I vvas ſaying this out runs he. (för ran) Me 
dan jag ſade detta, ſprang (ldp) han ut. 
Præſens ar ofta för Futurum. Ex. r. | pr. 
To morrovv I go (for {hail go) for France, i mor; 
gon reſer jag til Frankrike. 
Præſens och lmperfectum uttryckas genom Id eller 

I did nir man fragar eller talar negative. | 
Do not I fay fo? ſaͤger jag det intet? 

He doth not mind it, han bryr ſig intet daͤrom. IM 31 

Did I knovv that? wiſte jag nr 

We did not go that vvay, wi reſte intet den wagen 
Imperfetum brukas ofta i Engelſkan, naͤr man i 

Swenftkan brukar Compolit um praſentis. Ex. gr. br 

I did not ſee her to day, jag oor intet ſett henne i dag. 

Did he give you the money? har han gifwit er 
penningarna? 

Why didn't you tell me it vvas brought out of Spain, 
Hwarfoͤre han J intet ſagt mig at det war 
bragt fran Spanien. 

lImperfectum brufas ner tiden ir aldeles forbi. Ex. gr. 

I ſavv him about ſix vvecks ago, jag ſag honom for 6 

_  weckor ſedan. a 

Peter vvept bitterly, Petrus gret bitterligen, 


Imper- 


* 


„ 


ſpare- dinner for my ſupper. 
Moral. 
Happy is that man, that eats for Hunger and drinks 
{or Thirſt. | 


"Ont 


Verbum. 


Imperfedtum gifwes ock periphraſtjce. Ex. gr. 
Wasn't he playing? ſpelte han intet? 
ie The) vvere vvriting a letter, de ſkrefwo et bref. 
Pertectum, eller ſaͤſom jag kallar det haͤlſt Compoſit. 
Ppræſentis brukas, nar en ſak aͤr nyligen ſkedd. Ex. gr. 
| have been at church, jag har warit i fyrfan. 
Have you ſupped already? han J allatedan aͤtit? 


IM; 


waͤntat pa er en lang; tid. 

Periphraſtice ſager man: 

We have been vvriting all night, wi 1555 ſtriſwit 
hela natten.— 


brukas lika ſom i Swenſkan. Ex. gr. 
g. I had juſt dined, jag hade juſt aͤtit middag. : 
TY We had {hut the door already, lyckt dorren alla⸗ 
redan. - 


" He had been beaten, vvhen you fave him cry, han 


* hade warit ſlagen, naͤr J ſaͤg honom grata. 
Had they read the letters before you vvent in? hade 
5 de laͤſtt breſwen innan J gick in? 


Periphraſtice ſager man: 


You had been gaming vvhen [ entered the room, 


I haden co naͤr jag gick (kom) in i kammarey. 
* R = Ha 
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oven, viz. my Night travelling for my Dinner and my 


We have ſtayd for you a great vvhile, wi hafwa 


Have you been playing at cards? han IJ ſpelt kort? f 
Plusqvamperfectum eller Compoſitum 1 


* 
2 58 Syntaxis och Hiſtorier. 


Certain young men being reproved by Line for 
their Prodigality, excuſed themſc]ves ſaying: they hat 
plenty enough out of which they did it: will you ex. 
cuſe a cook, faith he, that ſhould overſalt you 
meat becauſe be bats fore of ſalt. 1 

0 


— NOIR Po — * — K _ — 
3 c — — 5 COND > 'S oh 2 - 2 2 0 X _ — 4 g % 


m —_—— * - 


Verbum. 


Had they been reading or vvriting, hade de lit eln 
r 
Futurum formeras af Thal uti f örſta perſonen. Sing 
och Plurali. Ex. 8 
1 ſhall ſee it, jag ſkal ſe det. 
We ſhall do it, wi ſtola gora det. ſec 
Men uti andra och 3:dje perſonerae brufas vill. 
Thou vvilt (you vvill) find by it, du lar 0 (ren 
finna derigenom. 
| He (they) vvill ſee, han (de) Tm ſe. 
NB. Shall och vvill aͤro intet altid auxiliaria futuri, utan 
defectiva, lika ſom i Swenſkan. J ſynnerhet ni 
man fragar, befaller, foͤrbjuder och hotar. 
Shall I or no, ſkal jag heller intet? 
Thou ſhalt not ſteal, du ſkal intet ſtjela. 
He ſhan't do it or he ſhall ſee vvhat Vil do, han ſal us 
intet goͤrat eller han ſkal ſe hwad jag wil gora, 
Will you tell me? wiljen i ſaja mig? 
Periphraſtice ſager man: 
I ſhall be vvriting at that time, Jag ſkal Frifwa wid 
den tiden. 
1 ſhan't be playing, jag ſal intet ſpela. 
Shall vve be Sins ſtill? ſkola wi ſpela aͤnnu? 
Will they be fencing or boxing vvhen vve get thither 


ſtola wi faͤckta eller ſlag nar wi fomma 721 
Fa Mm 


Ivy. PP 
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Moral. 

By four things is an Eſtate kept; firſt, by under- 
ſtanding it: Secondly, by not ſqvaudring i it avvay be- 
fore it comes in; thirtly, by freqvent reckning vvith 
his ſervants; fourth) by — a quarterly audit. 

| When 
6 Verbum. 

Paſſive ſaͤges: 

Will the fellovv be hanged or beheaded? ral karlen 
hangas eller halshuggas? 

Won't he be paid for his pains? [ar han ej betalas 
for itt beſwar ? 

linperativus brukas antingen utan eller med do uti 
ſecunda Perſona. Ex. gr. 

% Hold yoor tongve, hall er mun. 
en Do but come? kommer man? 

Don't deceive your ſelf, bedragen er intet. 

Do not be angry, blif intet ond. 
tu Trult not a vvord he fays, tro intet ord ſom han ſaͤger. 
nat Imperat. brukas nar man talar proverbialiter. 

Tread on a vvorm and it vvill turn, en matk wander 

ſig nir han blir trampad. 

Imperativus maſte gifwas med Verb. let framfbr me 

rally us, him, och them, ſamt andre Subſtantiva. 
r Let me tell you , lat mig ſaga er. 

Let us fay grace, latom of tacka Gud. 

Let the vvicket fall into their ovvn nets, lat de ogud: 
wid acktiga falla i {na egna nat. 


ek eller Optativus. 
7 Przſens optativi formeras genom Verb. Auxil, may. 
er? I ſhevv you this, that you (may) believe me, jag wiſar 


| er detta, paͤ det J mg tro mi 
li R 2 * 1 il 


8 
260 Syntaxis and anſwers to ſome Curious Queſtions 
Wbenee is it that ſnovv continues upon the alp 


vvhen it is ſo hot on the Plains belovy. 
A. On the Tops of high mountains the ſun beam 
are not reflected as they are in the Valleys by the 
ſides of thoſe H'i!s, vrhich incompaſs them: belide; 
the greater bels ien of the Auel phere may be 22 
other reaſon vvhy the beams of the ſan have not { 
much Povver there, as being not fo much concentered 
Q. Why 
Verbum. 
Ivviſh it may prove yovr Happineſs, jag duſkat dit 
ma linda til er lycka. 
May a thought like that never enter your heart, 
| lat en ſadan tanka aldrig komma uti ert hjerta, 
May my Benefactor live and be moſt happy! lit 
min waͤlgoͤrare lefwa och wara hoͤgſt lyckelig. 
May och might lemnas ute foͤr kort⸗ och zirlighet 
ſkull. Ex. gr. 
Happen (for there may happen) vrhat vvill, det ms 
ga huru det wil. 
Come life, come Death, lif ele == 
IT to God I had (for might have) done it 
Gud gifwe jag hade gjordt det! 
Conj junctio that lemnas ock ofta ute. Ex. gr. 
| God grant (that) it may be true! Gud giſwe de 
ma wara ſant! 
Particulæ Tho', altho', before (cer) except, un- 


leſs, however, if fo be that, in caſe, Teſt, fo that, 


provided that, on condition that, till, untill, while, 

whereever, whether, ſtyra Conjuncti vum. Ex. gr. 
Tho' he deny it, faſtin han nekar det. 

I can do nothing before they appear, jag kan ingen 

« ting gora forr an de framkomma. n 


C: 
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ih Q Why i is it commonly ſeen, that the vriſeſt men 
38: the vvorſt Examples? 


ms A. A vvitty. man may, ſinee vvit implies not virtue, 
he bat the vviſelt alvvays ſet the beſt examples. | 
Jes Q What . 
22 Vo 

10 | Ver bum. 


0 Except God ſet us ft ce, utan ſa aͤr at Gud gor of ria. 
Wl Hovvever he take it, ehuru han uptager det. 
Ik ſo be (in caſe) that he repent it, om ſaͤ ar han 
det angrar det. 
Leſt you be deceived, at J intet mà bedragas. | 
t, Provided (on conditiag — he pay us, a framt 
u. han betalar oß. 
lat I vviſh he vrould take care leſt he ſ hould fall, jag 
| oͤnſkar han wille ſe ſig fore at han intet ſkulle falla. 
et Auxiliaria I might, could, ſhould, vvould, och 
Conjunctio if kunna i Compoſit Imperfedt uteſlutas. 
ng Had i ſeen him, I had told him (för if I had ſcen 
him 1 \ hood have told him. 
I had paid him had he been there (for ! ſ Be 4 have 
it: bald him if he had been there.) Jag ſkulle hafwa 
betalt honom, om han hade warit der. 
Futurum Conj. eller Compol. Futuri gjoͤrs med 
et I hell have och Particip. Paſſivum. Ex. gr. © 
When ſhall you have done vvith your vvork? naͤr 


n. ſkolen J blifwa faͤrdig med ert arbete? 
, I ſhall have done by and by, jag ſkal ſtrar wara faͤrdig. 
e, Auxiliare ſhall lemnas ofta ute, och dg ar det lika 


ſom Compoſit. Præſentis. 
As ſoon as I 0 hall) have dined, ſa ſnart jag har 
en aͤttt. 
hen I have * the 3 naͤr jag har ſett buſy 
i. 8K - Opta- 
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Q. What liquor is the vvholeſomeſt for our uſual 
drink. 


A. Climates and conflivrions muſt be conſulted to 


give anſvvers in particular, but in general we believe 
true Wine & Water mixt, the vvholeſomeſt. 


Q. Whe. 
Verbum. 


Optativus brukas eljeſt ſaͤſom uti andra ſorit 
Ex. gr. 

God bleſs the King, the Qveen, and all the Royal 
Family! GUD waͤlſigne Konungen , Drottnin 
gen och hela Kongl. Familien! 

Infinitivus tager Caſus obliqv. efter ſi ig ſa wal ne. 


ative ſom aftirmative, 


10 pa) a Debt, at betala en Fuld, 
Not to pay it, at intet betala den. 
Nar twaͤnne Verba 885 tilſamman, Iſs ſtir det 


fſta uti Infinitivo. Ex. 
I delire to learn Eogliſh, jag aſtundar at lara mig 


Engelſka. 
Give me ſome thing to eat; gif mig naͤgot at ta. 
Men efter Verba to bid, ders, can, may, make, 


muſt, vvill, ſhall, do, need, pats ſee, utelemnas 


nota to. Ex. gr. 

Bid the maid bring me a clean ſ hirt, befall pigan 

haͤmta mig en ren {Fjorta, 

I dare not go, jag tdrs intet ga. 

] can (may) do it, jag fan (md) gjorat. 

You make me believe, j kommen mig til at tro, 

1 muſt go home, jag mäſte ga hem. 

We [hall (vvill) obey you, wi ſkola hdrſamma er. 
. Do 0 hear me? hoͤren J mig? 


You 


DY/ 
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'M 
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Whether the invention of nds hath done 
moſt good or hurt? 

A. Moſt good undoubtedly; for as it is very uſe- 
fal on ſeberal accounts vvithout any miſ hievous effects 
attending itz ſo in vvar it ſelf, vvhere it is moſt de- 
ſtructive, it is rather a preſerver than deſtroyer of 
men, "ep in our modern accounts vve meet not vvith 
ach proportional numbers ſlain in battle as vve read 
36 Wot in ancient Hiſtories, 


Q. Hovv 
al Verbum. 
| You need not vvonder, j behofwen intet undra. 
ge. He perceives it fall out othervviſe, han maͤrker at 
det faller annorledes ut. 
I ſee him run, jag ſer honom loͤpa. 
Saſom ock uti foͤljande taleſaͤtt: 
et I vvill have him (to) knovv, han ſkal weta. 
Will you have ime Leo) make you a Deſcription of 
ig London? wiljen J jag ſkal gora er en beſtriſning 
om London ? 
0 You had better go, J gjorde biſt om J gick. 
e, Th had bel aſk, de gjorde baͤſt at frag a. 
as I cou'd not chuſe but obey, jag kunde intet utan 
hoͤrſamma. 
m He vvill. find it be fo, han laͤr finna d det wara \ 8. 
III help you get it, jag wil hjelpa er daͤrtil. 
* ſtaͤllet for lofinit. brukar man zirligen Particip 
uti ing. Ex. or, 
Leave off hammering (i. e. to hammer) Hall up at 
hamra. 
er. Co on ſpeaking (i. e. to ſpeak) ſara fort med 
0. 
ou R 4 Fo. | 


bh (8 
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How muſt one do to arrive at Perfection 

A. Steer your life according to the Dictates of Re. 

ligion and morality , and you'll bid as fair for the 

mark you aim at as moral vvisdom i is capable of direc. 
ting you. 


Verbum. 


Forbear telling me any more of it, laͤt bl at ſ6jq 
mig nagot mera derom. 

| | Infinitivus nied nota to, ſiraxt you actin 1 alu, 

betyder en noͤdwaͤndighet. Ex. 

I am to vvrite a letter, jag ſeal ſkrifwa et bref 

We are to go for Germany, wi miſte refa til Tyſt; 
land. 

Naͤr man tilfinna gifwer et wiſt indamil elfer en 

wiß foͤrraͤttning, uttryckes det 0 for to, in order 

to. Ex. gr. 

He did all he could for to Gia order to) ruin me, 
han har gjort alt hwad han kunde for at ruinen 
mig. 

Tajima paſſivi brukas for Lacnſta Participiun 

Futurum in Dus. 

.Widovvs and ns are to be 40. dnfor 
och faderldſa boͤra foͤrſwaras. 5 

He is to blame, han aͤr ſtraffwaͤrdig. 

Love is to be cured vvith no herbs, kaͤrleken kan inte 
eureras med oͤrter. 


Participium. 

articipium Præſentis Adtivi ſtyrer gemenligen Caſum 
« [om Verbum. 

Det 


or 


et 


ef 


'd 
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Q. Is Engliſh one of the Langvages ſpoken after 
che Confulion of tongves at the Tovver of Babel? 


A. If vvhat ſome criticks have affirmed vvere true, 
namely, that the Babel confuſion conſiſted not in the 
multiplication of the Langvages, but in the different 


acceptations, under vrhich the ſame vvords preſented 
themlelves to different perſons, this vvould take avyay 


the foundation of the queſtion : but tho' this be an hy- 


potheſis not to be admitted, yet the qveſtion vvil ad- 
mit of as ready a ſolution, ſince the Engliſh tongve 


js a mixture of many laugvages and therefore not de- 
rived from the above ſpecified cofuſioͤn. 
Q. What. 

Part cipium. 

Det ſamma conſtrueras 


10 Med foͤregaͤende Verbo och Nominativo. Ex. gr. 
He ſmiled, ſeeming to aplaud my reſolution, han 


ſmilade, och ſyntes halla med min reſolution. 


: They ſtand fooling avvay their time, de ſta och nar: 


ras bort tiden. 


She vvent avvay vveeping, hon gick bort graͤtande. 


2) Med Nominat. Pronoin. Perſonal. och Verbo. 


S 


begynte hon at ſkratta. 


Secing this ſhe fell a laughing , da hon ſag detta 


3) Med foͤregaͤende Nominativo och derpaͤ foͤljande 


Verde | 8 
Her mother hearing this grevv angry, da hennes 
moder hoͤrde detta, bleß hon ond. 


Al] travellers, going and coming, do pals that vvay, 


alla reſande ſom fara bort och komma, reſa den 
waͤgen. 
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264 Synt axis and anſwers to ſome Curious Qveſitions, 


Q. How mult one do to arrive at perfection 

A. Steer your life according to the Dictates of Re. 
ligion and morality , and you'll bid as fair for the 
mark you aim at as moral vvisdom 1 is capable of direc. 


vn TOWs ; | 
l 


Verbum. 


Forbear telling me any more of it, laͤt bli at fa 
mig nagot mera derom. 

Inſinitivus med nota to, ſtraxt mw auxiliare [ al, 

betyder en noͤdwaͤndighet. Ex. 

Ian to vvrite a letter, jag ſtal ſkrifwa et bref 
We are to go for Germany, wi mäſte reſa til Tyſt— 
© 

Naͤr man tilkaͤnna gifwer et wiſt andamäl eller en 
wiß foͤrraͤttning, uttryckes det genom for to, in order 
to. Ex. gr. 

He did all he could for to Gin order 165 7 ruin me, 
han har gjort alt hwad han kunde f or at ruiger: 
mig. 

Tofaitivus Paſſivi brukas for Latnſt Participium 

Futurum in Dus. 

.Widovvs and orphans are to be defended, anke 

och faderloͤſa boͤra foͤrſwaras. 

He is to blame, han aͤr ſtraffwaͤrdig. 

Love is to be cured vvith no herbs, tarleten fan intet 

eureras med oͤrter. 


Participium. 


Pecuicipium Præſentis Adivi ſiyrer gemenligen Caſum 
„ jon Verbum. 
Det 


» 
Sntaxis and anſwers to ſome Curious Queſtions. 462 


Q. Is Engliſh one of the Langvages ſpoken after 
the Confulion of tongves at the Tovver of Babel? 

A. If vvhat ſome criticks have affirmed vvere true, 
namely, that the Babel confuſion conſiſted not in the 
multiplication of the Langvages, but in the different 
acceptations, under vrhich the ſame vvords preſented 
themlelves to different perſons, this vvould take avyay 
the foundation of the queſtion : but tho' this be an hy- 
pothelis not to be admitted, yet the qveſtion vvil ad- 
mit of as ready a ſolution, ſince the Engliſh tongve 
is a mixture of many langvages and therefore not de- 
rived from che above ſpecified cofuſion. © 


N What 


Part cipium. 

Det ſamma conlirueras | 

10 Med foͤregaͤende Verbo och Nominativo. Ex. gr. 

He ſmiled, ſceming to aplaud my reſolution, han 
ſmilade, och ſyntes halla med min cofalution. 

They ſtand fouling avvay their time, de ſtaͤ och nar⸗ 


ras bort tiden. 
She vvent avvay vveeping, hon gick bort graͤtande. 


2) Med Nominat. Pronom. Perſonal. och Verbo. 
Sccing this ſhe fell a laughing , * hon ſaͤg detta 
begynte hon at ſkratta. 


3) Med foͤregaͤende Nominativo och derpä foljande 
Verbo. | 

Her mother hearing ie revy angry, di hennes 

moder horde detta, ble hon ond. 

All travellers, going 2nd coming, do pals that vvay, 
alla reſande ſom fara bort och Forms, reſa den 
waͤgen. | . 

„5 9 M 


266 Syntaxis and anſwers to ſome Curious Queſtions 


2 What is the Reaſon that thoſe, that are born 
deaf, are allo dunb? 
A. Spzech is from Imitation, but the deaf perſon 
is deprived of the means thereof yo 
5 Q. Was 
Participium. 
4) Med foͤrut giende Genitivo. Fx, g. 
1 fave a great many of Peas lying upon the table, 
jag ſag en ſtor hop pen; gar liggandes pa bordet, 
5) Med Acculativo. 
| ſee a couple of hounds come ſvv: 'fily running this 
vvay, jag ſer et foppel hundar fomma ſnalt lo 
pande denna waͤgen. 
Death overtook him ſleeping, ddden öſwerföll ho: 
nom nar han ſaͤf. „ 
6) Med en Caſa ſom ſtyres af en Prepoſition, Ex. or. 
Let's humble our ſelves to God's judgment correc. 
ting us, latom of ddnyuka of for Guds dom, 
ſom tucktar 1 
7 Med lInkaitvo. Ex. or. 
To go ſncaking about, at ga och 6 omfring 
To Dye laughing, at do af ſkratt. 
Participium uttydes gewenligen med, efter ſom, 
emedan, i det, nar. 
Being disliked by them, he vvas rejected, emedan 
han intet anſtod dem, blef han foͤrkaſtad. 
Having ſupp'd vve vvent a vvalking, nar wi hade 
atit, gingo wi at ſpatſera. 


Part. Act. ftar i ſtaͤllet foͤr et Subſt. ſom har {itt 
Verbi betydelſe. Ex. gr. 


Travelling is uſeful but chargeable, at reſa ir nyt 


ligt med koſtbart. 


My 


pr 


V 


Syntaxis aud anſwers to ſome Curious Queſtions. 267 


Was an Aſs a he or a he? 
A Moſt probably of the female lex as being more 
prone to * 


Participium. 


My being there ſignifies litlle, mitt wiſtande dar 
betyder litet. 


Tis good fiſhing in troubled vvaters, det aͤr godt at 


fiſka uti orent wattn. 
Effter et Subſtant. har det (i gnificationem Relativ. 
A Raſcal curling and ſovearing all the day, en ſkurk, 
ſom bannar och ſwaͤrjer hela d dagen. 

Part, Præſentis efter Verb. Auxiliar. I am gbr et 
Verbum Periphraſticum och ſtaͤller ſaken ſaſo:n nar: 
warande foͤre. Ex. gr. 

| am a coming, nu fommer jag. 1: 

He is vvriting, nu ſkrifwer han. 

She vvas playing vvhen J came in, 1, hon ſpelte nar j jag 

kom in. 


We have been vvaiting for you a great vvhile, wi 


hafwe linge wintat pa er. 


Participium going brukas med Infinit. ndr man juſt | 


ar i begrep at goͤra nagot. . 


Heark vvhat I am going to lay, hor hwad jag wil 
ſaja. 


She vvas going to ſeroon avvay , hon wille falla i 


daning 


Nar i Swenſkan 2 Verba genom d dg och ſaͤ ſam: 
manfogas f drwandlas det ena zirligt t et Participiom. | 


Ex. gr. 


Saying this ſhe fell a vveeping, da hon detta ſade, 
foll hon i grit. 
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268 Symaxit and W to ſome Curious Qveſticn: 


Q. pray give me your ſolution of the follovyic; 
qveſtion ; hovr, ſince all Rel igions cif fer from each 
other, a man may be fatisfied vrhich is tue traelt, 
ſecing they all pretend to have to , iucortrug ! 


—— 


Larts of God and qr ily boaſt of their martyrs and 


Confeſſors 9 | TY 
A. Let Reaſon vi 702 your cho, ce, and Fa 17h. Cavan P: 
5 6 war Pra: tice, vou II the EI Y vita S212 > Cle CT the [Tie 18 


ſteken = neigles of contend ling 0 ches & fix vont 

hopes upon the unſhaken_baſis of our Lutherian Rc. 8 

Lgion. erh enge You may Vierv veith 2 charitable Eye 51 

the Zeslous fes of the blinded vrorld. & pray nct 

for the n but converſion of your un- numbres 

. Q. Wiz 
Participium. 

The knere Going this nd out into lanahter, d de 
ſkjelmen detta gierde, braſt han ut i löje. 

Participi um Ac krum . under tiden ſigniſicatia 
mem Patilivi, ex. gr. 

My houſe is 2 bailding (7 e. is built, ar in building 
mitt has 1 nu, eller man haller nu pan il © 
boaga mitt bus. 

Tour ſhoes are a making, cdra ſtor Gro nu i ne 

The ſupper is getting ready, aften-maſtiden lagzs 
nu til. 

Participium tager ofta for nota to, Articulum 2 
med infinitive. Ex. gr. 

I go a fizeping (to fleep,) jag gir at ſaſwa. 

E not the king gone 2 hunung (for to hun) ar 

s N iet reft pa jagt? 

« She fell a laughing, hon ſell i ſtratt. 


"> 


— 


Part 


H 
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O. What vvas the occaſion of our faviour's fo ſud. 
den cxpi ration upon the croſs , that the Evangeliſt 
ſhould fay of Pilate, that he veiled if he vvere 
already dead. | 

A. The Intenceneſs of the ſufcrings he under vos 
vras the Reaſon he fo ſuddenly expired and therefore 
A could not have vroundered that he vvas dead al- 

20), had he been 2 'nted that he tred the vvine 
dE of omnipotent displeaſure, that he burnt in the 
F.ames of Almighty Vengeance; that God had laid 
von him the iniqvities of us all. 5 

QH 


Parti cipium. 


Participium Futur i Paſſivi conſtrueras airna med 


for egaende Subfſtant. ex. gr. 


This is a th ng to be "dow. detta ar en ſak "ou i 


maſte goras. 

A misfortune to be ſuffered, en olycka ſom mäſte 
talas. 
Participium kan ock fallas Gerundium, nir man 


ſitter framfore fohande Præpyſitiones: by, for, from, 


of, in, vvit th, vvithout &c. Ex. gr. 


I am veary of talking, jag dr tedtt af talan- 


de. 


1 ted wich vvalking, jag dr troͤtt af at ga. 
By Going nothing vve learn to do ill, ndr man 


intet gor, laͤrer man at gora illa. * 
Without doing any harm, utan at gora nagon 
ſkada. 
I am far from thinking my Performance paſt melio- 
ration, det & langt ifran mig at tanka mitt 


wärk ej funna forbittras, . 


# 


270 Syntaxts and anſwers to ſome Curious Queſtions 9 
Qltf there vvere an hole perforated thro' the cen 
ter of the Earth and a ſtone throvvn iato it, | & M6 
fire to knovv, vvl:ther it vvould fall? - ji 

A. It vvould fall to the center. For ſince the terms 
upvvards ſignify no more than a tendency from and u pe 
the center, vvere the {tone to fall beyond the cer h. 


ter, it 8 fall upvvards, vvhich is an abſurdity, 
| A Win 


Particip. med Prepo/t. eller Gerundium 


It is not in being, det ar intet in rerum naten 
One mull be quick in executing what one deſigns. Mu | 
maſte wara ſnall at waͤrkſtaͤlla hwad man &rnar, 8 
Tell me nothing of wiving. tala intet for mig om giftas, 
Idle perſons are ſoon diſcouraged from learning, 
lata perſoner foͤrſkraͤckas ſnart fraͤn at laͤra. P 
My ficknels Kept me from coming, min ſjutden 
hindrade mig fraͤn at komma. 
Every thing is the vvorſe for vvearing, all ting p 
blir warre af bruk. 
Blotting paper is not good for vvriting on, ſug-pappa 
ir intet godt at ſkrifwa pa. 7 
Man is born to vvorking as a bird is to flying. e 
maͤnniſka ar fodd til at arbeta ſaſom en foge 
ar til at flyga. 
There is no ſvveet living vvithout honeſty, det at 
. intet angenaͤmt at lefwa utan aͤrlighet. 
Upon my in him, naͤr jag ſragade honom, 


Par ticulz. ' 


Put brukas pa foͤljande ſaͤtt. Ex. gr. 
But, Conj. advertat. men. 


„But vrhat { hall 1 do? Men hwad ſkal jag goͤra? 
But, 


d 4 


ns i Syntaxis and anſwers to ſome Curious Oyeſtions. 271 


en ] Q. What is the cauſe of little vvhite ſpots, vrhich 
de. ſome times grovv under the nails of the lingers and 

what is the reaſon ſay they are gifts? | 
rm A. Thoſe little ſpots are from vvhite glittering 
n particles, vvhich are mixt vvith red i in the blood and 
en. happen to remain there ſome time. The Reaſon of 
7. Wl their being call'd gifts, is as vviſe a one as that of 
e letters, vvinding ſheets &c. in a candle. 


1 | 5 ln 
 Pariicule. 


* But, Conjunctio disjunctiva, utan. 
He is not only rich but allo learned, han & intet 
1s, allenaſt rik utan ock lard. 

But, Conj. exceptiva, ſom intet. 

There is no man but needs his neighbour, det aͤr 
ingen maͤnniſka ſom intet behoͤfwer ſin granne. 
ung But, Abverb. excludendi, allenaſt. 1 885 

Do but conſider, betrackta allenaſt. 


> 
* 
0 
: 
; 
® 
_ 
"""_ 
41 
rd 
>. 
BY 
3 
of 
SD 
0 
19 
75 
275 
+ 
E 
* 
ts 
4 
4 
2 
* 
: 
* 
& 
i 
„ 
18 
1 
FI 
[ 
+2 
7 
1 
2 
7 
> 
* 
23 
ER. 
iv 
1 
NN 
x 
8 
1 * 
1 
. 
ry 
1 „ 
N. 
— 
1 
- 
+ 
Io 
: 
7 
; 
i 
: 
' 
: 
: 


#; 
=_ - 
fl 
" 
% 
— ” 
TI; 
7 
* 
* 
* 
* 
N <4 
* 
FT 
R , 
-- 
1 
2 
. * 
34 
5 
* 
4 
27 
* 
. 
LB 
TY 
i 
7 
1529 
N 
1 
x7 


: 
| 1, 
mc | 
N 
9 
Kt. 
* 
* 
1 
be 
3 . 
* e 
LI * 
+, 
4.38 
T7Y 
: A 
+3 1 
1 
- 

8 1 
Er 
1 
= 
73S 
25 * 
3 LN 
by * 
12 4 
F 
| "TS 
+8 
32 T 
5 3 
1 
FF. 
2 oh 
- 
4 TH 
: - 
"i - 

\ 
97 
wy 
i oY 
y 
: 5 
1 
i 
1 . 
1 
Nec 
1 
77 
9 
1 
* 
1 1 
EP 4 
* 1 
$0; 
i £3 
v4 
* 
4, 
oy 
# | 
7» 
B- 
=- 
9% G 
14 
1 
\ 
* 
J 


pr Our life is but (hare, wart lif ar man fort. 
But, brukas widare ſaledes: 
0 1 knovv not but that it be true, jag wet intet an⸗ 
og nat aͤn det aͤr ſant. i 
There is no day but he comes to my * det ö 
8 gar ingen dag foͤrbi utan han kommer til mig. : 
I could do it but for you (i. e. vvere it not for you) 4 
0 eller if it vvere not for Jou , jag kunde goͤrat "I 
wore det intet fo or er. 1 
Yet, dock. | 
Tho' you deny it, yet 1 knovy it aſt I nefen det, 4 


dock wet jag det. 
7 Yet tell me, dock ſaj mig. 55 2 
Put | | Yet, 


272 Syntax1is and anſwers fo ſome Curious Queſtion 


Qu In vvhat country may I bell regain my loſk 
health? 

A. In France, that being a moſt temperate elimat 
for air, vvhich is a main ingredient for the recove. 
ry of Health, therefore is adviſed to by molt -ſkil. 


fl Phyſicians g 
Q Sup. 


Particule. 

Yet, as yet, aͤnnu. 

He is not yet arrived, han ar aͤnnu intet komma 

As yet he is not arrived, aͤnnu ar han intet kommen. 
The betyder ofta ju. Ex. gr 

The ſooner the better, ju forr ju haldre, 
No, heter nej, not, icke, intet, ej, is it he? no. 

1 vvill not, jag wil intet. 


Adverbia. 
Adverbium foljer gemenligen efter Verbum. Ex. g. 


He is at preſent ſomevvhat better, han mar nu lite 
bittre, 

He vvill be here by and 5 han laͤr wara hir ſtratt, 

pv took it very ill, de togo det ganſka illa uy, 

She ſhan't come off fe hon ſtal intet ſlippa ddrmed, 
Haͤrifraͤn exciporns ord af manga ſtafwelſer i |; 

Ex. or. 

1 beg your Feen, jag ber demjukelgn 
om urſackt. 

Gladly I'd dye to fave your lite, gjerna wille jag 
dd at raͤdda ert lif. 


He vviſely replied, han wisligen ſwarade. 


Ockſ à Adverbia re affirmandi, och ne. 


ood Ex, gr. 


When 


* 


NI 


tic 


bi 


7 


% 


00 


lo 


ymtaxis and: anſwers to ſome Curious Queſtions. $73 


0. Suppoſi ing a cubit foot of ſilver to be drawn out 
n vvire of I of an inch circumference, I deſire to know 
nate o what Length it may be drawn out? 


We. A. 5 miles, 8 A yards, 9, foot, 20% inches, 
ſkil | Q How 
up 1 8 Adverbia. 


When vvill you go? naͤr ſkolen A gg ? | 
Why are you ſo i in haſte? hwarfore han 2 TH brott 
aent; om? 


_ vo 1 O's ja jag will, nej jag will 


intet. 
By all means do it, for all ting goͤret. 
By no means don't, for all ting goret intet. 
NB. Dock kunna deße under tiden ga efter. 
Tll tell you voh), jag wil ſaͤja er hwarfoͤre. 
He vvon't by no means, han wil aldeles intet. 
Not gar altid ſore Gerundia, och baſt for Par- 
lticipia. 
te the not knovving vvhat to anſvver, da han intet wiſte 
hwad han ſkulle ſwara. 


It You are unreaſonable in not obſerving your Duty, - 
” J handlen obeſkedeligt emedan J ej iakttagen er 
a. ſkyldighet. 
Wl Uti T'empor. Compoſitis och Paſſivis kan A 


bium ſaͤttas emellan Auxiliaria och Paſſivum. Ex. gr. 


er. 


ag Thave this moment been vvith him, jag har warit 


hos. honom detta dgnablicket, 
She is paſſionately loved voy him, hon ar innerligen 


0 aͤlfkad af honom. 


Ex. gr. 5 


I had intirely forgotten you, jag hade aldeles glome. 


Adverbia (ONS under det i ſtalet foͤr Adjectivg. 
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274 * and anſwers to ſome Curious Queſtion 


How are thoſe expreſGons of our Saviour! 
to be underſtood, you will not come unto. me that 
you may have Life? and in an other place, N. 
man can come unto me except my Fur ber dray 
him? 

A. The ſeeming contrariety of ſuch Expreſſion 
evidently {| hows, that.as we can do nothing of our 
ſelves without God's aſſiſtance ſo we can not. expe 
that he ſhould work in us without our own Con 


0 b 
1 5 


The novv (for preſent) king of France, den nu wh 
rande Konungen af Frankrike. 
You do no right, J goͤren intet raͤtt. 
Atſkilliga Adverbia utelemnas zirligen per ellipſ 
He is a fool (as) I ſee, han ar en tok, ſer jag, 
I knovv the reaſon he vvon't, jag wet orſaken hwar 
for han wil intet. 
Never ſtar -baſt framfor Imperfe®. och Comp oli. 
I never ſavy him, jag har aldrig ſett honom. 
I never have ſeen him, idem. 
Neither ſtaͤr foͤr Verbum. Ex. gr. 
She neither loves you nor me, hon alſkar hwarkn 
er eller mig. 
Men bleonaſtice ſtir det pg ſlutet. 
Nor I neither, Jag icke eller. f 


Conjunctiones. 


Hs Conjunctiones brukas kan man baͤſt genen fo 


jande ih inhimta, 
5 Cop. 


2 Hntaxis and anſwers to ſome Curious Nin 27 5 


ur} Q. Is it good to take ſnuff? ind if it is, tell me in 
bar bat the goodneſs conſiſteth and you will very much 
Vo oblige your moſt humble ſervant. 


* A. Madam, ſnuff is beneficial againſt with | in- 
Wop ee of the Head, vvhen aptly prepared for 
On) £5 uſes & not injurions 60 almoſt any, if not immo— 
A derately taken 3 in vvhich caſe the moſt ſalutiferous 
" preparations may be noxious, 
Ol | 

| | Q I 
Y: Conjunctiones. 


Copulativæ. 
wg By little and little, efter handen. 
Not and you vvould kill him, nej, och om hade 
doͤdat honom. 
fin Let's go and ſee ſatom. of ga och ſe. 
. A little more and he had given the ſlip, det felte in- 
"ar: tet mycket, ſaͤ hade han ſtulit fi ig bort. 

And God vvill, om Gud wil. 
i And it pleaſe you, om det behagar er, 

Both friends and enemies, bade winner och owaͤnner. 

Worſe and vvorſe, waͤrre och waͤrre. 

Both learned and rich to, bade laͤrd och rik. , 

fot So filthy, that it vvere a ſhane even to ſpeak of, 
ſaͤ fult, at det wore ſkam at tala 560 ey 

Not much or even nothing at all, intet . eller 
ock aldeles intet. 

Take neither more nor leſs "Os 9065 requires 7 
tag hwarken mer eller mindre an noͤdwaͤndighe⸗ 
ten fordrar. 

b My Father does not love him, neither do I, min 
Fader alſtar honom intet, icke * jag. 5 
Jul S 2 Dis- 
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Q. I am by trade a vveaver & vvas forced to make 
a break of it, by reaſon of great loſles I had; and 
you molt knovy that I have a great many Receipts to 
cure all Diſtempers, vvhich vvere left me by an ol; 
aunt; may I have one to cure a feſtered vvound & 
that I think a very bad Diſtemper: novv I vvill be 
adviſed by you Gentleman, vvhether I ſhall tur 
Doctor, or ſet to my weaving again? 
A. Turn 
5 Conjundiones. | 
Disjunctive. 
Whether I hold my peace or ſpeak, antingen jag 
talar eller tiger. > 
Either let him vvork or be gone, antingen lit 
honom arbeta eller ga bort. 
Or elſe the remedies vvill be to no purpoſe, elje 
lira _remedia intet hjelpa. 


Conditionales. 
If he dare, om han tors. 
If that be fo: all vvill be the eaſier; but if not, it 
vvill be a hard taſk, om #4 ar, blir all ting deſi 
llaͤttare, men om intet, blir det en ſwaͤr ſak. 
Provided it be true vvhat you ſay, (a framt det ar ſant 
hwad J ſagen. 
So then you have no reaſon to fear, ſa han J 
da ingen orſak at frukta. 
In caſe you ſhould chance to ſee him, i fall J 
* raka til at ſe honom, 


Cauſales. 
1. 18 poſſible that I may be deceived , det ar md 
C geligt at jag kan 8 
7 now 


Yntais amd anſwers to ſome Curious Queſtions. 277 [ 

A. Turn Doctor by all means, man, ſince you WH 

talk ſo learnedly of the matter; never four offending - 

he Phyſicians for you are " to make a great deal. is 

f vvork for em. if 

. * Why 4 

Conjundiones. 4 
Iknovv (chat) you are miſtaken, jag wet J faren wilſe. 4 
Jam afraid leſt this ſhould ſpread farther Jag fruktar 1 
n detta ſkulle komma widare. 14 
Take heed leſt you fall, akta er at J intet fallen 3 
Since it is ſo, emedan det ſa ar. — i 

| It is not four days lince, det dr intet fyra dagar ſedan. 9 
jag Whereas I had appointed to meet her to day, ſay | ü 
: I can not, emedan jag hade ſatt mig foͤre at beſ dkg q 
it henne i dag, a ſaͤger at jag kan intet. | 

1 Adverſativæ. = 

But I do not like it, men jag lifar det intet. 14 
I knovv it not, but he. jag wet det intet, utan han. 
Yet tell me vvhat it is, dock ſag mig hwad det ar. —_ 
: Elſe vvere your children a eljeſt woro edra 4 
3 barn orena. | =_ 
ſi Nevertheleſs I vvill intreat my maſter for you, icke „ 4 
. deß mindre wil jag bedja min Herre fo or er. VI 
4 ExplanativZ. e 14 
q That is to ſay, det aͤr at ſaga. =_ 
As it vvere, lika ſom de wore. | OE _-- 


For inſtance. til exempel. 
Viz (videlicet) to vvit, nemligen. 


Exceptivæ. 
He is a great ack: if not the greateſt, han ir en 
ſter Orator, om intet den ſtdiſte. 2 
8 Ex. 


V 


. 


A 
Pg 


2798 yt. axis and anſiers1 2 ſome Curious Oveſtions 


Why did our Saviour Chriſt after effecting the 
cure commonly charge the Patient to tell no man! 


: ; LL. Be. 


con unctiones. 
Except God ſet us Ss utan ſaͤ ar at Gud gor of fti, 
: She = nothing but grieve, hon gor intet annat 
aͤn ſoͤrjer. 
None but he, ingen utan hen - 
| I aim at nothing elſe but your ſafety, jag ſyftar pa 
ingen ting annat an er ſäaͤkerhet. 


* 


icke har ſina fel. 
Conceſſivæ. 

1 it be ſpoken, it way be underſtood, 

ehuru det iges ſa fan det forſtas, . 

But hovvever the cafe be, det mä wara huru det wil, 


if det, ſa wet jag det likwaͤl. 
| go Continuatiyæ. 

The more learned. thou art, the more humble be 
thou, ju laͤrdare du aſt, ju oͤdmjukare war du. 
Except the Captain and a fevv beſide, undantagan⸗ 

des Capitainen och nagra fa. 


Beſides he ſet upon them in due ee dartil grep 
han dem i rattan tid an. 


5 Concluſivæ. 
Wherefore you may believe ine, hwarfdrej m tro mig. 


Therefore I can tell you, daͤrf ore kan jag ſaͤga er. 
For che reſt I aſſure you, for oͤfrigt f örſaͤkrar jag er. 


Præpoſitiones. 


Prrboſddene, ſti framfore Nomina och Pronominn. 
At 


4 


There is none but has his faults, det gjes ingen ſom 


Though you deny it yet | knovy it, faſtan J nefen 


l, 
\t 


"'ﬀ 
Syntaxis andanfivers to ſome Curious Queſtions. 279 


A. Becauſe as on an other occaſion he ſaid him ſelf, 
he ſought not his own glory; and might probably deſign 
withal to ſet us a pattern of Humility , becauſe he 
would not indulge the multitude in that their darling 
Notion concerning the MESSIAH, that he was to ered 
a Temporal Kingdom. And laſtly becauſe he would 
not provoke the malice of the {cribes and Phariſees, 
who vere offended at his miracles. 


„ Q Pleas 
Prepoſir tiones. 


At the day appointed, pa beſtimd dag 
It is good for others too, det aͤr godt for andra ockſaͤ. 
De blifwa ofta Poſlpoſitiones ndr vvho, vohich, 
vrhat foͤrekomma i talet. Ex. 

Whom it is no eaſy matter to ſpeak vvith, med hwil: 

ken det aͤr ingen latt ſak at tala. | 

What are you about? hwad han J | fore? 

This I aim at, det ſyftar jag pa. 

W place do you come from? hwad ort fommen 

J ifran? 

Wie, a miſtake he is in! huru far han wilſe! 
Under tiden pligar man aldeles ſluta dem ute. 
Once (in) a year, en gang om gret. 

Eight pence (for) a doſen, otta ſiyfwer duzinet. 

I doubt (of) bis Recovery, jag twiflar om hans haͤlſa. 
To travel (by) ſea, and (by) land, res til ſjoͤs och 

lands. 3 
To fight (againſt. or vvith) one, at flis med en. 
Præpoſitiones aͤndra ofta Senſum Verbi. | 

To look for a thing, ſofa efter naͤgot. 

To look at a thing, at ſe pa naͤgot. 

To play at cards, at ſpela kort. 


4 6 8 e 8 


About noon, wid middagen. 


The Hunter has Dogs about him, jdgaren har hundar 


280 Swtaxis and anſwers to ſome Curious Oveſtion, Sym 


Qi. Pleaſe to tell us, vvhat is true vvisdom and 


vvherein does it confilt? CON ” of 


A. We me. 
Prepoſriones. 


To play upon the Flute, at ſpela paͤ fldjt. 
Folhande Alphabetiſfa ordning kan baͤſt wiſa Pre. J. 
poſitiones och deras bruk; _wareore Laͤſaren behagar 


de ſamma dſwerſe. T. 
Ke 1 

Above the ground, ofwan pa jorden. It 
His chamber is above mine, hans fammare ar dfwer A 
min. 

He is above him in learning, han dfwergr honom| 
llaͤrdom. E 
Above a hundred men, -dfwer hundrade maͤn. y 
Cæſar could not abide to have any above him, Cæſar ! 


kunde intet lida nigon oͤfwer ſig. 


Above his ſtrength, oͤfwer hans ſtyrka. LE Y 
He fought above tvvo hours, han faͤcktade dfwer 2 timar, 


Over and above thefe Evils, there vvas, oͤfwer alla K. 
deßa olyckor, war daͤr (kom aͤnnu daͤrtil.) 
A good name is above vvealt, et aͤrligt namn gi 
oͤfwer rikedom. 3 
1 About. ö 


About Nven clock, wid paß klockan ſiu. 

They liave ſet up a ſhop about the Exchange, de 
hafwa bygt up en bod naͤra wid boͤrſen. 

A man has his. vvit not alvvays about him, man ar 
intet altid wid forſtgnd, 


omkring * eller hos ſig, med ſig. 
7 They 


F 
0 4 e 4 p 
, p \ 0 
r * . 


* 


one aki wi anſwers 2 ſome Curious Orefi ONS. 28L 


and A. We take vvisdom to conſiſt in a diſcreet Election | — 1 
of che beſt end; a prudent choice of tlie moſt proper 8 
We means; with an induſtrious application of them. 10 
Qa : 4 
Prepoſtiones. 1 
r. They made a hedge about the Ditch , de gjorde en 
gar girdesgird omkring diket. | 
To vvrite about the circulation of the blood, at  \friſwa 
om blodens circulation, 
It vvas about night, det war emot nattetid, 
ver W About four fingers long, wid paß fyra finger lang. 
| come to you about your brother, jag e til er 
n i anggende er broder. 
He is about to fight, han ſtir fardig at flag... 
He is about to depart to morrovv, han laͤr Do 1 morgon. i 
ar am about buſineſe, jag aͤr ſyßloſatt, jag har at gora. 
According. | 
'To live according to one's ovvn nature, at lefwa "oY 
r, ſin egen natur. 
la According as he deſervcs, ſom han f ortjenar til. 
According to truth, lifmitigt ſanningen, 4 
ar r BY 
Prefeunly 4 funeral, ſtraxt eſter en 
The Lieutenant comes after the Captain, Lieutenan- 
ten foͤljer eſter Capitainen. 
His place is after the maſter's, han har ſin rang — 
de . 
To paint after Titius at mäla efter Titins. 
ir He vvrites after his copy, han ſkrifwer efter ſin f öeſkrift. 
He longs. sfter it, han langtar derefter. c 
e After all, efter alt ar dfwerwagit. 


Alter than, eſter ſom. 3 


* 


282 Syntaxis and anſwers to ſome Curious Queſtions 


Q. A. Promiſe being made to Abraham of a Son, 
as We read Gen. 17. 17. he fell on his Face and laughed, 
The like Promiſe being made to Sarah as We read in 
Gen. 18: 12 ſhe laughed too: but Sarah is reproved 
and Abraham applauded, now I deſire to know what 


| may be the cauſe thereof, when there appears no 


\ 


difference in che laugliter and occaſion of it? 
A, From 


 Prepoſniones. 


5 Alter the nevv fat hion, efter nya moden, 


Again. 


the pres we again, han ſtref mig til gen. 
What is juſl is honeſt, and again vvhat is honeſt fs juſt, 


| hwad ratt aͤr, det ar arligt, och aͤter hwad ar arligt 
ar raͤtt. N 


It thunders 80 & again ich a huge rumbling, det 


dundrar tidt och ofta med ofanteligt ramlande. 
Conlider again & ag1in, betaͤnker det raͤtt wal. 
Give me as much again, gif mig aͤnnu Fn TT. 
| Againſ}, 
Againſt your duty; emot er plickt. 
'To conſpire againſt the Queen, at gora myteri emot 
Drottningen. 
To ſpek for and againſt, at tala pro och contra. 
Againſt this night, i dag emot aftonen. 
He lodges againſt the church, han Togorer mitt emot 
Kyrkan. 


To faſten 2 thing aguinit the vvall, at fiſta « et ting 


emot waͤggen. 
He ran up a vvall agaiuſt our houſe, han foͤrde up en 
mur emot wirt bus 
Tp defend the myrtle againſt ks cold, at foͤrwara 
myrten traͤdet foͤr koͤld. 3 


. 


ntaxis endures to ſome Curious Queſtions 28 3 


Son, A. From the Reprehenſi ion of the one and the ap- 
ned, plauſe given to the other, we may plainly gather, 
in that as the fame effect may proceed from different cau- 
ved Nies, fo Sarah's Laughter proceded from diſtruſt, but 
hat Abraham's Was the conſequent of loy, & therefore 5 


when the Text ſays he laughed , the Choldee Para- 5 


pbralt Renders it, he FORO. 1 95 
om LO When 
Lo Prefofi tiones. 
They prepare a Dinner r againil to morrovv, de bereda 
en middags-maͤltid tils i morgon. 
That houſe vvas ſtraight over againſt the other, det 
t, huſet war lita emot den andra. = 
gt Along. 
[ vvent along vvith him home, jag gick med honom hem, 
et Along the houſe, ſaͤ laͤngt huſet 3 
| Along -the ſhore, langs med kuſten, ſtranden. 
| Among, Amonglt, 
They are not liked among the common ſort, de bes 
haga intet gemena hopen. 
To choſe one from among all, at waͤlja en 1 alla. 
ft NB. Among brukas naͤr man talar om manga, Bet- 
veen och Betvvixt nar man talar om twenne perſo⸗ 
ner eller ting. 
At. 
t At the very firſt, ſtraxt i foͤrſtone. 
At ſchool, at church, i ſcholan, i kyrkan. 
At home, at London, hemma, i London. 
He vvas at that ſermon, han war i den predikan. 
| It lies at the bottom, det ligger pa battnen. 
At the beginning, i boͤrjan. 
| Ar my inltance, pa min begaͤran, anhillan, 
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morable Transaction happening betvveen the Romane 


What do you ſell it at? huru hoͤgt ſaͤjen J det? 


At his pleaſure, efter hans tycke, behag. 
Orpheus is excellent at the Lute, Orpheus ſpelar for; 


| To be at dinner, at vvriting, at aͤta middag, ſfriſwa, 
To bleed at the noſe, at bloda naͤsblod. 


Af to day, i gar. 


Before our door, fbr war doͤrr. 


Q. Whence' proceeds the, cuſtom of making April 
fools? 
A. It may not improperly be 1 5 om a me. 


and Sabines, mentioned by Dyoniſius, vvhich vy 
thus: The Romans, about the infaney of the city 
vvanting vvives, and fioding they could not obtain the 


| neighbouring vvomen by their peaceable addreſſes re. 2 
ſolved to make uſe of a liratagem, and accordingly 
Romulus inſtitutes certain games to be performed! in 

the 

1 5 He 

Prepoſi tiones. SR 

At break of day, i dagningen. 115 * 
I vvill begin at Konmtux jag wil begynna med dds Y 
He Wache at the door, han wakar wid doͤrren. 5 


He fold it a great rate, han ſaͤlde det raͤtt dyrt. 


triffeligen pa Luta. 
At the leaſt, til det minſta. 
Before. 


Before I depart this life, forr aͤn jag afgar med döden. 
Long before, langt foͤrut 


Before the birth of Chriſt, for Chriſti foͤdelſe. 
The horſe goes before the cart, haͤſten gaͤr for- fjdrran, 


Put it before the fire, ſaͤtt det wid elden. 
| Love him before my ſelf, jag aͤlſkar honom mer aͤn mig 


«ſjelf. He 


— 


yntaxts and anſwers fo ſome Corious Ozxeftions. 2 8 5 


he Beginning of April according to the Ron Ca- 
lendar in Honour of Neptune. Upon notice thereof 
the bordering inhabitants, vvith their vvhole Families, 
ock d to Rome, to ſee this mighty celebration; vihere 

the Romans ſeis' d upon a great Number of the Sabine 
Virgins and raviſh'd them, vvhich impoſiti tion vve ſup- 
pole may be the Foundation of this fooliſh cuſtom. 

| 2 The | 


in Prepoſitiones, 


He values gold before learning, han aftar guld higre 
in laͤrdom. 

In many arts before all, and in Rhetorick behind none, 
han ofwergar uti fonſter alla och gjer ingen efter uti 
waͤltalighets konſten. 

Ivvill do any thing before I vvill comply, jag wil goͤra 
hwad det aͤr, foͤrr an jag wil eftergifwa. 

[ ſhall vvant voice before I fhall vvant vvords, mig ſeal | 
ſnarare fattas roͤſt aͤn ord. 

Behind. 

Behind the door, bakom doͤrren. 15 

Il not come behind, jag wil intet wara den ſſta. 

He ſet upon them behind, han foͤll dem an pg ryggen. 

He hides him ſelf behind the tree, han gjoͤmmer ſig 
bakom traͤdet. 

He has an Eye behind him too, han har et bga baktil 
ockſ a. | 

In that part of 1 he 3 all others far bebind 
him, i det ſtycket af laͤrdom dfwergir han langt alla 
andra. 

To rail at one behind his back, baftala en. 

The diſcovery of the Longitude is ſtill behind, upfin: - 
nandet af Longituden ( ar aͤnnu en ogjord ſak. 2» 

Below 


N. 


1. 


> 
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G Whence' proceeds the cuſtom of making April 
fools? 
A. It may not improperly be derived fi om a me. 


: 1 Transaction happening betvveen the Romans 
and Sabines, mentioned by Dyoniſius, vvhich vu 


thus: The Romans, about the infancy of the city 


vvanting vvives, and finding they could not obtain th, 


neighbouring vvomen by their peaceabie addreſles re. 


ſolved to make uſe of a liratagem, and accordingly 
Romulus inſtitutes certain games to be performed in 


the 


Prepoſitiones. 
At break of day, i dagningen. 


I vvill begin ens jag wil begynna med 1 
He vvatches at the door, han wakar wid doͤrren. 


What do you ſell it at? huru hogt ſajen J det? 
He fold it a great rate, han ſaͤlde det raͤtt Wee 
At his pleaſure, efter hans tycke, behag. 


Orpheus is excellent at the Lute, Orpheus ſpelar for, 


triffeligen pa Luta. . 


Ta be at et at vvriting, at ata middag, ſkrifwa. 
At the leaſt, til det minſta. 
To bleed at the noſe, at blöda näͤsblod. 


Before. 
te to day, i gar, 


Before I depart this life, forr dn jag afgar med döden. 
Long before, langt foͤrut 

Before the birch of Chriſt, foͤr Chriſti fodelſe. 
The horſe goes before the cart, haſten gar for fjarran. 
Before our door, fbr war doͤrr. 


Put it before the fire, ſitt det wid elden. 


I love him before my ſelf, jag aͤlſtar honom mer aͤn mig 


.Cſjelf.. He 


—— 


7 
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pi he Beginning of April according to the Roman Ca- 
endar in Honour of Neptune. Upon notice thereof 
he bordering inhabitants, vvith their vvhole Families, 
lock d to Rome, to ſee this mighty celebration; vihers 
he Romans ſeiz'd upon a great Number of the Sabine 
irgins and raviſh'd them, vvhich impoſiti tion vve ſup- 
poſe may be the Foundation of this foolif cuſtom. 
Q 'The 


me. 
Nang 
Vvay 
city 
the 
re. 
igly 
| in Prepoſt tones. 
wy e values oold before learning, han aftar quld hogre 
in laͤrdom. 
ln many arts before all, and in Rhetorick behind none, 
han oͤfwergaͤr uti konſter alla och gjer ingen eſter uti 
waͤltalighets fonſten. 
, MWivvill do any thing before I vvill comply, jag wil goͤra 
hwad det aͤr, foͤrr aͤn jag wil eftergifwa. 
Wl ſhall vvant voice before I thall vvant vvords, mig ſal 
* ſnarare fattas roͤſt an ord. 
; Behind. 


Behind the door, bakom doͤrren. 


* Urn not come behind, jag wil intet wara den ſiſta. 
He ſet upon them behind, han foͤll dem an pa ryggen. 
He hides him ſelf behind the tree, han gjommer ſig 
bakom trader. 
- He 5 an Eye behind him too, han har et dga baftil 
8 ockſg. | 
In that part of wales he leaves all others far behind 
1 him, i det ſtycket af laͤrdom dfwergir han langt alla 
g andra. 
To rail at one behind his back, baktala en. 
9 The diſcovery of the Longitude is ſtill behind, upfin: - 
| nandet af Longituden aͤr aͤnnu en ogjord ſak. 9 
E 


Belovy 


None beſides me, ingen foͤrutan mig. 


286 Syntaxis and anſwers to ſome Curious Queſtion Wl 
Q. The Aſtrologer ſays, that the Planets &c. have an 


dee ou human Nativities What is the cauſe then, till 


that they have no regard to that of bealls? = 
f 5 A We 
: Præpoſitiones. 
Fr | 7700 | Relovy, | Be 
Belovv theſe hills, under 2 hoͤgar, backar. | Hi 


He is belovv, han aͤr nedre. 
He is belovv him in birth, han Gr af ſaͤmre Hirfonq 4 


aͤn han. 
The ſon is not belovy his father 197 vvarlike praiſe, ſu T 


nen gjer {in fader intet efter i krigs-beroͤm. 
Beneath. 


Ve are from beneath, I am from above, Ja aren "nedan 5 


efter, jag aͤr ofwan eſter. nh 


Beneath the Firmament, under himmelen, 
He is beneath him in honour, han aͤr ej i 05 ſtor a ira 7 


ſom han. 


Beneath the moon there is W but vyhat i is ond | 


under mänen ar ingen ting annat aͤn dad 
It is beneath (or belovv) him to do ſo aud Jo, det ſtar 
honom illa at goͤra dylikt. 1 
Beſide, Beſides. 11 


Ho is bett bin Al, han ar ee 5 f 


Lay my bones be ſide his bones, lagg mina ben wid haus. 
Belide that he vvas old, daͤrtil war han gammal. 


Ras” as 1 Aw 


He {1 hoots beſide the mark, han ſkjuter oͤſwer malet 
Betvveen, Betvvixt. 


| Retvveen heaven and earth, emellan himmel och jord 


Let us be friends IG our lelves i lat oß wara 
© waͤnner ale oß. - 


Bet- 


22 


ve an 
then, 


W 


omſt 


rtal, 
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A. We ſ hall believe their influence equal on both, 
till you give us a proof of the contrary from the works 
of ſome Beaſt of Reputation, 

. 


7 - 


Prepoſit tiones. 


Betvvixt hope and fear, emellan hopp och fruktan. 
He ſat at dinner betvveen eller betvvixt thein, han ſatt 
wid middags-maltiden emellan dem, 
The grey is betvveen the vvhite and the black, geire ; 
ſthter pa hwitt och \wart.- . | 
That vvas done betvveen them both, det war gjort 
emellan dem baͤgge. 
Beyond. 
Beyond Stockholm, p& andra ſidan Stockholm. 
At that ver) time 1 vvas beyond the ſea, aͤfwen den ti⸗ 
den war jag hinſidan hafwer. 
They vvent beyond all others in valour, de dſwergingo 
alla andra i tapperhet. 
He goes beyond all in juſtice, han dfwergir alla uti 
raͤttwishet. . 
It pleaſes him beyond your imagination, J 
tro huru det behagar honom. 
He revvarded him beyond his merits, han gaf honom 
mer aͤn han hade fortjent, 
But that J fear my father, jag fruktar allenaſt min fader. 
No body but you, ingen utan J. 
She does nothing but grieve, hon gor intet annat an. 
ſorjer. 3 5 
By. 


J kunnen intet 


You are in no danger by me, J aͤren n fi or mig i ingen fara. 


All things vvere created by the vvorld of God, alla ting 


woro | Fapade: genom Guds ord, _ . 
I uin 


- 
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Q. Gentleman, I have a Son, vvhom I have given Ml 
a good Education, and | vvant to put him Apprentice N: 
to lome han dicraft trade (he has an Inclination for any) an. 
then pray be ſo kind as to give me your opinion, vyhichM ha 


of the mechanicks is the moſt honourable? by 
A. Let he 
Præpoſit ones. eq 


II imagine by their ſpecd, jag ſlutar af deras haſtighet C2 

She is hurried on by her paſſion, den dſwerilas af hem 

es paſſion. 

He ſatisfies all the vvorld by his condut, alla maͤnni 

ſkor aͤro noͤgda med hans upfdrande. 

I have received the letters by the pot, jag har fat 
breſwen med poſtcn, 

By ten years, om tio ar, | 

By day and by night, dag och natt. 

By this time tvvelve month, i dag et aͤr til. 

He is praiſed | by this and blamed by that, han berdmes 

aaf naͤgra och laſtas af andra. 

He takes me by the hair, han tager mig wid hätet 

By reaſon of his virtue, i anſeende til hans dygd. 

By Hambourg, genom Hamburg. 

See by the Kan: ſe pa ſolen. 

It is one by my vvatch, klockan dr et pa mitt uhr. 

For. 

To fight for the Publick good, at ſtrida for allmaͤnna 
baͤſta. 

Chriſt died for us, Chriſtus dödde foͤr oß. 

God has done all things for his ovvn glory, Gud Jar 
gjort all ting for ſin egen gra. 

For the love of virtue, for kaͤrlek til dygden. 

Chelſey Hoſpital was built for disabled ſoldiers, Chelſey 

© Hoſpital war bygdt for wanfoͤra Soldater. 
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A. Let him bend his mind to examine into the 


Nature and circumſtances of the ſeveral handicrafts , 
and if he has any thing of a Genius he will certainly 


have more inclination to one than another; to which 5 


by all means let him apply him ſelf. As to which is moſt 


honourable, we think all which are honeſt in reality 


eqvally honorable, tho' in Vulgar opinions ſome may 
cart) a fairer ſhew. 


Q. C ould 
Præpoſitiones. Es 


| wk for granted, jag haller det for en afgjord' ſak. 


do it for your intereſt, jag goͤr det til er foͤrdel. 

A good horſe for the chariot, en god wagnsshaͤſt. 

He is big enough for his age » han ar ſtor nog for 
ſin er 

I is well, Sir, for you, det ar godt for er, Herre. 


To render evil for evil, wedergaͤlla ondt med ondt. 


Eye for Eye, dga for oͤga. 
He changed ſilk for Rh han bytte ſilke for ſpets. 
| will ä for you, jag wil waka for er. 


Whom do you take me for? hwem tagen J mig foͤr? 


Him ſe ſent for, honom ſkickade han efter. 

He was a learned man for thoſe times, han war en 
lard man for den tiden. 
He hired. him for a coachinan , 

for fut(k. -- © 

He comes for that, han kommer daͤrf dre. 

To translate word for word, oͤfwerſaͤtta ord fraͤn ord. 

am reſolved for France, jag aͤrnar r reſa til Frankrike. 

For ſhame! fy ſkam! | 

For me, hwad mig angär. 

They gave ſentence for us, de faͤlte domen pk wic ſid z 
T 143 From. 


% 2 
— _ 5 K 
— —8— 2 — OF” | 8 — 8 yy — 2 
x — Tar nf Bo oe one path _ — 
ds _— . 2 92 5 V2 
* — Gn” a DF 1 R 
p * 9 r — £- 2222 A 
CONES * 1 


— 
. 
7 


hen legde honom | 


2 


5 er = ws 
LD — . — on 
1 PIR.” 5 * 


r 


1 2 8 2 gn mba. — ren - 
- * * A . * * — — A 
wr : > Ds 2 a Pry _— , 2 * 2 4 — 2 — a Ar - * 
e 85 2 8 R — Wy <A OE, Io FTF TO RY 
tags toe a 67. — r * nt - « 
— 2 * > SE NS 


pn ů 


= "0 . 8 "_ * 
— 4 Ws Ow. 
att a — — — 
t 
E „Pr —. — — — . — 


— NT ITO 


* 8 — 2 — _ <<. 2 — 
2 2 - — 2 Nr D Þ 8 LB. 2 * ad 1 * 0 
. * 8 OF fy — * . — = 7 8 — 
- _ ons 9 . . * 4 1 — r * S 22 2 * * 
9 - Z SF. — 2 ms - 2 
2 
* 


ot 


Th 
— - IO = 1 A 2 
5 — — 1 — 


— — 


pe: 


— 


= - 
FF 
12 "Ed Ix * 8 
— — 
Is — 
— 


— 


e 


250 Sntais andanſwers to ſome Curious (2yeſtions, 97 
ſcie 
and 
fine 
OV 
We 
latt 
that 
rell 
the 
Jar, 


2. Could England. be compleatly happy withoy 
the Commodities of foreign nations, excepting Sugar! 

A. Few countries in the world could better ſul 6d 
upon native commodities than England; but Proyi. 
dence for Wiſe and Excellent purpoſes has made my. 
' tual commerce to be uſeful, and neceſſary. Hence 
we are put in mind to eſteem every one our neighbour 
tho at never ſuch a diſtance from us; hence arts and 


ſcien. 
Prepoſitiones. 


From, 
He goes from Gothenbourg to stockholm, han fe 


fran Gotheborg til Stockholm. 17 
They go from ſchool, de ga utur ſcholan. He 
Our ſiekneſs kept us from coming, war f. lden hin NN 

drade oß fran at komma. | In 


| From top to toe, fran topp til ta. 
He comes from abrond, han kommer ut ifrin, 
From three a clock to lix, ifran klockan tre til ſer, 
To hide a thing from one, gjomma nagot for en. 
It is plain from ſcripture, det ar klart af ſkriften. 
From head to foot, fran hufwud til fok. 

In. 
In the Whole World, i hela werlden. 
In the city, in the conntrv, i ſtaden, pk landet. 
In the ſummer, in the Winter, om ſommaren, om 
* winteren. 
To be in good health, at wara wid god halſa, 
To be in favour, wara uti gunſt. 
To take it in good part, taga det wal up. 
He has his affairs in a good condition, han har | ſing 
e ſaferi godt ſtand, 
I Pro- 
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"ut Wſciences , learning and Religion travel with the Sun 
nd are propagated thro? the world from a ſcanty con- 
it, gnement within themſelves. "The Moſcovites were 
VM verrun with Barbariſin, the Chineſe with an over- 
mu. weening opinion of themſelves; in evidence of the 
nee glatter, We appeal to that common ſaying of their's, ; 
ur, chat they have two Eyes, the Europeans one, but the 
and reſt of the world are blind, But we may retort it upon 
en. Whemſelves and accuſe them of blindneſs in this Particu— 

Jar, however quick er in other matters. 


Q. Whe- 
* Prepoſiti tones. 


| promiſed it in jeſt, jag laͤfwade det i ſkiert. 

He put it in his mouth, han ſtack det i ſin mun. 
hin Not one in ten will do it, icke en ibland tio laͤr gjoͤrat. 
lu reſpect to him, i anſeende til honom. 

In obedience to you, til at lyda er. 
In my opinion, efter mitt tycke. 

„„ ͤ | 
[ll go into the country, jag wil reſa pi landet. 
lo put him into good humour, at goͤra honom gladlynt. 
lle fell into the water, han foͤll i wattnet. 
o ſcrew him ſelf into one's favour , at ſmickra i g 
in hos en, 
Narciſſus was changed into a flower: Narciſſus war 
foͤrwandlad uti et blomſter. 

Near. 

hat you might dwell not near unto me only, but 
even with me, at J matte bo intet allenaſt ner mig, 
utan ock hos mig. 
he winter draws near, winteren nalkas. 
Ihe {landing cc corn is near ripe, ſaͤdeſf aͤr naſtan mogen.® 
Pro- FP 2 | She 


om 


This is a great deal the nearer way, denna waͤgen dt 


You will be never the nearer, det larer f ga hjelpa e 


The houſes next the wall, huſen naͤſt til wallen. 
He knows not the next town, han har aldrig warit ut 


He writes of the Mathematicks, han ſkrifwer om Mz 


To die of hunger, at do af . | 
Be of good cheer, war wid godt mod. 


He puts me off han uppehiller mig. 


Off and on; ſomet times well ſome times ill, aͤn U juk, an fi 


5 292 Hntaxis and anſwers 0 Hos Curious Queſtion Wy 


Where was our Saviour after his Reſurreion 
from the firſt day to the eight day, and efter that 9 
the miracle of Fiſhes? for that was but the third time 
of his being {cen alter his Reſurrection? 


A, & 
Prepoſi tiones, i H 
She is near her reckoning, hon ar naͤr gingen, Of 
Nearer. Off 


- 


en ſtor del naͤrmare. 


Next. 
The nent unto tlie King, den f oͤrnaͤmſta naͤſt Konunge 


The works of Cicero, Ciceronis ſkriſter. 


thematiq ven. 


I allow of it, Jag tilſtar det. 


I doubt of it, jag twiflar darom. U 
1A « hy of it, jag tycker daͤrom, approberar det. 6 
| ] 


Light off of your horſe, ſtig af haſten. 
Twelve miles off, tolf mil bort. 
He is off and on With me, ſtundom haller han me 
mig, ſtundom mot mig. 
Off with your hat, af med hatten. 


2 


ng taxis and anſwers to ſome Curious Queſtions. 293 


A. As this a matter no where revealed in ſcriptu- 
re, nor a proper ſubject of enquiry, fo that Excellent 
entence is the beſt anſwer to the qveſtion: Secret 
hings v—_ to God. 


ion 
Wi) 


2 FPræy 
Præpoſitiones. 
Off of Portsmouth, foͤr Portsmouth. 

Off the Cape, utan foͤr Caput. 

11 Ou och upon. 

On both ſides, pa bagge ſidor. = 

Ou foot, til fot. 

0n the left hand, pa winſtra handen. 
On this condition, med detta wilkor. 1 

No body takes compaſſion on me, ingen har wedlidan 
ue de med mig. 

Io put the diſh on (upon) the table, at ſata fatet 
pa bordet. 

To lie on eller upon the bed; at ligga pi ſangen. 

A bridge on (upon) the Elbe, en brygga pa Elbſtrdmen, 


He layes contribution on (upon) all the enemies coun- 


tries, han laͤgger brandſkatt pa alla fiendens laͤnder. 
To deliberate upon (on) a thing, at dfwerwaͤga en ſak. 
Upon the news of her arrival he preſently departed, pd 


et,. tidningen af hennes ankomſt, reſte han ſtraxt bort. | 
Upon my word, pa mina ord. 


I proteſt on (upon) my honour, jag betygar wid min 
aͤra. 


rde (on) my conſcience” pa mitt ſamwete. 3 
ma To swear on (upon) the Goſpels, at ſwaͤrja wid 


Evangelia. 
Saul fell upon his ſword, Saul fol pa ſitt wird. 
ee 5 
ec 


To put on, ſaͤtta pa. To go on, fara fort, continu 


3 


% 
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Q. Przy tell us why Glaſs, tho' ſolid, and ſome 
times thick is yet transparent? re: 


A. "The r 


Prepoſitiones. 
He thanks me with letter upon letter, han tackar mig 
genom bref pa bref. All 
On (upon) mondays, om maͤndagarne. 
out eller out of. _ : i. 


Out of hand, ſtrart, fort. 
He came out "of the church, han fom utur torfan, | | I 
She did it out of ſpire, hon gjorde det pg trots, 


Go out of my ſight, ga mig ur ſynen. Sit 

I am out of gun "ſhot, jag ar. ſkottfri. 

A field ont of heart, en utmarglad aker. | He 
Over. | 


A black * hangs over- his head, en | ſwart [7 Ne 

hanger oͤfwer hans hufwud. ö 
He goes over ſea, han far dfwer ſjoͤn. oy 
Over two ads dfwer twaͤ maͤnader. 
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A husband has power ower his wife, en man har W 
: magt oͤfwer ſin huſtru. : () 
4 He is known all ower the world, han aͤr bekant of: 

1 wer hela werlden. g 


No body is over happy, ingen kan roſa ſl g af altfor 
ſtor lycka. 
It is not two fingers over, det dr intet 2 finger öfwer N 
To give our, hoͤra up. 
He gave me F over, han gaf mig 4 öſwer. 


1 ES WEIS — —— = n 
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1 Over againſt my houſe, midt dfwer mitt hus. H 
| | Round Shout. 5 
| Round about the town, rundt omkring ſtaden. I 


— U 


ll the countries round about are fallen off, alla gref 
ſkapen rundt omkring dro affallna. All 


NS, 


me 


The 
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A. The transpareney of Glaſs proceeds from it's 


reAilinear pores, which admit the rays of light to paſs 


through in firait linies. 


»ö;ö;—C | = 


Præpoſitiones. 
All the year round, hela aͤret om. 
Since. 


Since his death this is the fourth year, detta aͤr det 
fjerde aret ſedan hans ddd, 


Never ſince the building of this City, aldrig ſedan ſta; 


den blef bygd. 
Since it is ſo, emevan det fa " 0 
Thorough eller through. 


He run him thorough (through) the body with his 


{word, han rande honom igenom med ſin waͤrja. 

Nothing is done but through the permiſſion of God, 
det Fer intet utan genom Guds tilſtaͤdjelſe. 

The power of God is {cen through the whole world, 

Guds magt roͤnes oͤſwer hela werlden. 
She docs it through envy, hon gor det genom aſund. 
Cuite chrough, helt igenom. 

Till, untill. 

He ſtaid till four a . han waͤntade til klockan fyra. 


| can't tarry till (untill) the evening? jag fan intet * 


wanta til aftonen. 
He hath born gently with me till (untill) now, han 
har hittils haſt ſtort talamod med mig 9. 
To. 
He lifted up his SE to heaven, han lyfte up fina 
hinder, til himmelen. 
When I came to cambridge, nar jag fom til | Cambridge, 


did exhort chem to peace, jag formante dem til fred. 
T4 : A mil? 
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0 


Q. Be pleaſed to tel me from whence the word 


NEWS is derived? 


A. 80 
Prepoſitio tiones. 


A mill to grind Coffee, en Caff-qwarn. 


Wine fit to drink, win ſom later ig dricka. | 


He thinks all men clowns to him, han haller alla men; 


niſkor foͤr boͤnder emot ig. 


To make a Speech to the People, at gdra et tal til 


folket. 


Pay d to a penny, betalt tif en ſtyfwer. 


To the beſt of my Power, efter min ytterſta magt 
He made an oration to the Queen, han holt et tal for 
Drottningen. 


Your kindneſs to me is great, er godhet foͤr mig är ſtor, 


The Parliament is prorogved to November, Parlamen- 
tet ar upſkutit til November. 


I have none to comfort me, jag har i ingen at rbſia mig 


Toward, towards, 
Towards evening, emot aftonen. 


Towards the ſpring, emot waren. 


The Troops march towards the Khins, Tropparna 9 


emot Rhenſtroͤmmen. 
I ſee your will towards me, jag ſer er wilja emot mig. 


: 9 towards me, kom naͤrmare til mig. 


Under. 


Every thing that is under heaven or 3 earth, alt 


hwad ſom aͤr under himmelen eller jorden. 
Under colour of juſtice, under en af ratt. 


Under favour (correction) med ert lof, of drgripeligen. | 


He is under ine, han dr ſamre aͤn jag. 
Under the G overnment of Auguſtus Chriſt was born, 


« b Christ us war f odd under Auguſti regering. 


% 


Under 


10ng 


.* 
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A. Some will tell you that NEWS coming from all 
Parts and the Letters N. E. W. S. ſtanding for North, 
Faſt, Weſt, and South, the word was thence com- 
pounded of then, but to avoid qvibbles, it is derived 


from new. * 


Prepoſitiones. 


Under Queen Anne, uti Drottning Annas tid, 


To put a thing under lock and key, ſluta nägot _ = | 


der las och nyckel. 
To do a thing under hand, at göra ue hemligen 


4 


Under. lip, under laͤpp. _ 
Up. 


From the rom up to the windows, frin marken up 


til fonſtren. 


Tis way is very much up the hill, denna wigen dr 


mycket upfor backa, 
To write up hill, at ſkrifwa krokot, oraͤtt. 
With. 
He is F fiend with all the world, han ar waͤn med alla. 


You ſhall ſap with me, J {folen ita aftonward med mig. 


How is it with you? huru gar det er? 


With all my heart, af alt mitt hjerta. 


With the grace of God, med Guds nad. - 


To anſwer with hanghtineſs, at ſwara med hdgmodighet. 
He killed him with the [word; han dodade honom med 


waͤrjan. | 
With us in Saxony, hos oß i Saxen. | 
t Within. 


Within a very little while after , en liten tid ſtr. 


Within ſhot, inom ſkott. 


He. was within a little of being killed, doͤden war 1. 


e naͤra nog. 
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_ generally {aid to be the more worthy gender „ not. 


Without going any further, utan at ga widare. 
I cannot be, or in cannot make ſhift without it, jag 


Without jeſting, utan 1 
Say it without book, laͤs det utan til. 


i afſigt at wiſa med det ſamma alſkilnaden. 
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Q. I defire to know why the muſculine gender! is 


withſtanding all or moſt virtues are of the teminine, 

by which man ſeems to have nothing to do with victue 
A. Though the virtues are of the feminine gender, ] 

yet men being by their labours, ſtudies, and appli. 


cations, maſters of thoſe wirtues, the Malen ine gen- Il of 


der is more Worthy than the feminine, the poſlellor C 


being more worthy than the poſſeſſed. | N . 
9 | | 
Præpoſit oues. . 


I kept my ſelf within the town, jag holl mig i ſtaden. 

He Walks Within the garden, han ſpatſerar i traͤgaͤrden. 

He Will 80 within three, days, han! lärer reſa inom tre dagar. 

| Without. 

Without doubt, utan twifwel. 

I pats the night without lep. Jag paſſerar natten utan 
ſoͤmn. 

He ſpoke Without paſſion, han talte utan affoter, 

He will not come without being ſent for, han lar in; 
tet komma obuden. 

There were two hundred without the boys, det woro 

200 utan barnen. 

Without doors, utom huſet. 


kan intet wara det foͤrutan. 


* * 


uti foͤregaͤende Exemplis finner man nigra Przpoſi k 
tiones, fom ockſa brukas adverbialiter, hwilket aͤr gjort 


8 3 Rari⸗ 


er is 
not. 
Une, 
"te? 
der, 
pli. 
gen- 


{lor 


en. 
en. 
Ar. 


4 


| » 
$5 (8 ww 
Rariteter,ſom fifia$1 itſfillige Linder. 


Sweden. 


he chief Rarities of this country may be reckoned 
theſe following, viz. 1. Two publiek Clocks 

of an admirable workmanſhip; one belcnging to the 
Cathedral Church of Upſal; the other to that of St. 


Laurence in Lunden, eſpecially the latter, which 


(ſuppoſed to be the Work of Caſper Bartholinus) ſhews 


not only the Day, Hour, and Minute, but alſo the 


remarkable motions of the Celeſtial Bodies, with all 
Feſtivals, both fixed and moveable and feveral other 


leaſant curioſities. 2. A few leagues from Gotten- 


borg is a dreadful cataract, with a conſiderable cur- 
rent, which runs a long Way out of the Country, and 


coming at laſt to a hideous Precipice, ruſheth down 


from thence into a low Pit; with a mighty Force and 
terrible Noiſe; and whereas the Natives uſually bring 
down their Floats of Timber by that current; ſuch is 
the Height of the aforeſaid Precipice, and ſo deep is 


the Pit into which the water falls, that large Maſts, 


when hurried down by the impetuous ſtream from 
that Precipice into the Pit, do freqvently, dive fo far 


under water, that 'tis a conſiderable time before they 
riſe up to the ſurface thereof again, ſome of them 
being 20 minutes, others 40, and ſome upwards of | 


a whole Hour under Water. If it be alledged that 


the maſts may probably flick faſt in the mud for ſome 


time; to take off that objection, the Pit into which 
they fall, has been often ſounded with a Line of many 


hundred Fathoins long, but never could they reach 


the bottom. 3, Towards the ſouthern Part of Goth- 
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land is a remarkable ſlimy Lake; which ſinges ſuch 
things as are put into it. Some write of a Lake in 
Lapland, which has as many Iſlands in it as there are 


Days in the year. 5 
i Denmark. 05 
Berween Flensburg and Sleswick is a ſmall Village, I i 


Which goes by the Name of Anglen remarkable in 2 
this, that from the ſaid Village, and country adjacent I b. 
came our anceſtors the ancient angles into great Britain, Ir. 
The round Tower at Copenhagen, obſervable for v 
its manner of aſcent, being fo contrived, that a coach f 
may drive up to the Top thereof, and ſeveral other I 
curioſities treaſured up in the Muſæum Regium at Co- t 
penhagen, which conſiſts of 8 different apartments. 
Norway. 

Near to Drontheim is a remarkable Lake, whoſe wa- 

ters never freeze, even in the Dead of winter, 

_ notwithſtanding the. exceſſive cold at that Seaſon. 2, 

Upon the coalt of Norway near the Iſle of Hittezen in 

the Latitude of 68 is that remarkable and dangerous 


whirlpool commonly called Maelſtroom and by the Na- 
vigators the Navel of the Sea. Cs 


. Moſcovia. 
As one of the chief Rarities of this country, we may 
* ® reckon that ſtrange fort of melon found in or near 
to Aſtracan, Caſan, and Samara, Some of the Nati- 
ves term it Borauetz (i. e. the little Lamb) others Zoo- 
phyton, which ſignifies the animal Plaut. The firſt 
title would feem moſt proper, becauſe in Figure it 


uch 
in 


are 
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reſembles a Lamb, and ſuch is its vegetable Heat, 
that (according to the vulgar manner of Expreſſion) it 
conſumes and eats up all the Graſs or rather Herbs 
within its Reach. As the Fruit does ripen, the (talk 
decays and it covered with a ſubſtance exactly the 
ſame with Wool that is ſhort and curling. A part of 
the Skin of the remarkable Plant (vulgarly reckoned 
a Plant, but diſowned by our modern Botaniſts) is to 
be ſeen in the King of Dennemark's publick Repolito- 
ry of natural Rarities at Copenhagen, the inlide ,of 
which Skin being dreſſed as Tanners uſually do the 
fleſhy Side of Lamb-Skins, without taking off the 
wool, no man can diſtinguiſh between the Skin of 
the Boranetz and that of an ordinary Lamb. Where 
upon many of the Moſcovites uſe the Skin of this rare 
vegetable (if we may allow it to be ſuch) inſtead of 
Furs for Linning of their Veſts. „„ 
As an other remarkable thing of this country, we 
may here add, that ſtately church in Moſcow, called 
Jeruſalem, which ſeemed to John Baſilides I. (then 
Czar) ſuch a ſtately Pile of Building, that he ordered 
the Eyes of the architect to be put out, that he might 
never contrive (at leaſt behold) its follow. 


France. 
A 


mong the chief Rarities of France we may reckon 
"* ſome remarkable Remains of the roman antiqui- 
ties as yet to be ſeen in that country; to which we 
may add that ſtately Bridge, twelve miles off Niſmes, 
conſiſting of three ſtories of arches, one above an 
other, the Laſt of which was an aqveduct. Among the 
monuments of antiqvit) we may mention the large 
paſſage cut through the middle of a Rock, about Ee 
1 8 ea- 
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Leagues from Brianſon i in Dauphine, which being a 
ſtupendous piece of work, gives occaſion to various 
Conjectures, ſome Perſons imputing it to YN Cx. 
; far and others rather to Hanibal. 

The moſt noted Rarities of Nature are 1. Waters 
of ramarkable qualities, the famous Fountain near to 
Grenoble, which appeareth as if covered with Flames, 
and bollcs up in great Bubbles, and yet is never "Th 

There are many Rarities in France both natural 
and artificial. As for the artificial ones of a modern 
Date, this country affordeth ſeveral , particulary that 


fois Canal off LARGE, and ſpleudid Palace of 
Verſailles &c. | 


Ho land. 
Tic vaſt multitude of artificial Sluices and Canals, 
being a Work of Prodigious expence and great 
e both for Trafick and Travelling. The 
firſt Book that ever was printed in Europe, to wit, 
a copy of Tully's offices, carefully preſerved and now 
to be ſeen at Harlem, where that uſeful art of Prin. 
ting was at ſirlt jupettteg or at leaſt improved. The 
two brazen Diſhes in the willage of Loſdun, in which 
were baptized (anno 1276) by Don. William, fuffra- 
gan Biſhop of Treves, 365 children (where of 182 
ſaid to be males, and as many Females, and the odd 
one an Hermaphrodite) all born at one Birth of the 
Counteſs of Heneberg, Daughter to Florent IV, Earl 
of Holland, one of which children at leaſt an aborti- 
ve given out for one of them (che Whole matter of 
Fact being called in qveſtion) is to be ſeen in the 

Muſzum Reginm at Copenhagen, 


Flan- 


1 
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Flanders. 


Nen to St. Omer's is a large Lake, in which are 
divers floating Iflands, moſt of them inhabited 
and moveable by Ropes ty'd to ſtrong Poles fixt faſt in 
the ground; and in one of them is a church with 
a monaſtery of the order of Saint Bernard. 

In the ſtately cathedral of Antwerp {dedicated to 
the bleſſed Virgi n) are no leſs than 66 different cha- 
els. At Ghent is a Tower called Belfart in Which 
hangs a Bell named Rong, which weighs 10009 
pound. | 

Remarkable is the founding gallery in Bruſſels, | 


which repeats an echo 5 times. 


Upper Germany. 


What tings do moſtly merit the Epithet of Rare 
and curious in this vaſt country, are reducible 
to theſe following Heads, viz. 1) ſome very remarkable 
Springs, 2) Lakes, 3) remarkable Caves, 4) ſtately 
Edifices, eſpecially ſome famous Cathedrals. ss Par- 
N thoſe of Strasburg and Magdeburg (in the 
latter of Which are 49 Altars) as als that "of Ulm, 
remarkable for its Curious Organ, ſo much talked of, 
it being 93 feet high and 28 broad; being like le 
furniſhed with 16 pair of Bellows, and having Pi- 
pes of ſuch a prodigious Bignels, that the largeſt of | 
them is 13 inches Diameter. | 
5) At Mentz is a modern Curioſity which is care- 
fully kept, and commonly. ſhewn to firangers, wiz 
a leaf of Parchment, on which are fairly Written 
twelve different Sorts of Hands, with wariety of Mi- 
niatures and dravghts,  curiolly done with a Pen, 
and 


Kariteter. 


and that by one Tho. Schuviker, who was bor 
without ants and performed 2 with his Feet 
As for the famous Tun of Heidelber g being 31 fe 
long, and zt high, it was Pe by the Frend 
in the late War. 


Wo the mountains adjacent to Riow are diver 

grottos, wherein are preſerved a great numbe 
of human Bodies {till entire, although buried man 
years ago, being neither ſo black nor hard as th 
Egyptian -Mummies, - 

In the Southern Parts of Poland are divers Mong 
tains, out of which is dug Salt in large maſſes, ui 
ſtones out of a qvary; and out of others they a 
natural earthen Cups, which being expoſed for ſou: 


time in the upon air, become as hard as a (tone, 


| Spain. 3 

Nis to the City of Cadis is an old ruinous Þuildin 
(now converted into a Watch-tower) which ſone 
would fain perſuade themſelves to be the Remains d 
Hercules's Pillars, ſo much talked of by the ancient 
The Cathedral Church of Murcia (containing ab- 
ve 400 chapels) is remarkable for it's curious ſtceple Mz 
which is ſo built, that a cLariot may eaſily aſcend f 
the Top thereof, Near Guadalaxara in new Caſtile 
is a Lake which never fails to ſend forth dread 
howlings before a Storm. 


Portugal. 

: fÞ a Lake on the Top of the Hil Stella in Portugal are 
found Pieces of Ships, though it be diſtant from the 
Fea more chan twelve leagues. 
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Italy. 
o reckon up all thoſe things in Italy that truly deſer- 
ve the Epithet of rare and Curious, vvould be too 
edious. Yet the moſt noted are Amphithcatres, trium- 
phal arches, baths, Several remarkable Pillars, &c. 
The Elyſian Fields fo famous among the Poets, 
nd extremely beholden to them for their Fame, being 


nly and ordinary Plot of ground ſti} to be ſeen nigh the 


Place vvhere the City Baiæ ſtood. As for modern Curio- 


ities and other Sorts of Rarities (vvhich are obvious to 
the Eye of every ordinary Traveller) a bare Cathalo- 
ous of them vvould ſvvcll up a conſiderable ' Volume. 


PTvvere endleſs to diſcourſe of magaificent Buildings, 


(particularly churches) ancient Inſcriptions, rare Wa- 


ter-vvorks and many bold Pieces of Painting and ſla- 


tuary, to be ſeen almoſt in every Corner of Italy. Eve- 
ry one is apt to talk of the bending Tovver at Piſa, the 
vrhiſpering chamber of Caparola, the renovvned Houſe 
of Loretto, vvith the rich Treaſury of St. Mark in 
Venice. But above all, are divers Rooins and Cabi— 


nets of exotick Curioſities and precious Stones (among 


vvhich is the famous Diamond that vveighs 138 Carats) 
all belonging to the great Dake. of Tuſcany , and 


much admired and talked of in all Parts of the ci- 


vilized vvorld. 


Hungary. 


eſides many natural Baths and tvvo hot Bagnios 
there are vvaters in ſeveral Parts of this country 
of a petrifying Nature, and others that corrode Iron 


to ſuch a degree that they vvill conſume a Horſeſhoe 
in 24 hours a „ 1 
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Greece. 
t Caſtri (+ little Village on the foot 'of M. Parnaſſi 
(now called Liacura by the Turks) are ſome lu. 
ſcriptions, which evince it to have been the ancient 
Delphi, ſo famous all the world over for the Oracle g! 
of Apollo, and ſeveral monuments of antiquity. 0 


England. — 


Perce ar are a great many monuments of antiquity, and 
: abundance of Medicinal waters; Whether for ba i” 
thing, as thoſe eſpecially in Somer Setſhire (called | dc 
the Baths) or Purging ; Particularly thoſe of the Spaws Ml 
in yorkſhire &, Near Whitby, in the north Riding 
of yorkſ hire are found certain Stones reſembling. the 
Folds and wreaths of a Serpent; and at Huntley-Nabb, [ 
in the ſame Riding, are other Stones of ſeveral Size, 18 
and fo exactly round, as if artificially made for Can- 
non-Balls; which being broken, do commonly con- 
tain divers ſtony Serpents wreathed in circles , but I b. 
generally Without Heads. 
Near Adlerley in Glouceſterſhire, and on the 
Tops of Mountains not far from Richmond, with ſe. jj 
veral other Parts of England are ſtones reſembling 
Cockles, Oyſters, and divers other water - animals; 
Which if once living Creatures, or the ludicrous Fan 
cy of Nature is not 1 buſineſs to enquire. 
In the Cathedral of Exeter is an Organ, which 1s \ 
reckon'd the lar geſt of any in England, the greateli 
Pipe belonging to it being 15 inches Diameter, which I 
is more by two, than the celebrated Organ of Ulm, [ 


Ween. | | V 


10 che land Ween are yet to be ſeen the Ruins of an Yo 
an- 


{ 
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cient obſervatory, erected by Tycho Brah, that fa- 
i mous daniſh Aſtronomer; one Part whereof being 
1%. formerly an high Tower, was termed Uraniburg; 


and the other a deep Dungeon, beſet with Looking 


109 glaſſes, Was named his Stelliburg, How neat this 4 
Obſervatory was, when entire, and how well ſtocked 4 
with maine faſlcamens : is now uncertain; i 
but this methinks is pretty certain, that the Iſland 1 
ang Ween, ( with ſubmiſſion to better judgments) Was 4 


ba. none of the fitteſt for altronomical obſervations of all 
led Sorts, 
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ling | Sicily. 


the Near! to ancient Syracuſa are ſome Subterranean Ca- 
vities, Where Dionyſius the Tyrant ſhut up his 
76, WF Slaves. Over theſe cavities was his Palace; and being 
al. anxious to overhear what his Slaves ſpoke among 
on. themſelves, here is ſtill to be ſeen a communication 
but between the a fore ſaid Cavities and his Palace, cut 
out of a firm Rock, and reſembling the interior Fra- 
the ¶ me of a Man's Ear, which makes feb a Curious Echo, 
ſe· that the leaſt Note yea, articulate Words and Sen- 
ing tences, when only whiſpered, are clearly heard, 
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Tau- Malta. | ; - 
h i; Won of abſervinion-is St John's church, with it's 
te] rich and magnificent Veſtry; as alſo the obſer- 


nich © vatory, Treaſury, and Palace of the Grand Maſter, 

Im, The Inhabitants pretend, that Malta has entertained 

f no venomous Creature ſince the Days of Saint Paul, 
who, (they ſay) bleſſed this Iſland, upon the ſhaking 8 

Fan Nock che Viper from his Hand into the Fire. 2 
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| Tartar y. 


a lieu of the Rarities of this barbarous and little fre. 


qvented Country, vve may mention that prodigious 


vvall dividing Tartary from China, erected by the 
chineſe, to hinder the frequent incurſious of their un- 


vvelcome Neighbours., the Tartars; 'tvvas commonly 


reckon'd zoo german leagues in Length, 30 Cubits 


high, in moſt places, and tvvelve in Breadth, The 
time of its Building is computed to be about 200 years 


before the Incarnation of our bleſſed Saviour. 


China. 


Peculiar to this country is a ſhort Tree vvith a round 
Head, and very thick, vvhich, in reſpect of it's 


Fruit, may bear the Name of the Tallom Tree ; for at 


a certain Seaſon of the Year tis full of fruit, contai- 


ning divers kernels about the Bigneſs of a ſmall Nut, 


vvhich kernels have all the Qvalitics of Tallovv, being the 
very ſame, both as to Colour, Smell and Conſiſteney, 
and by mixing a little oil vvith ein, make as good 
burning Candles as Europeans uſually make of pure 
Tallovv it ſelf. 2. Here is a large mountain full of 


terrible Caverns, in one of vvhich is a Lake of Such 
a Nature, that if a Stone be throvvn into it, preſently 


there's heard a hideous Noiſe as of a frightful clap of 


Thunder, and ſome times there riſes a grols milt; 
vvhich ' immediately diſſolves into Water. 3. In the 
City of Pekin is a prodigious big Bell, vveighing 
120000 Pound, ſurpaſſing the nothed Bell of Erfurd, 
in Upper - Saxony, by 94600 Pound; in Dimenſion 


s eleven Foot Diameter, and tvvelve high. 4. In 
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Nankin is an other of eleven Foot high, and ſeven in 
Diameter, and weighing 5000 Pound, which alſo 
ſarpaſſeth the bell of Erfurd weighing only 25400 


gn (yet hitherto ſuppoſed the greateſt 3 in the World) 


y almoſt double its Weight. 5. In this country are 
Pant Lakes, remarkable for changing Copper into 
Iron, or making it jutt of the ſame reſemblance. 


India. 
The great Mogul's Empire. 


W. hat moſily deſerves our Regard in the whole King- 

dom of Indoſtan, is that rich and Glorious 'Thro- 
ne in the Palace of Agra on which the great Mogul 
does uſually appear during the Fellival of his Birth- 
dzy, where he receives the compliments and Preſents 
of the Grandes, after the yearly ceremony of weighing 
his Perſon is Over. This ſtately throne (fo noted among 
Travellers in theſe Parts) is ſaid to ſtand upon Feet 
and Bars overlaid with enamel'd Gold, aud adorned 
with ſeveral large Diamonds, Rubies, and other pre- 
cious Stones. The Canopy over the Throne is ſet 
thick with Curious Diamonds, and ſurrounded vvith 
a Fringe of Pearl. Above ho canopy is the lively 
Effigies of a Peacock, vvhoſe 'Tail ſparkles vvith blue 
Saphires: ind other. Stone of different Colours; his 
Body is of enamell'd Gold ſet vvith jevvels, and on 
his breaſt is a large Ruby, from vyhich hangs a Pear! 
as big as an ordinary Pear. On both Sides of the 
Throne are tvvo. Umbrellas of Curious red Velvet, 
richly embroider'd vvith Gold and incompaſſed vvith 
a Fringe of Pearl, the very Sticks vvherof are allo 


covered vvith Pearls, Rubies and Diamonds. O * 


bl © EE Againſt 8 
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again(} the Emperor's Seat is a choils jewel, with a 
Hole bored through it, at which hangs a prodigious 
big Diamond, With many Rubies and Emeralds round 
about it. Theſe and ſeveral others not here mentio. 
ned are the coſtly ornaments of this Indian Throne: 
Which (if all related of it be true) can not be matchd 


by any other Monarch upon the Face of the wha 
le Enrth, 


The Peninſula of India within he Ganges, 
I ſeveral Places of the Kingdom of Decan is a noted 
Tree calbd by Travellers The Nure-tree, whoſe 
Nature is ſuch, that e every morning tis full of ſtringy, 
red Flowers, Which in the Heat of the Day fall down, 
in ſhowers to the Ground, and bloſſoming again in 
the Night, it daily appears in a new Livery, 
In the Iſland Coronein, near Bombay. (belonging 
to the Portugueze) is a City of the ſame Name, having 
divers large Heathen Temples and many other Apar- 
tements, all cut out of the firm Rock; which ſtupendous 
Work is attributed by ſome to \ lexider the Great, 
but that without any ſhew of Probability. 


The Peninſula of India beyond the Ganges. 


wong the Rarities of this Country, we may. reckon 
the golden Houle in the City of Arracan, being 
a large Hall in the King's Palace, whoſe inſide is en- 
tirely overlaid with Gold, having a ſtately Canopy of 
Maſſy Gold, from the Edges of which hang above 
one hundred Combaleng or large Wedges of Gold 
in form of Sugar-loaves. Here are alſo ſeven Idols of 
Maſſy Gold of the Height of an ordinary Man, whoſe 
Forcheads, Breaſts, and arms are adorned with va- 
rgty of precious ſtones 
In 


; 
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th 2 Tn this Hall are alſo kept the two ben Coneques, 
ions Mi. e. two Rubies of prodigious Value, about which 
und the Neighbouring Princes frequently contending, have 
1tio. Naraven Seas of Blood from each others Subjects, and 
me: all from a Vain opinion, that the Poſſeſſion of thoſe 
tchd jevvels carry along vvith them a juſt Claim of Domi- 


nion over the neighbouring Princes. 


-Perira.. | 

1 the city of Iſpahan is a large Pillar ſixty Feet high. 
conſiſting purely of the Sculls of Beaſts, erected by 

80 Shaw. abbas the great, upon a Sedition of his Nobles, 

wn, Nvcho vovved to rear up a Column of their Heads, as a 
in Monument of their obloqvy to After. ages, if they 
perſiſted in Disobedience , but they ſurrending upon 
ing Diſcretion he ordered each of them to bring the de- 
ing collated Head of ſome Beafl and lay at his Feet; which 
jar. was accordingly done, and of them he made thi afore- 
ons W ſaid Pillar, in licu of a Column of their ovyn Heads. 
eat, About 30 Wile⸗ North eaſt of Combroon is a moll hi- 
deous Cave, vvhich for its formidable aſpect i is terined 
Hell's Gate by our Engliſ! h Travellers, vvho have paſt 
8s. that vvay. 


SS - VV 


en. Not far fr om Smyrna (by the Turks, Ifwoyr) is a cer- 
tain kind of Earth, commonly call'd by the Franks, 

ve Soap Earth, vvhich boileth up out of the Ground, 

ld and is alvvays gather'd before Sun-Riſing, and that 

of in ſuch prodigions Quantity, that many Camels are 
ole daily employ'd in carrying Loads of it to divers Soap- 
a- Houſes at ſome Diſtance, vals. being mix'd vvith oil, 

; and both boil'd together for ſeveral, Days it becomq; 
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at Jaſt an Excellent Sort of Soap. At Epheſus hve 


call'd Aja Salove by the Turks) are yet to be ſeen ſo— 
me ancient chriſtian Churches, particularly that of St. 
John, the intireſt of them all, and now converted in. 
to a mahometan Moſqve. At Laodicea (by the Turks, 
Eſleebiſſar, which is 8 1 0 forſaken of men, and now 
the Habitation of wild Beaſts) are (till extant three 


Theatres of white Marble, and a ſtately Circus, all 
ſo intire as pet, that they would ſeem to be on! 


of a Modern Date. 
At Sardis (by the Turks, Sort or Sards, now 2 


 Jittle, naſty, beggarly Village, tho once the royal Seat. 


of rich King Cræſus) are the Remains of ſome lately, 
ancient Architecture, with ſeveral Imperfect Inſcriptions 
At Pergamos (whi ich ſtill retains the Name of Per; gamo, 
and is obſervable for being the Place, where Parch- 
ment was firſt invented) are the ruins of the Palace 
of the Atalick Kings. As for Philadelphia, the laſt 


of the famous ſeven churches of Alia (now call'd by the 


Turks, Allach Scheyr, i. e. the city of God) tis remar- 
kable for nothing ſo much as the conſiderable Number 


of chriſtians dwelling in it, they amounting to two 
thouſand and upwards. 


Arabia. 


n Arabia Petræa, is the nothed Mountain of Sinai 


(now call'd by the Arabians, Gibol Mouſa, i. e. The 
Mountains of Moſes) on which were many chalpes, and 
eells, r by the Greek and latin Monks; ſeveral 
of which are ſtill remaining, with a Garden adjoining 


id cach of them. At the foot of the mountain is a 
pleaſant convent, from whence there was formerly a 


Wy up to the Top; by one Thouland four hundred 


\ | Steps, 
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Steps, cut out of the firm Rock at the charche and Di- 
rection of the Virtuous Helena (Mother of Conſtantine 
the Great) the marks of which Steps are viſible to this 
rery Day. The Religious here reſiding, pretend to 
ſhew Pilgrims the very Place where Moſes ſtay'd for 
forthy Days, during his Abode on the mound; and 
where he received the Tables of the Law, and deſired 
to ſee the face of God. f 

At Medina in Arabia felix is a ſaraly Moſy ve 
N by four hundred Pillars and furniſh'd with 
three hundred Silver Lamps, and calbd by the Turks, 
Mos a kiba or moſt holy; becauſe in it lies the Coffin 
of their Great Prophet Gir s hanging in the Air by two 
Loadſtones being a mere Fable) covered over with cloth 
of Gold, under a Canopy of cloth of Silver curiouſly 
embroider d, which the Baſſa of Egypt is bound to 
renew yearly by the grand Seignior's order. 


At Mecca in the fame Arabia (the Birth-place of 
Mahomet) is a turkiſh Moſqve, ſo glorious, that tis 
accounted by many the ſtatelieſt of any in the World. 
I's lofty Roof being raiſed in faſhion of a Dome, with 
two beautiful Towers of extraordinary Height and 


Architecture, make a ſplendid ſhew at the firſt Ap- 


pearance, and are all conſpicuous at a great Diſtance. 
The Moſqve is ſaid to have above and hundred gates, 

with a Window over each of them; and within 'tis 
adorned - with Tapeſtry and Gildings extraordinary 


rich. The Number of Pilgrims, who yearly viſit this 


Place, is almoſt incredible; every Muſſelman beiog 


obli iged by his Religion to come hither . once in his 


Life-time, or to fend a Deputy for him. 


The Country about Zibet in Arabia felix (which 
mon reckon to be the falls: with the ancient E 


f 
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or Sabæa, Seba or Sheba, mention'd in 1. Kings X 
Matth. XII.) is (lill famous for the beſt Frankincenfe in 
the world, which grows hereabouts in great abundan- 
ce; beſides good Pienty of Ballam, Myrrh, Caſſia, 
and Manna, with ſeveral other Drugs and Spices, 


| Syria. 
About ſix day's journey S. S. E. from Aleppo is the 
famous Palmyra, or Tadmor, now wholly in 
Ruins; yet fuch Remains of many porphyry Pillars and 
remarkable Infcriptions, are (li]l extant, as ſufficiently 
evince its former Stade and Magnificence. 

About one Hour's Riding from the aforeſaid Tad. 
mor is a large valley of Salt, which is more probably 
thought to be thar mentivned 2 Sam. VIIL 13. (where 
King David {mote the Syrians) than the other, about 


four Hours from Aleppo, tho commonly taken for ſuch. 


In the Exaltmoſt Part of Seanderoon Bay, is a rui- 
nous old Building, known commonly by the Name of 


Jonah's Pillar, erected (as the modern Greeks alled- | 


ge) in that very Place, where the Whale did vomit 
him forth. It's indeed much (and not undeſervedly) 


doubted , whether that Mountain was erected there 


upon ſuch occaſion; but 'tis highly probable, that this 
individual Part of the Bay was the very Place of the 
Whale's Delivery, it being the neareſt to Nineveh of 
any in the Levant which Conjecture | humbly ſuppo- 
ſe, is ſomewhat more reaſonable than that of ſome 
Dreaming Ancients, who vainly imagin'd that the mon- 
ſtrous Fiſh did more than ſurround one / Qvarter 
of the world in the Space of ſeventy two Hours at 
moſt; and that too when big with Child. 


* 
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Palaſtine „or judea. 


I the Cottle. Parts of Palaſtine is Aſphaltis or 

Alphalites, (i. e. Bitumen) that noted Lake of Judea, 
Aw the abogkinable cities of Sodom and Gomorrah 
formerly flood; otherwiſe call'd the Dead Sea, and re— 
markable at preſent for abundance of Sulphurous Va- 
ours, Which {ill aſcend in fo great a Meaſure, that no 


Bird is able to fly from one Side of the Lake to the other; 


Tis alſo obſervable for good ſtore of Apples growing 
near it's Banks; which 2ppear very Lovely to the Eye, 
but belng touch'd and cut up, prove mere naught, 


being nothing elſe but a Heap of nauſeous matter. 


Nigh to the Place of the ancient Sarepta are many) 
Caves and Apartments hewn out of the firm Rock: 
which ſome vainly imagine to have been the Habitation 
of inen in the golden Age, before Cities in theſe Parts 
of the World were well known; but others, with 
greather Shew of Probability, take them from the Caves. 
of the S! donians, men wioned in the Book of Joſhua, 
under the Name of Mearah. Not far from the (once) 
noted City of Tyre, are ſeveral large ſquare Ciſterns 
which (till £0 by the Name of Salomon's, among the 
Chriſtians of that conntry; but why fo call'd, they 
can give no other Reaſon than bare Tradition: 


At St. John d' Acre (the ancient Ptolemais) are yet 


to be ſeen the Ruins of a Palace, which acknowled- 
geth Richard I. King of England, for it's Founder, and 


the Lion Paſſant it flill viſible upon ſome of the Sto- 


nes. Not far from the Brook Cedron, lands a patt of 


the Pillar of Abſolom, Which he erected in hit Life-time 
out of an ardent Deſire to eternize his Name; and 


nigh to it is a great Heap of ſimall Stones, which dai 
op Iy 


| * 


* 
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Iy Bereieh WEE either; Jew or Mahomethan pas. 
Jing by, ſeldom fail to throw one at the fame, and 
that out of Abhorrency of the Son's Rebillion again 
the Father. Upon the left Hand, in going out of the 
city of Jeruſalem, by the Gate Pg Joppa, is Mount 
Sion; on Whoſe Top are ſtill to be how the Ruins of 
the Tower of David which was once a Building of 
Wonderful Strength and adinirable Beauty. Upon the 
Mount Calvary , the ſlately Temple of the noly Se. 
pulcre, built by the Virtuous St. Helena, and, kither. 
to viſited by multitudes of Chriflians, who flock to it 
from all Parts of the world, either out of Devotion or 
Curioſity. It's divided into a Vaſt multitude of Apart- 
ments, containing many Chapels and Altars, Which 
for his molt Part receive their Names from is re- 
markable Circumſtance of our Saviour's Paſſion; bell- 
des thoſe peculiar to Chriſtians of different Natiou 
at Jeruſalem, particularly the Abvſlines, Armenians, 
_ Georgians, Cophtes, Jocobites, Maronites &c, and 
at the Entry of one 85 thoſe Chapels in the Sepulchre 
:of Godfrey of Bulloign on the one Hand, and that of 
his Brother Baldwin's on the other. 


The Euphratian Provinces. 


t Ourfa, in Diarbeck is a large Fountain, well ſtock'd 
With Fi hes, call'd by the Turks, Abraham Foun- 
tain and Fiſches; and of fo great a Veneration Among 
*em, that the Banks of it are covered vvith curious 
Car pets for above twenty Paces in Breadth. On the 
Eaſt of the Tigris, over-againſt Moſul, are the Ruins 
(and thoſe hardly diſcernible) of the once great and 
famous City of Nineveh; the very Proſpect of which 
Wax. is the Beholder with jul cee of 


the | 
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pas- me fading glory of all ſublunary Magnificence, and 
andi that the Largeſt of Cities are not too big a morſel for 
ankY devouring Time to conſume. About a Day and halfs 
b the journey from Bagdat is the Sepulchre of the Pro- 
bunt ohet Ezekiel, vvhich is yearly viſited by the jevvs of 
s of MBagdat vvith great Devotion. REL 


g of 1 

| the rh Japan. EE : 
Se. There is in Japan (according to the Teſtimony of 
ther. * Varenius) a very remarkable Fountain, vvhoſe 
to it Water is almoſt equally hot vvith boiling Oil; it breaks 
n or forth only tvvice a day for the Space of one Hour, du- 
Dart-M ring vvhich time the Eruption is {o violent, that no- 
hich I thing can vvithſtand the Strength of its current; for 


re- with ſuch a mighty Force does the Water burſt out. 
deli. I that 'tis ſaid to raiſe up, and throvv avvay the greateſt 
ions Stone they can lay over the Mouth of the Fountain; 


ans, ant that vvith ſuch a Noiſe, that it frequently re- 


and I ſembles the Report of a great Gun, N 

-hre In the City of Meaco is a migthy Coloſſusof Gilded 

t of © Copper, to vvhich People pay their Devotions: of ſuch 
a prodigious Bigneſs is that Pagod, that being ſet in 
a chair vvhich is (80 Feet btoad, and 70 high) no 
leſs than 13 men may conveniently ſtand on his Head. 


ed His Thumb is ſaid to be 14 inches about, and pro- 


un- portionable to it is the reſt of his Body. In this city 


ng Dare reckoned about 70 Heathen Temples; and one 
ns Jof them is ſaid to be furniſh'd vvith no fevver than 


the 3333 gilded Idols. The Japanners are abundantly 
ins J fair and juſt in their Dealings, but naturally ambitious, _ 


nd I cruel, and disdainfal to all Strangers eſpecially thoſe 


ich Y of the Chriſtian Religion admitting none ſuch to;trafick 


of vvithem, ſave only the Dutch, 'vvho (to monopolize 


+ 
7 


the | 
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I. the Iſland of Timor and Solor grows a Tree, Which M 
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an advantageous Trade) are fo complaiſant to thoſe Le 

Pagan People, as to ſuſpend the very Profeſſion off n 

Chriſtianity during their Abode among them. bi 

WE _ 3 5 thy 
The Moluccas. ol 


ſtinketh exactly Ike human excrement: a conlidera I Pe 
ble Part of an arm of which Tree is to be ſeen in "| 
the publick Muſeum of Greſham College, London. 
In the Moluccas is a Bird termed by the Natives © 
Manucodiata, i. e. Avis Dei; and by the Europeans, IP. 
the Bird of Paradiſe. He is indeed a Creature of ad. Y” 
mirable Beauty, and being always ſeen upon the 
wing, twas currently believed that he had no Feet, 


But that opinion is now found to be a groſs mistake ] 


(as every noted Muſæum of natural Rarities ſufficient- 


ly evinceth) notwithſtanding the fame was not only 


received by the unthinking Vulgar, but alſo embrac'd 


chief Spices produced in theſe Iſlands) viz. their ſtran- | 


turaliſts; among whom the great Scaliger was one, 
and Likewiſe Geſner (the Pliny of Germany) being 

led into the fame Error, has pictur'd that Bird accor- | 
dingly. To theſe remarkables above 'mantion'd, I. 


may here add that rare quality of Cloves (one of the 


c 
even by ſome conſidering (yet therein deceived) Na- 
h 
| 


e attractive Virtue, when laid near any Liquids, | 
being able to drain a Hogſ head of wine or Water in 


a ſhort Time; where by ſome unwary Commanders 


of Ships have been moſt unexpectedly deprived of 
their belov'd Liquors, 92 b 


The Ifland of the Sund. 


: 7 the Iſland of Java are Serpents af a prodigious 


Length 
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length and Bigneſs; on? being taken at a certain ti 
me, that Wa; chirteen Jard, and an half long; and fo 
big, that they found a young Boar in his Belly. In 


the Iſland of Borneo is a Creature uf: ally known to 


our Engliſh Navigators, -by the Name of the Savage 
Man; being of alf Brutes likeſt to man; both in Sha- 
pe, Stature and Countenance, walking alſo upright 
upon his two hinder Legs, and that frequently, if 
not always. 
extremely ſwift in running, many. reckon him the Ape 
peculiar to Borneo, and the Hunting of him is eſtee- 
med a princely Diver ſion. 


The Maldives and Ceylon. 


JÞ' many of the Maldive Iſlands grows that Tree bea- 


ring the Cacoa or India Nuts, which is very re- 


markable for its various uſes; * out of it is yearly: 
drain'd a large quantity of Juice, which being drawn 


at certain Sealing and prepar'd after different man- 


ners, does taſte exactly like excellent Oil, Butter , 

Milk, as alſo ſome ſorts of Wine and Sugar, Of the 
Fruit they uſually make Bread, and the Leaves ſerve 
as Paper to write upon: And as for the 'I'runk of the 
Tree, they employ it either in building of Houſes or 
Ships. "Theſe Iſſands likewiſe abound with Variety 
of pretty white Shells, which are much admired, and 
paſs current as Money in many Parts of the adjacent 
Continent. The Maldive Sovereign is ſaid to aſſume 
the "Title of Sultan, King of thirteen Provinces, and 
twelve thouſand ande, viz. thoſe of the Maldives, 


their Number being geverally accounted fuch, 


Egypt 


[* the ancient Calile of Gran Cairo are ſeveral 5 | 
| mar- 


Fl 


le is a Creature of Great Str: -noth, and 
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markables vvorthy Obſervation, vvhich ſtrangers vvitlſf lo 
ſome Difficulty, obtain Leave to ſee: Firſt the Arca] le, 
ne, vvhich is a frightful dark Dungeon, an that (af ly 
they tell you) into vvhich the Patriarch Joſeph, va Ke 
throvvn dovvn. Secondly a very large ancient Room 
vvith about thirty Pillars of Thebaik Stone, as yet ſtan 
ding, vvhich ſtill bears the Name of Joſephs Hall x 
A fevv miles vveſt of Grand Cairo are the Egyptian by 
ramids (calld by the Turks, Pharaon Daglarly; and: 
by the Arabs Dgebel Pharaon, i. e. Pharaoh's Hills 
thoſe famous Mountains of Antiquity, vvhich *tvvoulk 
ſeem devouring time could not conſume. The big. 
geſt of them has theſe Dimenſions, viz, Five hun— 
dred and tvventy feet high, upon a Baſe of Sixhun- 
dred and tvvo foot ſquare; tvvo hundred and fifty \ 
ſteps from Top to Bottom, each Step being tvvo 


hands broad and almoſt four high; and its Topf“ 
being Flat, is able to contain thirty men. Adjacent [ 
to the biggeſt Pyramid is a monſtrous Figure of a ; 

| 


Prodigious Greatneſs , call'd Sphinx. The modern 
Travvellers ſey that it is tvventy fix feet high, and ( 
fifteen from the Chin to one- of the Ears and the reſt . 
proportionably. The Buſt (being all of one Stone) 
repreſent the Face and Breaſls of a Woman, vvhole 
Head , according to Pliny is a hundred and thirty 
feet in circumference and forty three long. | 
In the famous River of Nile are abundance of Cro- 
codiles; thoſe terrible and devouring Animals, vvhich 
Bochartus (de Animal. S. S.) endeavours to prove to be 
the fame vvith that Creature mentioned in the book of 
Job under the Name of Leviathan; thought common- 
ly, and hitherto taken for a Whale. A compleat Ske- 
ton of this animal about four yards three 110 
TV e long, 
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long, may be Pa l the Repoſ itory of Greſham Col- 
lege, being preſented to the Royal Society by that tru- 
ly worthy and ingenious Gentleman the hanourable Sir 
Robert Southwell. | 


_ Zaara or the Deſart. 
L* the Deſart of Aracan are two Tombs with inſcri- 
ption upon them; importing, that the Perſons there 
interr'd, were a rich Merchant and Poor Carrier (who * 


both dy'd of Thirſt) and the former had given ten | 


toulands Ducats for one cruiſe of Water. 


The Land of Negroes, 


Net to Sanyeng (a Village in the "a Country) is 

a well of then fathom depth, whoſe water is na- 
turally ſo very ſweet that in taſte it comes nothing 
ſhort of ordinary Sugar. 

In the Province of Jago, the ſandy Deſart is of 
ſuch a Nature, that human Bodies laid in the ſune 
(for many Perſons periſh in endeavouring to eroſs it) 
don't in the leaſt corrupt, but become A, like the 
Egyptian Mummies. 


Guinea. 3 
n ſeveral Inland Provinces of Guinea, and the Coun- 
tries adjacent, is ſome times ſeen the remarkable 
Creature, term'd Savage, but molt ufually found in 
Angola, fe om whence one wh lately brought to England, 


| and view'd by multitudes of People at London. Such 
Creatures Walk frgquently upright, as men; at other 


times on all Four, and fo near is their Reſemblance 


te human Shape, that many of the Negroes take them 
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for real men, imagining that by long continuance in 
the woods they' re become Demi-Brates. 
Ethiopia. = 
Of the many curious Birds in this Country, the Pipis 
— is the moſt obſervable, as being the ready Con. 
ductor of Hunters to find out their Game; for having 
diſcovered any Beaſt in his lurking Place, he's ſaid 
to fly towards the Huntsmen, and calling inceſſanthy 
Fenton ketre (which imports that they ſhould follow 
him) he flies ſoftly before them, and is ſure to con. 
duct em to their defired Prey. 


The Canary Iſlands. 


Among the Rarities of theſe Iflands is reckon'd a cer. 
' * tain tree in the middle of Fero (termed grace, by 
the natives and by the Spaniards Santo) whoſe "Top is 
ſaid to be encompaſſed every night with a thick milly 
cloud, which condenſing into Water, doth drop from 
the Leaves the next morning, and that in ſuch quantity, 
as ſufficiently ſerves all the Inhabitants, the Iſland it 
ſelf being diſtitute of Springs. 


Florida. 1 

Here grows a certain Tree, about the Bigneſs of an 
ordinary apple-tree, the juice of whoſe Fruit the 
Natives ule to ſqueeze out, and therewith anoint their 
arrows, being a rank fort of Poiſon. If their be no 


Fruit, they break off a Branch, and out of it do preſs 


a milky Subſtance equally poiſonous with the juice of 


the Fruit. So ſtrong a Poiſon is, this Tree, that if a 
few handfuls of its Leaves are Bruiſed and thrown in- 
10 a large Pond of ſtanding Water all ſorts of Beals, 
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that happen to come and drink thereof, do ſuddenly 
ſwell and burſt aſunder. 95 


New England. 


1 foverdl Parts of Nee Eng 5 grows a certain Er uit 


termed the Butter- Nut, 1 3 call'd from the Nature 
of it's kernel, which vields a kind of ſweet oil, that 


has the exact Taſte of ordinary Butter. 


New Jerſy. 
A the Principal obſervables of New 1 we may 


reckon ſome rare Plants growing in divers Parts 


of that country, and ealily found by the corious Bota- 


viſt if only at the Pains to make a Search proportio- 


nable to his curioſity. 


Terra Firma. 
n the Iſland Trinidado (near the coaſt of Terra Fir- 


out of the Earth in great abundance, ad is, exported 
thence to various Places in theſe P Parts of the world, 
Near Brea, on the continent, is an other fountain of 
pitchy Snbſlzace, much aſd in trimming of Ships, 
with good ee and 


ſcorching Heat of tlie n FREY 
NB. By the lateſt accounts of this country there 


are ſlill in Guiana a great many canibals: the eating 
( eſpecially that of vanquiſh'd Ene- 


of human Fleſh 
mies) is ſo reliſhing to the Palate of thoſe Savages, 


that two Nations of them by mutual devouring, are 


now reduced to two handfuls of men. N 
| „ | 


ma) is a remarkable Fountain of Pitch; which boileth 


Yreferable to the ordinary 
Pitch in thoſe hot countries, being able to reſiſt the 


* 


Peru 
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Peru. 
Theres a high Mountain in Pern (call'd Periataka) 

to whoſe Top if any perſon alcend, he's ſudden. 
ly taken with a. terrible fit of vomiting. And many 
Travellers endeavouring to paſs over the Deſart of 
Punas have been benumbed on a Sudden, and fally 
down dead; which makes that way wholly neglected 
of late. Nigh cape St. Helene and all along the coaſt 
are many Fountains of Coppey (a ſubſtance reſembling 
Pitch, and frequently uſed as ſuch) or Gultran Rozin, 
which flow in ſuch abundance, that f hips at Sea (out 
of ſight of Land) can give a ſhrewd gueſs where they 
are, by the very Smell,of Such Fountains, provided 


LY 


great violence and Noiſe. 


there be a gentle Breeze from the Shore, 
We may alſo add thoſe extraordinary little Birds 
of this Country call'd Tomineios, being of fo ſmall a 
Bulk, that they ſurpaſs not common wild Bees in 
bigneſs. And finally, thoſe © prodigious great Birds 
(nam'd Candores) who are ſo large and ſtrong, that 
they'll ſet upon and devour an ordinary Calf. 


The Land of the Amazons. 


JÞ the River Amazon, is a dreadful Catharact, a con- 
ſiderable way from the Sea; for the water being 
penn'd up between two ſteep Rocks (under which is 
a hideous Precipice) the Stream. falleth -down with 


Yet notwithſtanding this 


Jo terrible a Fall, there be many of the Natives, who, 
tis reported, are ſo bold, as to deſcend that Stream 


in their little canoos. In falling they are ſure to turn 


/ 


— 


| 


% 


\ 


topſy turvy many times, and are ſeverely plung'd in 


the Deep when down; yet ſuch is their care and 


Nim- 


N 


923 


— — ——) 


aka 

ra 
"any 
t of 
albu 
cted 
-oall 
ling 
Zin, 
(out 
hey 
ded 


irds 
ul a 
in 
irds 
that 


— 


9 | | - 
* 
325 
Nimbleneſs, that they quickly recover their canoos, 
and forthwith proceed on their voyage. | 


Bra fil. e 


EKeariteter. 


A the Principal Rarities of Braſil, we may fitly | 


reckon the conſiderable Number of very ſtrange 
creatures found in that Country: the chief of which 
are reducible to four Claſſes. viz, Beaſts, Serpents, 
Birds, and Fiſhes. 1. Monkeys, particularly that Sort 
call'd by Europeans the Kings Monkey, the biggeſt 
of the whole Species. „ 

2. Serpents, the. moſt remarkable of them are the 


Boiguacu, which is the biggeſt of the whole Species, 


being half a yard in Compaſs about the middle and 
almoſt ſeven yards long. 
markable is Anhima ſo call'd by the Natives; but by 


Europeans the Unicorn, becauſe he has a kind of Horn 


growing out of his Forchead about two or three in— 


ches Long, of a brittle Subſtance, and blunt at the 


Top; and is therefore neither defenſive not offenſive 
to him. N ; | 


* 


4. Fiſhes. Upon this coaſt is frequently {cen the 
Ichneis or Remora, a Fiſh very famous among the 
ancients for its. ſtupendons Power in ſtopping « { hip 


(as they imagined-) though under fail and before a 


f 


briſk gale of wind. Which ſtrange account was ge- 
nerally believ'd for mauy ages, and not a few have 


laboured to aſſign the cauſe ; but it is now looked 
upon as a riduculous Story, and deſervedly exploded 
by every ordinary Traveller. | 


Chili 
In Chili. is a very remarkable Bird, call'd Guntar (cor- 


3. Birds; the moſt re- 
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raptedly Condor by the Sante which} is of a pro- 
digious Size and extremely ravenous. He frequently, 
ſets upon a Sheep or Calt, and comes down with ſuch 
Force that his Blow is always Mortal and not only 
kills, but is alſo able to eat up one of them e G 
Two of them will dare to aſſault a Cow or Bull = 4 
uſually maſter them. The Inhabitants of this Coun. 
try are not free from ſuch attempts; but nature has 
fo ordered that this deſtructive Creature is very rare, 


Jamaica. 
Of all creatures belonging to this Iſland, the moſt 


remarkable is the allegator , that Jeſiruthive a- 
nimal, conmmnonly harbouring in or near to rivers 
or large ponds and may very fitly be reckoned the 
Jamaican Crocodile. Altho' he be a very big Cres. 
ture, about ten, fifteen or twenty foot in Length, I 


yet hes hatch'd of an Egg not Larger than that of 
Turkey. 


as — —— — u 


Hispaniola. 


f the many InſcAs belonging to this Iſland, the 

glow. worm (termed by the Spaniards cochinillas) 
is moll retnarkable and that chiefly for two little ſpecks 
on his Head, which by night give ſo much light, that 
if a Perſon lay three or four of thoſe Creatures toge- 
ther he may ſee to read the ſinalleſt print. 


Bermudas. 


Here indeed are many Spiders, but thoſe no way 

poiſonous and very remarkable for their webs, 
| having the Reſemblance of Raw Silk, and woven ſo 
firong that little Birds are ſometime intangled i in them. 


e 5 Om 


77000 . 
Om Tr anspoſitionen, 
7 Eller 


Den naturlige Corruttions ordnin- 


gens Foraͤndring. 


& ngellindarne lifa ſom uti Latinen ſitta ofta orden 
annorledes an ſ gs naturliga ordningen det 
fordrar, hwilket likwaͤl de baͤſta Auctores undwika, un⸗ 
dantaganges uti boëèſie, hwareſt denna ombytelſen lju— 
der behageligare an uti Proſe. Nagra 88 kun⸗ 
na detta baͤſt foͤrklara. . 
Deßa orden: Any thing, though never ſo little, 
which a man ſpeaks of him ſelf, in my opinion, is 
ſtill too much, Borde ordenteligen ſta ſaͤledes: In my 
opinion, is any thing flil] too much, which a man 


ſpeaks of him. ſelf, though never lo lids, 


This is the Word of Faith which we preach, that 

if thou ſhalt confeſs with thy mouth the Lord Jeſus, 

the WY and ſhalt believe in thy heart, that God hath raiſed 

las) I him from the Dead thou ſhalt be ſaved. Hwilket uti 

> fin naturliga ordning borde ſtaͤſaledes: This is the 

that M- Word of Faith, Which we preach that thou ſhalt be 
ge- ſaved, if thou ſhalt confeſs &ke 


Sharp ſet With hunger came a Fox towards a cock 
and. his 655 of hens &c. A Fox (that was) {harp ſet 
with Hunger came towards a cock and his train . 


79 

ia hens. g 

10 For a Sacrifice to ſome of the gods ban a zealous 
m. old man bought a kid. A DOT Hae old man had 


bought a kid for a Sacrifiee. | | 
in "$4" Fi. 


| F. guræ Cri iro 4 flags: nemligen Orthogrs 


bekanta Verlibus memorialibus foͤrfattat. 


— 


ſis, Aphæreſis, Syncope, Synæreſis, eller Craſis och 


* 
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- 


ſcap 


phicæ, Proſodicæ, Etymologice och Syntacticr. 


ſpec 
e e hafwa de Latinſka Grammatici i de 


Iqvi 


Prolibelis apponit capiti, ſed Aphæreſis aufert &e. 
Utaf hwilka i Engelſkan maſt foͤrekomma Proſthe- 


Apocope. 
Proſtheſis ſatter nagot til ibegyfelſen af et ord: ex. gr 
Ariſe f or riſe. To awake for Wake, . 
Aphæreſis daremot tager naͤgot bort fran begynnelſen 8 


of et ord, och fatter en Apoſtrophus i ſtaller ex. gt. ap 


Hove for above. 'Tisfor it tis. "Twixt för bet win Ne 


Syncope kaſtar nägot bort mitt uti et ord. ME? 
| Belov'd for beloved. Cou'd for could. . 
Synæreſf is eller Craſis drager 2 ſtafwelſer eller 2 ord pul 
uti et tilſammans ex. gr. 85 


I'll foͤr will. Won't for will not. Han't for have not, # 
_  Sen'night for Seven night, Fort'night för fourteen night, I 


Apocope tager nagot bort ifraͤn ſlutet af et ord. e. g. 70 
Th ableſt fbr the ableſt. Tho' fbr though I 


Altho' for although. pl 
Af f dregiende fommer nu Tachygraphien eller Abbre- * 
viaturen, hwaraf foͤljande kunna foͤrekomma. * 
Fer er, © | Who 
Pothecary f dr Apothecary, Apothekare. Ine 
Ipy - - eſpy, _ . 3 
ein them, dem. 1 2 
bove above, dfwer. Ale 
fore- going afore- going, F\dreggende, 
*gainſt | 1 1 emot. 8 A 
till until, til, tils. 92 


0 | e „„ 


lit, 


e. 


ſcap'd for 
U pecially : 
lqvir C | 

ſtead 


'(wixt 


Cou'd 
ſhou'd 
wou'd 

eer (e're) 
een (ev'n) 
er” 


ery (ev ry) 


moſt 
buſneſs 
en my 
build' ſt 
ex la. 
Flow's 
fortnight 
fall'n q 
gard' ner 
heav'n 
hearken'd. 
how” er 


ne're, ne * ne er, 
nt 


powers a 
ſenn ght for 
Altho? 
ga 


Abbreviature; 


np, 


eſpecial y, 


eſqvire, 


Inſtead, 


\ betwixt, 


Per Syncopen. 


could, 


ſhould, 


would, 


before, 


even, 


ever, 


almoſt, 
buſineſs, 


enemy, 
. buildeſt, 


excellent; 5 


Flowers, 
fourteen nights, 


fallen, 


5 gradener, 


heaven, 


heerkened . 


however, 
never, 

not, 
powers, 
ſeven nights, 


X 5 


329 
undkommen. 
i ſynnerhet. 


Riddare. 
i ſtaͤllet. 
emellan. 


kunde. 
ſkulle. 
wille. . 


foͤraͤn. 
aͤfwen. 


altid. 
en hwar. 


naͤſtan. 5 


warf, irene; 
fiende. 

du bygger. 
foͤrtraͤffelig. 
blomſter. 
fjorton dagar. 


fallen. 
traͤzärdsmaͤſtare. 


himmelen. 
lyſtrade. 


icke deß mindre. 


aldrig. 
intet. 2 
mackter. 


atta dagar. 
Per Apocopen. 
although, 
gave, 


faſtaͤn. 


gaf. 


Bd 


Tem, Te, lm, (eim) ] am, 


Ile, VII (eil) | will, 
(Fe, eld). -- I would, 

is nt is not, 

It's ou 

Ks true” it is true, 
mahnt (maͤnt) may not, 
makes em makes them, 
needn't (nidnt) need not, , 
Jors- {5 55; eu 


Fu't (ant) on it, 


WM 

MF 

art. definit, 

faſtaͤn. 

pa. | 
. 


aͤr icke ꝛc. 
intet wara. 
kan intet. 


kunde intet. 


goͤra intet. 


gqdodren J. 


gif mig. 
har intet. 
har det. 


hör J. 


han wille. 
han will. 
han aͤr. 


330 Abbreviature. 
bes of, 
„„ ᷣ ͤ 
= the, 
tho though, 
upo upon, 
y DE I 
Per Craſin. 
Ant (nt) am not, are not, and not, 
ben't (bint) be not, 
can't (fant) can not, 
cou'dn't could not, 
don't. do not, 
oy i dds ye, 
gin me give me,; 
han't have not, 
ha't (hat) . have it, 
heark'e (haͤrki) heark you, 
he'd he would, 
he'll dhe Vik, 
he's (hiß) he is. 
here's _ „ here jg, 


haͤr aͤr. 
jag aͤr. 
jag wil. 


jag wille. 


aͤr intet. 


det ar. 
det aͤr ſant. 


ma intet. 


goͤr dem. 


behoͤfwer intet. 
lat o. 


daͤroͤfwer. 


ſhe's 


Abbreviature; 


hon aͤr. 


ſhe's ﬀ br ſhd/-59 


ſhe'd * | | ſhe would, | 
any. ſhall not, 


that's . that is, 


thart thou art, 


. = W; 


tobey do obeh, 

th'old the old, . | 
thou'ſt thou would}, 
wan't Vas not, 
were we are, 
who's who is, 
wime with me, 
wou't Will not, 

vou 'dn't (wundt) would not, 


hon wille. 
ſkal intet. 


det aͤr. 
du aͤſt. 


det aͤr. 

at hoͤrſamma. 
den, det gamla. 
du wille. 


war intet. 


wi aͤre. 


med mig. 


wil intet. 
wille intet. 


Man betjenar af i ſtllet for th ſamt w fbr 
what, with, which, when, och who pa fdljande ſaͤtt. 


1 the, 

y't that, 
ym. them; 
V'n then, 


y'u thou, you, 
wt what, with, 


wth | With, 
we, Weh which, 
vn ; When, 
WO who, 
abt about. 
. account, 
agt againſt, 
Bp. Wy Bi hop, 
D. Duke, 


| Hertig. 


articul. definit. 
det, at. 


dem. 


da. 


du, J. 


hwad, med. 
med. 


- hwilfen, hwilker 


nar. 


ho, hwilken. 


foͤr at, om. 
rdfning, orſak. 
emot. 


Biſkop. 
Bt. 
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332 Albreviature. 
Dr. foͤr Doctor, Doctor. iz. 
Eſq. Elqr. ot Eſqvire, Riddare. Wr 
Excy Excellency, Excellence. yr 
Gent. Gentl. Gentleman, Adelsman, Herre. I. 
E mbr. Einbaſſadour, Ambaſſadeur. g 
"= Anno mundi, d. 
Hb, Hbl. Honble Honourable, aͤrewoͤrdig. q. 
Hd, Honrd Honoured, aͤrad. & 
Illus Illuſtrious, foͤrnaͤm. 5 &c. 
Kt, Knut Knight, Riddare. iſt 
K, Kg. King, Konung. 2d 
* Letter, + -: 2d 
Ld, L'o, Lo erg, Herre. ath 
Lap, Lp Lordſ hip, Herrſkap. th 
Lap. Ladyſhip, Adel. Fruars titul. F ;;t] 
M. Maty, Moo Moajelly, Majeſtaͤt. 20 
Mr. Maſter, Herre, Maſtare, Ni 
Mrs. Ms. Miſtreſs, Fru, Jungfru. 
. our, waͤr. 
a pr per, pro, for, 
prt preſent, naͤrwarande. 
Parliamt Parliament, Parlement. 
pd. paid, betalt. 
Fr. Prince, Prints, 
Q Qs, -* _ Qveen, Drottning. 
8 qvarter, en fjerdedel. 
recd, receiv ed, bekommen. 
Rt. | right, raͤtt. 
Rd. Revd. ; reverend, | aͤrewoͤrdig. I. 
1 "Vi: | Herre. 
Sd. . : at © 
 Savr. Saviour, Fralſaren, 
S. St. 20 U, Jaint, helig. 


ke. 


ul. 


e. 


12, 


: ; » 
Abbreviature. 2: 333 
viz. (videlicet) for to wit, nemligen 8 
Wp, worp worſhip, Waͤlwiſa Herre. 
r your, eder, 
3 pounds (libræ) pund. 
4 | Shillings (Solidi) ſkilling. | 
d. pence (denarii) penningar, ſtyf. 
q. Farthings (qvadrantes) halfoͤre. 
& and, och. | 
1 and: ſo forth, och #a widare. 
iſt 5 1 den foͤrſta. 
2d „„ e den andra. 
REF, third, den tredje. 
a fourth, den fjerde. 5 
* „ fifth, den femte. 
EB tirteenth, den trettionde. 
2oth _ twentieth, den tjugonde 2c, 4 


Nu- wilja wi göra nigra anmaͤrkningar dfwer Figur. 
Etywologic. och Syntactic. dfwer Enallagen, Ellipſin, 
Pleonaſinum och Methatheſin. 


| nallage ar nir man ſaͤtter partem orationis pro 
parte. Ex. gr. 


Subſtantivum pro Adjectivo. & v. v. 
Numerus pro Numero, Caſus pro Caſu, 
gradus pro gradu, Species pro ſpecie, 5 
Figura pro ſigura, Modus pro modo, OS 
Tempus pro tempore. 6 


Men Engellinderne bruka ockſa 
1. Articulum pro Articulo, Ex. gr. 
She has a conſumption, hon har twinſjufan. 
Thrice a year, tre gaͤngor om gret. l 
Two ſhillings a yard, twä ſkillingar alnen. 
To play the W at gifwa ſi ſi g ut for en Laͤkare, 
| | 2. SUP. 
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334 Figure Frymologice. 


2. Subſtantivam pro Adjeivo. Ex. gr. 

In the extremity of his diſtreſs, uti ſin ytterſta nod. 
The newnels of life, et nytt lefwerne, 

The fineneſs of maners, wackra ſeder. 


The whole of Chriſtianity, hela Chriſtendomen, 
3. Subltantivuin pro Verbo. Ex., gr 


A great drinker, a finall eater, han dricker mycket 
: och iter litet. 
He is a good dancer, han dener waͤl. 

4. Pluralem pro Siagnlari. E. | 
They did beg theip leaves. 
In the firſt end ſecond e i foͤrſta och an: 
dra Capitlet. PH 

5: Caſum pro Caſu. Ex. gr. > 

The Secretary to the Duke of Marlebrough, Furſte 
af Marleburgs Secreterare. 


Not worth the hearing, intet wirdt at hora pl. 
6. Gradum pro Gradu. Ex. gr 


The right is the biggeſt, den hdgre ar ſtörre 
7. Speciem pro Specie. Ex. gr. 
lam going on my four Score and four, jag gar 
nu uti mitt $4:de ar. 
8. Figuram pro Figura. Ex. gr | 
London Divines, TRENDY. i London. 
He goat, en bock. 
9. Pronomina pro Pronominibus. Ex | 
The mind, the nobler part of we, min aͤdlaſte 
del, ſinnet. 
Ile turned him to the reſt, han waͤnde ſig til de andre. 
My head akes, jag har ondt i hufwudet. 
J had ſome resfon for it, jag hade orſak daͤrtil. 
No greater, intet ſtdrre. 


„ Siidant ſker uti Engelſkan ockſa ganſka oft wid 
Verba, Adverbia Kc. El- 


d. 


ket 


an; 


gar 
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[lips ntelemnar zirligen et uti talet nddigt ord, dock 


utan twetydighet eller meningens e Ex. gr. 


1. En Articulum. Ex. gr. 


To be at (the) church, at wara i kyrkan. 
3. Wißa Nomina Ex. gr. 


The man in black (elotli) mannen i ſwarta klaͤd dningen. 


I'm going to Paul's (church,) jag gar til Pauli kyrka. 


As well without book as Oy: jg wal memoriter 
ſom utaf boken. | 
No virtue (like) to humility Kc. | 


3. Notas Caſuum. Ex. gr 


On thother ſide (of) the water. 
Some (of) paper, a dozen (of) pigeons. 
She w (to) the Aga a room. | 


4. Wißa Pronomina. Ex. 


I) thank you . heartily, 20 pr 


| How boug hteſt (thou) that book. 


_ Aſk Neth him. 
Both my ſiſters and cy) ſelf. 


A man may looſe his debts for want of calling for. 
. De 4 Relativa, who, what, that, which, ex. gr. 


This the man (whom) I mean. 
The firſt night (that) he came. 
"Tis the Kr. (which) I ſpoke of &c, 


6. Interrogativum what. Ex. gr. 


Sir your pleaſure? (for what is.) 
7. Wißa Verba ſaͤ wal e ſom Auxiliaria, 
4 mult (go) away, | 
(Let us return) to it again. e 
(Get) up (get) up! (ſay) no more! 

What (muſt I) keep a dog and bark my ſelf? 


Claw me (and ply claw the, goͤr mig en n-tenſt, 


ſa wil jag goͤra dig en * 


Pray 
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Pray, give me directions, how (I am eller ought, 
00 00 6 --: 
8. J ſynnerhet Verbum Subſt, I am ndſtan uti alla 

mocdis och perſoner. Ex. gr. 

Was (I a fiſhing, har jag warit af fiſta. 

What (are you) writing more letters. 

No alchymy like ſaving (for there is.) 

Let ine know it. that you Thal (ſc. know) 

Pray, Sir, make it a little plainer to me. That 


1 ſhall eller ſo I ſhall ({c. make. ) We 
9. There is no ſafety (and) no comfort. wer 
No croſs, no crown, (i. e. where is, there is.) ie 


Tan take me for 3 ſiranger, I ſee (i. e. as I ſee) N dig 
10. Twaä, tre eller flera Partes orationis. Ex. gr. 
All lawful civil magiſtrates whatſoever,) 

Under tiden uteſlutes en hel mening. Ex. gr. Auel 

It is our Duty to pay a Reſpect and deferance as to I yg 
all thoſe, that are virtuous and couragious who deſign 
for the good, and (who) ſerve or (who) have ſerved YT; 
it in any | of its intereſts; ſo. (it is our duty to pay al 
Reſpect and Deference) thoſe allo who bear any II. 
office or command in the State, ; 
Pbeonaſmus laͤgger naͤgot zirligen öſwerſlödigt til, 

antingen foͤr mera eftertryck eller Elegance ful 
och brukas ganſka ofta uti Engelſkan. Ex. gr. 


By no means in the world, aldeles intet. g. 
It is as clear as the day, det aͤr ſolklart. | 
For mine own part, for min egen del. | 14. 


The bleſſing of the Lord it makes rich. 
. ar en Transpoſition af ord. Ex. gr. 5 
To us ward which way ſoever. 
Page Sixhundreth ſeventy n 6. 
Thirty one. Your watch does not 89, 1 fre. 
V. Ca 


—— CT . 2 
3 Capitlet. 
„Om ®rthggraphien. 


 ngelſfa Orthographien dr waͤl ſwir at lira, men 
genom flitigt ſkrifwande och dfning « ar den ganſka 


dfwerwinnelig; ty Uſus facit artificem. 

Engellaͤnderna begynna Periodos, Nomina Pro- 

hat pria och dignitatum, likaledes Derivata af Nomin. Prop. 
Terminos Technicos och Subſtantiva med ſtora bokſtaͤf⸗ 
wer, ja hela ord, ſom dro af et annat ſprak eller ſom 


| cheſt hafwa med ſig nagon Ewphaſin, eller markwer: is 
©) Ftighet , de dfrige orden ſkriſwa de med ſmaͤ bolſtaͤf 1 
wer, och oſta ſjelſwa Subltaptiva. - 
Pronomen Perſonale I, det ware antingen i begyns — pil 

- Fneſſen af en Sententz eller intet, ſa ſkriſwes det lik⸗ 1 
to waͤl altid med en ſtor bokſtaf 1 
gu] Ergelaͤnderna hafwa ockſaͤ en hop Diptchongos och 1 
c Triphthongos, ſom wi intet ata | 5 
De ex primera OY 1 
ny Yr. Wärt a icke allenaſt med a, utan med au, aw, 4 
„ o, oa, ou, ex. gr. 4 
il, Author, Raw, Dog, broad, ought, bought. 1 
Fu 2. Wart & med a, ai, ay, ea, 4 ey, ex. gr. Y 
able, aid, day, earneſt, either, whey. M 


3. Wart au med ou, eller ow, ex. 2 


— — — 
* 


council, down. ED | — 

$4. E med e. ea, ei, ey, ai, ay, eo, i, ex. gr. 1 
ell, bread, Deceit, alley, Captain, Player, _—_ Sir, | A 

5, Wärt ey eller ej med 5, ie, uy. | A 
child, fly, flie, duy. - N = 


6. Wirt i med i, y, ie, ye, e, ee, ei, ey, eo, u. ex. gr. 


A bY any, grief, ye, vel, Tree cheif, People, buly. 
Ca 1 ; 5 h 


* 
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7. Wirt o med o, oa, oe, ou, ow, u, ew. Ex. gr 
Love, oat, Roe, Saviour" Snow. but ſhew. 
8. Wart u med oo, ou, o, u, ue, eu, ew, Ex. or, 
Foot, could, to, foie, ague, bleu, blew. 
Hwarutaf fommer at den Engeſka pronunciationen 
ar ſa ſwar at laͤra, dartil variera de ſä ganſka ofta 
uti ſin Orthographie; ty man finner ofta et enda ord 
fſkͤriſwit mer aͤn pd a, 3, ja 4 ſaͤtt. Ex. gr. 
Bayes, Bays, Bayze, Baz, boy, groft klaͤde. 
Carr, cart, en wagn. Eaves, eves, tak⸗lag. | I. 
Fixt, fixed, faſt gjord. Shour- Shore, ſtrand ꝛc. 
' Uti Confonanternas Orthoge: aphie komma de ick 
heller oͤfwerens. Ex. gr. De ſtrifwa 
Gveſs, ghels, gels. Guard, gard, colledge, college 2 
| Spight, ſpite, Lazy, Laſy Kc. 
Dfwerſlödige Conſonantes kaſtas nu for tiden bortY 
Ex, gr. Receit for receipt. Tiſane foͤr Ptiſane. 3 
tho for though. Vittles foͤr Victuals &c 
Daͤrfoͤre foͤrdubblar man intet mer den ſiſta Con 


4 
ſonanten. Ex. uſeful, big, ſtir, Sin, qvarrel. 
Excipe de ord ſom lyckta pa ne och leſs. Buſineſs 
needleſs, ſamt uti fort accentuerade ord pg s, f, I. 5 


pals, poſſeſs, remiſs, croſs, ſtaff, puff, tell, well. 
Harwid gr at mirfa 
T. At Vocales intet ſkiljas ifrin hwarandra uti Diph 
thongis och Triphtongis, utan #& dr at Voc 
len for ſig miſte uttalas. Ex. gr. ++ 
Coin,” Ar-Che-la-us. Beau-ty. Beeati-tude. | 
2. Es finale uti Pluralibus, Genitivis Poſſeſſivis och 
tertia perſ. Sing. præſentis blir ock delat. 
Church- es, Box- es, ſiſh- es, Prin- ces, &c. 8 
3. E finale gidr med foregiende Conſona ingen n 
5 . 
£ Tim 
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gr.] Time intet Time. 
Grace intet gra-ce. | 
Pleaſe intet plea-ſe. 
Och om det blir for mycket rum efter raden, pl 
f ga Engellindarne goͤra et ſtrek, — 


Notæ Diſtinctionum. 


Conn lemnas ofta ute. 0 


1. Naͤr Conjunctio That uteſlutes, och wat dit 
under foͤrſtaͤs. Ex. gr. 
I hope vvill ſee him to day 
I think he ſhall vvrite Fong me. 


This is the lady I love. 
Lou are the man hath done it. 

3. Nir Accuſativus Subjecti ſtar for Inſinit. 
I do not believe him to be fo old. 

4. Hwareſt Adverbium as ſupprimeras. 
Which I think is not ſo big as the other. 
Who you ſay vvas born blind. _ 


5. Nar Engellaͤndarne nagot beraͤtta, bruka de inte 
Colon, utan allenaſt Comma. Ex. 8 
Under This title, the vvhole duty of men. 
But he anſvvered toying, I am not he. 


- 


Ml f 
ʒ ß; „„ 


2. Naͤr vvho, vvhat, that, vchich, llipic uad 


. 
, , 1 
vs 
i # 4 
8 2 
4 * 
2 
_ 
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VI Capitlet. 
On Poëſien. 


Pos naſcitur non fit. Detta beſannas hos alla Na. 
> tioner. Knapt finner man en god Poei i fit eget 
moders:mil, huru kan da nägon inbilla ig f drſia » 
 \ſiſfilan uti et frammande? Dock miſte alla, ſom forſti 

Engelſkan, betinna, at det landet har haft nigra for; 
traͤffeliga Poeter, jag wil allenaſt naͤmna tre af de ſena⸗ 
re och nyligen afledne, neml. Addiſon, ſom ocfſa ſkriß 

wit det wackraſte af Spectator. 2. Swift. 3. Pope. 
De hafwa utan cwiſwel warit foͤdda Potter, och de 
utan waͤl laͤſit Battiſta Guarini och Marino. Jag under⸗ 

ſtir mig daͤrf oͤre intet at foͤrleda naͤgon genom nagra 
Reglor, til at blifwa en Engelſk Poet, utan jag har 
ſtoͤrre luſt at upmuntra den ſom tycker han har gafwa 
daͤrtil uti ſit egit modersmaͤl, til at laͤſa och fa ſmak uti 
de 3 oſwannaͤmde. Jag wil nu allenaſt anfora Hert 
Thomas Lediard's egna ord: Es iſt gar nicht meine 
»Meynung an. dieſem ort von den Regeln der Dicht 
Kunſt etwas zu gedencken, ſondern nur in genere 
”anzumercfen (1) daß die Engellaͤnder dieſelbe genera 
Carminum wie die Teutſche haben, nur daß i : e ſid) 
"Der ſo genanten Blank-Verſe (Vers ohne Reimer) 

"mehr bedienen; und (2) daß fie wie andere Nationes 

'in gebundener Rede durch die Licentiam Potticam 
„wiewohl! in ziemlicher Maͤßigkeit) einige Transpoſitio- 


nes der Woͤrter gebrauchen, die in ungebundener Re: 
de nicht zulaͤßig ſind, 


Nu foͤlja haͤr nigra Exon pla af Engelſka podſien. 
Den XXIII. Pſalmen, dfwerſatt af en obekant hand 
C ch fins uti den Engel. Spect. Vol. VI. Num. 441. pag. 17) 

. 5 1 5 


7 


Potſien. , 34 


och behoͤfwer intet widare Elogium, emedan de ſinn⸗ 
tika Auctores af detta waͤrket tillaͤgga ſamma det E- 
pitheton: Very exqviſite Poetry, © 
I. Te Lord my Paſture ſhall prepare, 

Ja- And feed me with a Shepherd's Care: 

get His Preſence ſhall my wants ſupply, 

den And guard me with a Watchful Eye; 

a My Noon-day Walks he ſhal attend, 

dt And all my midnight Hours defend. 

na: a. When in the Sultry Glebe I faint, 

riß Or on the thirſty mountain pant; 

pe To fertile Vales, and dewy meads, 

Gl My weary vvandring ſteps he leads; 

der Where peaceful Rivers FI and Slovv, 

na Amid the Verdant Landſkip flovyV, 

hat 3. Tho' in the Paths of Death I tread, 

way With gloomy Horrors overſpread; 

ui My ſteadfaft Heart ſhall fear no ill, : 

ery For Thou o Lord art vvith me (till, 

ine Thy friendly crook ſhall give me aid. 

cht] And guide me through the dreadtal {hade, 

ere Tho'in a bare and Rugged vvay, 

era Through devious lonely vvilds I ſtray, 

ſich Thy Bounty Thall my Pains beguile: 

en) The Barren Wilderneſs ſhall ſmile 

nes With Sudden greens and Herbage crovy'nd, 

am And Streams {hall murmur all around. 


Re En Andelig Sonnet. 

1. Muhen all thy Mercies, 0-my God, - 
en W My rifing Soul ſur ves 
and Transported vvith the Vievv, I'm loſt, 
17. In Wonder, Love, and Praiſe.- 


1 3 . 2. 0 
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2. O how ſhall Words with Equal warmth . 10. 
The gratitude declare; ; | 
That glows within my raviſh'd Heart! A N 
But thou canſt read it there. 


$: Thy Providence my Life ſuſtain d 55 

And all my Wants redreſt, . 

When in the Silent womb I lay, 4 
And hung upon the Breaſt. 


4. To all my weak complaints and cries 

Thy mercy lent an Ear, 

Fer yet my feeble Thoughts had learnt 
To form themſelves in Pray'r. | 


5. Unnumber'd comforts to my Soul 
Thy tender care beſtow'd, 
Before my Infant Heart conceiv'd 
From whom thoſe comforts flow'd. 


6. When in the Slippery Paths of youth 
With heedleſs Steps I ran, 

Thine arm unſeen convey'd me face 
And led me up to man. 


7. Through hidden dangers, Toils ind Deaths, 

It gently clear d my way, 

And through the pleaſing Snares of vice, 

More to be fear'd than they. | C 

8. When worn with Sickneſs oft haſt thou 
With Health renew'd my Face 

And when in Sins and Sorrows Sunk 
Revivd my Soul vvith Grace. 

9. Thy Bounteous Hand vvith vvorldh Bliſs 

| Has made my Cup run Oer 

And in a kind and faithful Friend 

Hias doubled all my Store. 


2 I ha} 


10. Ten 
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10. Ten T houſand thouſand precious Gifts 
My daily Thanks employ, 
Nor is the leaſt a chearful Heart 
That taſtes thoſe Gifts vvith loy. 
11, Through evr'y Period of my le 
Thy Goodneſs Ill purſue, 
And after Death in diſtant vvorlds 
The glorious Theme renevv, 
13. When Nature fails, and Day und night 
Divide Thy vvorks no more 
My ever grate ful heart, o Lord, 
Thy mercy ſhall adore. 
Through all Eternity to Thee. 
A Jojful Song I'll raiſe, 
For oh! Eternity's too { hort, 
Too utter all thy Praiſe! 
Detta fins uti ſamma Vol. N. 453. pag. 216, 


* 


Et Soliloqvium 6fwer Sjaͤlenes odoͤdelighet, 
utaf den ona Pragcedia Catonis Uticenſis, 


Pa Wers utan Rim, kallade pa Engelſka 
BLANK-VERSE. 


deem £-- 
Cato allena med Platonis Tractat de immortalitate i han: 


den, for honom ligger et blottat ſwdrd pa bordet. 


| muſt be ſo — Plato thou reaſon'ſt vvell — 


Elſe vvhence this- pleaſing Hope this fond Deſi ire 
This Longing after immortality? | 


O! vvhence this ſecret Dread and invvard Horror, 
Of falling into nought? vovhy ſhrinks the Soul 
Back on her ſelf, and ſlartles at Deſlruction? 

'Tis the Divinity that ſtirs vvithin us; 
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2 T's heaven it ſelf, that points out an here alter, 
Eternity! thou pleaſing, dreadful Thought! 
Through What Variet) of untry'd Being, 
Through what new Scenes & changes muſt we paſs! 
The wide, the unbounded Proſpect is before me. 
But ſhadows, clouds, & Darkneſs reſt upon it, 
Here will I hold, ir there's a Power above us, 
(And that there is all Nature cries aloud _ 
Through all her Works) he muſt delight in Virta 
And that which he delights in, muſt be happy, 
But when! or where! —1 his World was made for Ceſar, 


(tager til ſwardet,) 
Thus am J doubly arm'd, my Death and Life 


My Bane and Antidote, are both before me, 


This in a moment brings me to an End 
But this informs we 1 ſhall never Die. 
Ihe Soul ſecur'd in her Exiſtence, ſmiles 

At the drawn Dagger, and defies it's point, 
The Stars ſhall fade away, the Sun him ſelk 
Grow dim with age, & Nature fink in years. 
Bur thou ſhalt flaorith > in immortal Youth, 
Unhurt amidſt the War of Elements, 


The Wrecks of Matter, and the Cruſh of Worlds 


Denne Tregœdie, ſom har warit ſkriſwen af den be 
roͤmlige Herr Addiſon, fordom Stars-Secretaire i Enge: 
land, ar den larda werlden fa wal bekant, at den ſamma 
uti de aldraſkarpſinnigaſtes omdoͤme wida dfwergar de 
tilf oͤrene beroͤmligaſte Engelſka och Franſka Potter, ja 
aͤfwen ock Corneille och Racine, den behoͤfwer daͤrfoͤre 
intet widare elogium. Tankarna aro of drlifneliga; Sty- 
. Jus nerveux och herlig; orden roͤrande och genomtraͤn⸗ 
gande; och Expreſſiones ſa zirliga ſa wal ſom eimphatiſka, 
at en kaͤnnare kan daͤrutaf laͤtteligen f ornimma Engelſka 
Epraͤkets Foree, Wy te SE: * 
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Po ſien. 
Doct. Swift. 
HÞ!: happy Pope, whoſe gen'rous mind, 


Deteſting all the States mankind. 
Contemning Courts, at courts unſeen, 


Refuled the Viſits of a —; 


A genius for all Stations fit, 5 


Whoſe meaneſt Talent is his Wit; 

His heart too great, though en little 
To Lick a Ratcal Statesman's Spittle; 
Appealing to the Nations "Taſte 
Above the Reach of want is plac't. 
By Homer dcad was taught to thrive. 
Which Homer never could alive: 
And fits aloft on. Pindus Head, 

Deſpiſing Slaves that cringe for Bread, 


Strephon & Cloe. 


A prudent Builder ſhould forecaſt 

How long the Stuff is like to laſt; 
And carefully obſerve the ground 
To build on ſome Foundation Sound : 
What Houſe, when it's materials crumble 
Muſt not inevitably ſtumble? 
Raſh mortals, e'er you take a wife 
Contrive your Pile to laſt for Life: 
Since Beauty Scarce endures a Day, 
And youth ſo ſwiftly glides away; 
Why will you make your ſelf a Bubble 
To build on Sand with Hay and ſtubble? 
On Senſe and Wit your Paſſion found, 
By Decency cemented ground; 
Let kenden with good Nature ficive „ 
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To keep eſteem and Love alive. 
Then come old age vrhene'cr it ha 
Your Friendſhip ſhall continue ſtill: 


And thus a mortual gentle Fire, 


Shall never buth vvith life expire. * 


The firſt Epiſtle of the firſt book of Ho- 
race imitated by Mr. Pope. 


] te : as it is I put my ſelf to ſchool, 
And feel ſome Comfort not to bs a Fool: 

Weak tho' I ain of Limb, and ſhort of Sight, 
| Far from a Lynx, and not a giant quite, 
III do vohat Mead and Cheſelden adviſe 
To keep theſe Limbs and to preſerve theſe Eyes. 
Not to 80 back is ſome vohat to advance 
And men muſt vvalk at leaſt before they dance. 

Say does thy Blood rebel, thy Boſom move 
With vvretched Av'rice or as vvretched Love? 
Know' there are Words and Spells, vrhich kan controll 
(Betvveen the Fits) this Fever of the Soul: 
Know there are Rhymes which (freſh and freſh apply 0 
Will cure the arranteſt Puppy of his Pride. 
Be furious, envious, ſlothful, mad or drunk, 
Slave to a Wife or Vaſſal to a Punk, 


A Svvitz, a High- datch or a Lovv-dutch Bear (7 


All that vve aſk is but a patient ear. 
Tis the firſt Virtue, Vices to abhor; 

And the firſt vvisdoin b be fool no more, 

But to the vvorld no Bugbear is ſo great 
As vvant of Figure and a Small Ellate, ET... 
To 


—— 


1 


Wb "Wi med ear, 77 eb Pare erty ar Ergee Licenti 
epoktica; ty de paſta at et godt infall bor ej ga bort jor 
et rim ſtul. 


II 
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To either India the ſee Marchant fly, 

Scar d at the Spectre of Pale Poverty! - 

See him vvith Pains of Body Pangs of Soul, 
Burn through the Tropic, freeze beneath the Pole! 
Wilt thou do Nothing for a Nobler End, 

Nothing to make Philoſophy thy Friend? 

To ſtop thy fooliſh vievvs, thy Long Deſires 

And eaſe thy Heart of all that it admires? 

Here Wisdom calls: feek Virtue. firſt, be bold! 

As gold to filver, Virtue is to gold 

"There London's Voice: get mony, mony ful 
»And then let Virtue follow if ſhe vill” 

This is the ſaving Doctrine, preach'd to all, 

From lovy St. James up to high St. Paul. & 


Mr. Pope's Fſſay on Man. 

(Order is Heav'n's firſt lavv; and this confeſt, 

Some are, and muſt be, greater than the reſt, 
More rich, more Wiſe, but who infers from bene 
That ſuch are happier, ſhocks all common Sence 
Heav'n to mankind Impartial vve confeſs 
If all are equal in their Happineſs: 
But mutual vvants this Happineſs increaſe, 
All Nature's Difference keeps all Nature's Peace. 
Condition, circumſtance is not the Thing: 
Bliſs is the ſame, in Subject or a King; 
In vvho obtain . or vvho defend; 
In him vvho is, or him vvho finds-a fond 


Heavu breathes thro' er ry member of the vvhole 


One common Bletling as one common Soul &c. 


Detta kan wara exempel nog af Engelſka Potlien 
til at nagorlunda wiſa deß kraft och elegance. 


VII. C 


4 
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VII. Capitlet. : 
Engelſka Stylus Epiſtolaris, 


ngellindarne lita #6 my>et ſom mdgeligit naturen 
AY rada uti Stylo Epiſtolari. De undwika for all 
ting dſwerflddiga Complimenter och krus, och nir 
zirligheten tillater det, betjena de ſig af de enfaldigaſt, 
brukeligaſte och eftertryckeli gaſte Expreſſioner, ſamt for: 
kaſta en hogtrafwande Stkrifart. 

For tydelighet ſkull bryta de ofta af Senſis och 
foͤrfatta den ſamma uti ſing Perioder, ſamt beflita ſig 
om kortheten, och daͤrf ore bruka de mänga Abbre viatu- 


rer uti Stylo Epiſtol. uteſlutandes hwad de kunna per 


75 Ellipſi n, i ſynnerhet tager Stylus Epiſtolaris mercantilis 
1 korthet och abbreviatur en frihet, ſom i andra Subjectis 

ej tillaͤtes. 

Haͤr foͤlja foͤrdenſkul nagra bref, ſom lara ej tyckas 
obehageliga for den ſom raͤtt fdrſtar Engelſkan. 


A letter To the Earl of R. —from Mr. who 
had promiſd to appear to him after his Death 
IN will find you, my Lord, confirmed in your 

Infidelity by your late Disappointment. It was 
not in my Power to give you the evidence of a future 
State, which you deſired and I had raſhly promiſed, 
but ſince this Engagement was a Secret to every Mor- 
tal, but our ſelves, you muſt be aſſured that this co- 
mes from your deceaſed Friend, whole Friendſhip, 
you ſee, has reached beyond the grave, 

In my laſt Sickneſs we fixed on the Time and 
Place of my Appearance; You was punctual to the 
„ for cho I was not permitted to make 

* wy 
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my ſelf viſible, T had the curiolity to know if you 


had the Reſolution, To attend the Solemnity of a Viſit 
from the Dead, The Hour was come, the clock from 


a neighbouring ſteeple ſtruch one; no human Voice 
was heard to break the awful Silence; the moon and 


Stars ſhone clear in their midnight Splendour, and 
glimmered through the Trees, which in lofty Rows 


[ed to the center of a growe, where I was engaged 


to meet you. I ſaw you enter the Walks with a care- 
eſs incredulous air; not the leaſt concern or Expecta- 


tion appeared in your Looks; as if you came there 
only in regard to your own World, and a Sort of 


Reſpect to my Memory: However the calmneſs of the 


Night induced you to walk till the Morning began to 
break, when you retired, finging and Idle Song you 
had got out of the Fairy Tales. By the gayety of your 
Temper, you ſeemed pleaſed, my Lord, with. a new 
proof againſt a future Life, and happy to find your 
ſelf (as you concluded) on a Level with the Beaſts 
that periſh — A glorious Advantage! and worthy of 
your Triumph! but we have ſo often diſcourſed on 
this Subject, that I would not tire you with the Repe- 
tition of any Thing paſt; only once more to make 


Way to your Reaſon by moving your Paſſions in re- 


collecting the manner of your Brother's Death, which 


was all a demonſtration of the Immortality of the Soul, 
and tho what heights of Fortitude that Proſpect could 


raiſe the Heart of Man at the Hour of Terrour and in 
the jaws of Death. | 


With what a ready Compoſure did he endure 
the Violence of his Diſtemper! with what conviction 
and full aſſurance expect the Reward of his Piety! 


with what a graceful Reſignation did he receive thg 
85 „„ Sen- 
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Sentence of Death, when (at his Importunity) α ne: 
Phyſicians told him there was no hopes of his Reco. anc 
very! Tben I have but a few weary Steps, he re the 
pPlied, and the yourny of Life will be finiſld. This his 
Was not a time for Aﬀectation, all was open, undi an- 
ſembled goodneſs, and a true greatneſs of mind: No. 
thing elſe could have ſupported him, when every Cir. c 
cumſtance of Life conſpired to allure him back to Life © 
to deepen the Shadows of the grave and make the King s 
of Terrours more terrible. 18 
here was not, my Lord, among the Race 0 on 
men a more lovely and agreable Perſon than your | 
Brother; his mariage was juſt concluded with the“ 
charming Cleora; he had juſt fineſhed a noble Seat F 
and fine gardens to receive her. When he Was near. 
Death, {he came at his Reqveſt to take a laſt and fad 2 
Farewell: angels might have ſorrow'd to ſee Tears inffÞ * 
the brighteſt Eyes on earth, while her Tendernefs for F 
him would have diſtingviſhed her anguiſh: This c 
with the Sight of a Foud young Siſter fainting in her} * 
Womans' arms; your aged Father fitting near ſilent a 
and Stupid with his grief. What could ſupport the ; 
mind of man in ſuch complicated Diſtreſs! The ac- a 
compliſhed youth, who had all that was gentle and l 
human in his Diſpoſition muſt have betrayed ſome 
Weakneſs if he had not been aſſiſted by a Power ſupe - 
rior to Nature; But how eqval, how ſteady was his 
mind! how becoming, how graceful his whole Be- 
haviour! Never was the laſt the cloſing part of Life 
performed with more Decenty and grandeur: his 
Reaſon was clear and elevated, and his Words were 
the very Language of immortality, and excited at the 
fame time both Pity and Envy in thoſe that were 
es | | ESI neal 
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near him, When the cold Sweats hung on his Brows, 
and his Breath and Speech failed, jon ſtruggled thro? 
the Decay of Nature, and a Heavenly Smile fat on 


his Face; a Smile that at once compelled our Tears 


and accuſed us of Weaknels in them. 


Yon, my Lord, attended him to the laſt moment 


of Life, and when I preſſed tis argument of a future 
State, you confeſſed, that though you Thought Re- 
ligion a deluſion, it was the moſt agreable Deluſion 


in the World and the men who flattered themſelves 


with thoſe gay Viſions had much the advantage of 
thoſe that faw nothing before them but a gloomy 


uncertainty or the dreadful Hope of an annihilation, 
From this uncertainty I was wery ſollicitous to draw _ 
you while 1 was in a mortal State; but I have now 


* 


a more ardent Deſire to convince you, though J 
cannot obtain the Permiſſion to give you the Evi- 


dence you requefted: However, this Letter may ſatis- 


fy you that I am in a State of Exiſtence; nor is 


an Apparition form the Dead a greater miracle, 


than a Variety of Objects that daily ſurround you, 
and owe the Loſs of their Effect to your Fainilia- 
rity with them. 


* 


Happy minds in their ſupperior State are Still con- 


cerned for the wellfare of mortals and make a thou- 
ſand kind Viſits to their Friends; to whom if the 
Laws of the immaterial Worlds did not forbid, it 
would be eaſy to make themſelves viſible by the 


Splendor of their own Vehicles, and the command 


they have on the Powers of material Things and the 


organs of Sight: It often ſeemes a miracle to us that 


you do not perceive us; for we are not abſent from 
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you by Places, but by the different conditions of 
the States we are in, 33 

You'll find this in your eloſſet and may be aſſu. 
red that Jam „ 88 15 
Four conſtant and immortal Friend 
CLERI MONT. 


e 

have been on the very Borders of the grave and 
1 have for ſeveral Months endured all the Pains and 
Langviſhments of a dangerous Illneſs; But it has plea- 
ſed God to reſtore me to ſo tollerable a meaſure of 
Health that I am now able to think and write again: 
and with what pleaſure do I feel my ſelf once more 
at Faſe! How ingrateful are the generality of man- 
kind while they enjoy this Bleſſing! and how ſel. 
dom (when they are well) do they reflect on the In. 
convenience and Faintneſs; the wearineſs and Pains, 
which attend a Sick Bed! I never was ſenſible what 
] owed to god for my Health till I came to want it, 


| While my Blood flowed with an even uninterru- 


pted courſe in it's channels, and my Arteries and 
- Sinews were able to perform their ſeveral Functions, 
I overlooked that mercy which had contrived them 
for thoſe operations; but as ſoon as they were ob- 
ſtructed, I was ſenſible of their Value: and while 
I ſickened at the Sight of my Food, I envied the 
Peaſant, whoſe healht enabled him to earn his Din- 
ner with the Sweath of his Brow; and while I was 
in Torment in a ſtately appertment; and reſtleſs on 
a Bed of Down, How joyfully would I have ex- 


changed conditions with the Hind, who in an hum- 


ble cottage was lleeping on Sheaves of Straw ! How 
| we : readi- 
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readily would I have parted with all the Vanity 


of airy Title, all the advantages of Richeſ and Gran- 


dure, to purchaſe Health! Health, which gives Re- 
liſh to every Enjoyment, and like the Rays of 
Light diffuſes Beauty upon every object, vvhen | vvas 


ill the Beauty of the creation was effaczd to me; I 


found no longer Harmony in the Sounds of Muſick 


nor joy while the Sun poured. his meridian glory; 


but turned my Eyes from the intolerable Luſtre, and 
wiſhed for the Shades of Night to veil his Radiance. 
| had no pleaſure in ſeeing every Thing round me 
flouriſh, while I withered and decayed. The Birds, 
that warbled near my Window, ſeemed to ſing my 
funeral Dirge, and every Fly that buzzed in my 
chamber ſounded like an alarm to judgement, When 


Night came, I conſidered that probably I might never 


ſee Day-light again, till the morning of Reſurrection 
dawned upon the Earth: and when I was drowſy, 
and inclining to ſleep; I imagined that I ſhould per- 


haps vever wake till I heard the Voice of the Arch- 
angel and the Sound of the laſt Trumpet, nor lift 
up my Head *till I ſaw the Son of man coming in the 
Clouds with Power and Great Glory, This near Pro- 


ſpect of Death and judgment has put the World and 


all it's gaudy Vanities into a juſt light and has con- 


vinced me of the Fallity of Human comforts: and I 
have Reaſon to bleſs God, who has given me ſuch 
an opportunity of ſeeing things as they really are, 


and by making me ſenſible of the ſinall conſolation. 


that all the Earth can afford in the Time of illueſs 
and at the Hour of Death has directed my Eyes and 


Hopes to Heaven, and made me know the Value of 


thoſe Hours vvhich vvere too often vvaſted in guilt gr 


5 Ob fol · 
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Folly; and believe me, Leonora, you will ſome time 

or other be ſenſible of this important Truth. You ate 
not more ſecure of years to come than I appeared | 
be before this illneſs, and vvill find the Splendor of 
a Court and all the Flatteries of Life miſerable com 
forters upon a Sick-bed: the Pleaſures of this World 
vvill vvithdravwv, and nothing remain vvith you bit 
a Senſe of your paſt conduct, and vvhen you find 
your ſelf ready to qvit the ſtage you vvill have n 
concern about any Thing, but hovy you have. ate 
your. Part. 3 _ 

I am ſtill very Weak though perfectly at eaſe; 
and could be ſatisfied to remain fo alvvays, rathe 
than hazard being again a Slave to my Paſſions an 
Pleaſures Fo 1 

am with all imaginable Sincerit 
your moſt faithful _ 
| DIANA. 
To the Counteſs of N. N. from her only 
Son, who died when he was two years old, 
Your grief is an allay to my Happineſs. The on! 
Sentiment my Infant State vvas conſcious of, vvs 


a Fondneſs for you, vvhich vvas then Pure inſtind 
and natural Sympathy, but is novv gratitude and fili 


affection. As ſoon as my Spirit vvas releaſed from it! 


uneaſy confinement, I found my ſelf an active and 
reaſonable Being. I vvas transported at the advantag 
and ſuperiour manner of my Exiſtence. The firl 
Reflection I made vvas on my Lovely Benefactor, fo 
I knevv you in that Relation in my Infant State: Bu 
J vvas ſurprized to ſe you vveeping over the litik 

| bre 
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time 


breathleſs form from which i thought my ſelf ſo hap- 
 arepily delivered, as if you had lamented my eſcape. 
di The fair Proportion, the agility, the Splendor of the 
r oli new Vehicle, that my Spirit now informed, was ſo 
omFbleſt an Exchance, that 1 wondered at your grief; 
or for i was fo little acquainted with the Difference of 
buli material and immaterial Bodies, that J thought my 
find {elf as Viſible to your Sight, as you was to mine. 
nal was exceedingly moved at your tears, but was igno- 
cd rant, Why, unleſs becauſe yours was. the mot beau- 
titul face next to my Guardian Angels, I had never 
ale (cen, and that you reſembled ſome of the gay Forms 
the that uſed to recreate my guiltleſs Slumbers and ſinile 
andi on me in gentle Dreams. I was then ignorant of your 
maternal Relation to me, but remembered that you 
had been my Refuge in all the little diſtreſſes of which 
| had but a faint Notion. I left you unwillingly in 
the Height of your calamity to follow my radiant guide 
to a Place of Tranquility and joy, where I met thou- 
nly lands of happy Spririts of my own order, who infor- 
ld med me of the Hiſtory of wy Native World, for whoſe 


inhabitants | have a Peculiar Benevolence and cant 


It 


5 


only help intereſting my ſelf in their Welfare: But as Li: 


via newer diſcerned between Good and Evil, nor expe- _ 
tina rienced the motives, that governed the Race of men, 
fila I am, I confeſs, aſtoniſhed at their conduct, and 
ni find their joys and Sorrows to be all ſtrange and' un- 

and accountable. I have made viſits to the Lower World 
tag} ſince my Deceaſe: the firſt that I made was from a 
firlſſ tender curioſity to know if jou was ſatisfied with the 
fo Diſpoſal of Heaven in my early Fate; but was ſurpri- 


Buß z<d to find after ſeveral Months were paſt, yout grief 
little 


bre 


2 ; | your 


* 


oppreſſed every thought, and clouded all the joys of _ | 
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your Life, vvhich made me very inquiſitive into m ſor 
ovvn Hiſtory. I aſked the celeſtial, vvho vvas your un 
attendant vvhy I vvas ſo much lamented, and of vvhat'* 
_ Conſequence my Life vvould have been to the Publick if 
or my ovvn Family ſince thoſe fair Eyes vvere ye © 
drovvned in Tears, for ony that had made ſuch a thi 
{ſhort and inſignificant appearence belovv. 
As for the Publick, the gentle. miniſter told me” 
there vvas a Hazard, I might have proved a hleſſing 
or Curſe, but that I vvas the only Hope of an il]uſtrions th 
Family and Heir to a Vaſt Eſtate, and diſtinguiſlvd I © 
Title; and pointing to a coar of arms, told me that 
_ vvas the Badge of my Dignity; the noble Seat vve had 
in Vievv vvith the gardens, fields, the vvoods and 
Parks, that ſurrounded it, vvere all my entailed Pos. 
ſeſſion! a Goodly poſſeſſion! I replied, and proper 
Tor the four- footed animals, that I beheld feeding 
on the Verdant Paſture! But of vvhat uſe theſe fields 
and vvoods had been to me, that had an immortal 
Spirit, I cannot conceive: and as for a Title, vvhat 
Happineſs could an airy Syllable, an empty Sound, 
briog vvith it? the coat of arms I took for lich a Toy, 
that if Burlesque had not been beneath the Dignity 
of an angel, I ſhould have thought the mentioning it a 
| Ridicnle on mortal men. I can not conceive vvherein 
the charm, the gratification of theſe things conſiſt. 
If i vvere poſſeſſed vvith the vvhole earthly globe vvhat 
uſe could I make of this groſs Element, the Dregs of 
the creation? I have no Dependance on Water or 
Fire, or Earth, or air: "Tis unintelligible to me vvhat . 
Hills and Valleys, trees and Rivers the mines and ca- 
verns under their Feet, any more than the clouds 
thet fly over their Heads ſhould be the vvealth * 
| 1ONna* 
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ſonable creatures: They may keep their Poſeſſion 
unenvied by me. I am glad I did not live long enough 
to make ſo wrong a judgment, not to acquire a Re 
lich for ſuch low Enjoyments. I am ſo little con- 
cerned for the loſs of ſuch an Inheritance, that if 
the black Prince of the airy Regions clairned my 


Share, I would not diſpute his Title, though he is 


my Averſion and your foe. 


So ſuperiour, Madam, are my circumſtances to 


the of the greateſt Monarch under the Sun that all 
cartly Grandeur is Pageantry and Farce, 
to the real and innate Dignity, vvhich I novv poſſeſs: 
I am advanced to caleſtial Glory and Triumph in 
the Heights of immortal Life and Pleaſure, whence 
Pity fall on the Kings of the Earth. 

If you could conceive my Happineſs in lead of 


the mournful Solemnity, vvith vvhich you entered 
me, you vvould have celebrated my Funeral rites 


vvith Songs and Feſtivals: in ſtead of the a 6a 


lels thing you lately ſmiled on and careſſed, Lam 
novv in the perfection of my Being, in the e 


tion of reaſon, in ſtead of a little Extent of Land 
and the Propriety of ſo much Space to breath in, 
I tread the Stary Pavement, make the * of the 
Skies and breathe the air of Paradiſe ; I am ſecure 
of Eternal Duration, and independant 1 on the 
Almighty, vvhom ! love and adore as the Fountain 
of my Being and Bleſſednels, 

Pardon me, Madam, t'is you novy ſeem the lu- 
fant and I repay you that Superior regard and Ten- 
derneſs vvhich you lately beſtovved on me, 
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Bref— Titulatur „ 
eller 3 
Utan- ſkrifter. 5 
1. Til aan af Engelland, i 5: 


To His moſt excellent Majeſty George, King of 
Great Britain, France & Ireland, Defender of 
the Fat: Ke. 8. 

In uti ſkrifwer man antingen Sir eller i ſtalſet for Sir: 

Dread Sovereign; Dread eller Great Sir, eller 2 eller 

3 ſingers bredd under Sir, ſkrifwer man May it pleaſe 

your Majeſty: uti ſ jelfwa ſkriften ſkrifwer man wi; 

xel-wis Sir, Dread Sir; Sacred Sir; Dread Sove- 
reign ; moſt Gracious Sir; Royal Sir; your molt 

Gracious Majeſty; your moſt Sacred Majeſty; och 

under tiden til foͤraͤndring allenaſt you, 

3. Cron-Printſen af Wallis, utan til: 

To His Royal Highneſs, George, prince of Wales, 
Heir of Great Britain & Ireland &c. 5 
In uti Sir, Gracious Sir eller under Sir kan man ock 
ſaͤtta May it pleaſe your Royal Highneſs, i ſjelfwa 
ſtriften, Sir; Gracious Sir; your Royal Highaels, 

3, Cron-Printſeßan af Wallis; | 
'To Her Royal Highneſs &c. | 

In uti ſäſom til Printſen, men allenaſt Madara for 

Sir. Til andra Printſar och Printſeßor af blod if 

wen det ſamma, allenaſt man utelemnar Royal, 

4, En Erke: Biſfop, utan til; 

Jo the moſt Reverend Fathee in Gad N. N. Lord 
Arch-Biſhop of N. Primate of England &c, 

— uti, ny 1 pleaſe your Graco, your Os 
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5, En Biſkop. To the right Reverend Father in God, 
N Lord Biſhop of N. in uti My Lord. 

6. En Furſte. To the Right Honourable, eller To 
His Grace, N. Duke of N. in uti molt High, 
potent, & Noble Lord eller may it pleaſe your 
Grace, your. Grace. 

7. En Foͤrſtinna. To the Right Hor.ourahle eller To 
Her Grace N. Dutcheſs of N. in uti Madam, may 
it pleaſe your. Grace, your. Grace. 

| 8. En Marqvis. Grefwe eller Burgreſwe. To the 

Sir: Right Honourable N. Marquis, Earl eller Viſcount 

eller al N. in uti my Lord, Right Honourable , may 

eaſe pleaſe your Lordſhip, your Lord hip. 
wi-Y 6. En Margreſwinna , Greſwinna , Burgreſwinna. 

We- To the Right Honomeble N. Marchionels Counteſs 

of Y eller Viſcoun-eſs of N. in uti: Madan, Right . 

och] nourable, my Lady, may it pleaſe your Ladiship, 

your Ladiſhip. 
10. En Ambaſladeur, Srats - ;Secretaire . eller en af 
les de 7 Hufwud e Jo the Right Honourable 
| eller To His Excellence (med ſina arſweliga Titlar) 
of His Majeſty's Ambaſſador at N. eifer one of His 
wa Majeſty's Principal Secretaries of State. In uti: 
els, My Lord, your Excellence, your Lordſhip. 
11. En e To the molt noble Lord eller To 
the Honourable N. Baron of N. in uti my Lord, 
or your Lordſ hip. 

if ? 12. En e To the Hondo eller To the 

Noble Lady N. Baroneſs of N. in uti my Lady, 
Ladiſhip. 


rd x, En Riddare. To the Honourable eller Right 1 55 


worſhipful Sir N. N. Knight, eller To Sir N. N. 
„ Knight. Innantil Sir eller Right worſhipful. 
"1 5 | 2 4 14. En 
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14. En Armiägerum. To the Worſ bi pful N. N. Eſqvi- 


18. For dfrigit ſkrifwer man til mansperſoner To Mr. 


NB. Sir brufas for Herre utan namn, ty Sir med namn 
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re eller To N. N. Eſqvire, nan Sir. 
15. Lord- Mayor (Borgmaͤſtare i London) To the 
Right Honourable N. N. Lord-Mayor of the city of 
London, innantil, my Lord, your Lordſhip. 
16. Aldermen (Nadmän, eller Sherifs, Domare) titule: 
rar man utan pa brefwet antingen Honourable eller 
| Right Worl hipful, innantil Sir &c. 


17. En Andelig. To the Reverend Dr. eller Mr. N, 
innantil Reverend Sir. 


N. N. och innantil Sir utan namn. | 
19. Fruntimmer gifta eller ogifta utan pa brefwet. To 
Madam eller Miſtreſs, hwilfet abbrevieras Mrs. N. och 
innantil Madam eller Miſtreſs dock maͤrker man at 
_ efter Miſtreſs ſitter man perſonens tilnamn. 


brukas allenaſt til Riddare, men Maſter eller Mr. 
brukas med namner. Faſtin namnet Lord intet 


tilkommer en Niddare, gifwer man dock yang Fru 
titel af Lady. 
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the Som wiſar huru NO ord boͤra uttalas. 
ö of 
A. 


ule: Ante abt, minſka. Abete, aͤbett, upaͤgga. : 
ler Aceidence, aͤckſidens. Accidents, ackſidents, ham 
delſe. 

N. Adapt, @ddpt laͤmpa. Adopt, adapt, adoptera. 
1 aͤdweis, rad. - Adviſe, adweis, raͤda. 


Ir. e, all ; - BN Ail, a, wända. 
x a. -- Awl, al, en ſol. 
To To allay, alla, at ſackta. Alloy, alloj, tilſats. 
ch Alley, alli, en allee, Ally, allej, en allierad. 
at Altar, altar, et altar. Alter, alter, föͤraͤndra. 
Ant, dnt, en myra. Aunt, ant, faſter, 
un Are, dr, —_ Heir, ar, arfwinge, 
lr. Air, aͤr, luft. 


et Aſcent, aͤßent, upgäng. aſſent, aſſent, bifall. 
u Auguſt, agoſt, Auguſtus. Auguſt, agoſt, haͤrlig. 


Ax, aͤcks , hra. Acts, aͤckts, acterna. 
3 
ble, bauble, babel, Bable babbl, prata. 
bagatelle. biabla. . 
Bad, baͤdd, ond. Bad, baͤd, befalte. 
Bail, baͤl, borgen. Bale, baͤl, en packa. 
ain, ban, badet. Bane, ban, gift. 
Baker, bifer, bagare. Beaker, bifer, bagare, 
Ball, bal, en kula. Bawl, bal, ſkrika. 
z-rly, barrlj, bjugg. Barely, baͤrli, blatt. 


P:rrow, baͤrro, en bir. Borrow, barro, borga. 
Barrow, borro, en hila i jorden. 
: Bark, bark, ſtjaila, Bark, bark, en bit. 
L 5 5 
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. Baſe, baͤs, gemen. Baſe, baͤs, baſis. 
"oP bath, badh, at bada. Bath, bath, badet. 


„bi, at War. Nee, di, et: bi 
iy bin, en bona, Been, bin, warit. 
Bear, baͤr, bjoͤnn. hear, ber, at baͤra. 
Beer, bir, dricka, Bier, bir, lifbar.. 
Berry, baͤrri, et baͤr. Bury, boͤrri, begrafwa. 
Bile, baͤjl, bold; Boil, bajl, koka. 
Blue, blu, bla. | Blew, bliu, blaſte, - 
Boar, bor, wildſwin. Bore, bor, bara, 
Boat, bot, en bat. | Boot, but, ſtoͤfwel. 
Born, barn, foͤdd. Born, birn, dragen. 
Bough, bau, gren. Bow, bin, Reverents. 
Bow, bin, buga ſig. Bow. bo, en bage. 
| Bowl, bol, fFal. © Bowl, baul, klot. | 
Breath, breth, andedraͤckt. Lo breath, brith, andas. 
ruit, brjut, ryckte. Brute, brut, beſtacktig. 
Buj 7 bij, koͤpa. By, be genom, 7 
8 | 
| Cu. kal, falla, Cawl , kal, hufwa. 


Carnal, firndl, koͤttſlig. Kernel, fernel, farna. 


 Carreer, kaͤrrir, lopp. 8 farrier, fohrman. 


Colo. hs, mal." ---- Cala; futteral, 


- Cellar, ſaͤller, kjaͤllae. Seller, ſaͤller, os | 


Cencer, ſanfer roͤkelſe⸗kar. e tadlare. 
Cenſure, ſaͤnſiur, tadel. 


, Centaury, ſintori, Centauria, Century, ſaͤnturi, Seculum, 


Tentry, Sentry, ſaͤntri, ſkilt⸗wackt. 
Chear, cheer, tſchier, tractament. Jeer, dſchir, beſpotta. 


Chains, tſchaͤns, kedior. Chance, dſchaͤnns, handelſe. 


Change, dſchaͤndſch, forandring. 


Cheſt, tſcheſt, fiſta _ Jeit, dſcheſt, ſkaͤmta. 
hin, tſchinn, haka. Gin, dſchinn, gilder. 


Choler 


O 


an. 


or 


En Tiuaggning. | "$69. 


Choler, faller, 'wrede Collar, kaller, halsband. 


Colour, kollaͤr, farg. 8 
citern, ſt tern, en zittra. Citrone, ſitren, citron. 
Clanſe, klas, artikel. Claws, klas, flor, 
Cleaver, flifwer, flyfware. Clever, fiewr, artig. 
Contorm, kanform, laͤmpa. Confirm tanform, ſtadſiſta, 
Conjure, kandſchur, bedja. Conjure, kandſchur, beſwaͤr. 


Colt ,, faſt, koſta. Coaſt, koſt, ſtrand. (ja. 

Counſel. kaͤunſel, rad. Council, Concilium. 

Courier, korir, Courier. Currier, korrir, garfware, 

Courſe, korrs, lapp. . Coarſe, kors, grof. 

Crack, fra, din. Crack, kraͤck, ſkryta. 

Crow, fro, frata, Crow, tro, yſwas. 
. 


Dir daͤmm, damm. Damn, daͤmm, foͤrdoͤmma. 
Dane, daͤn, en Danſk. Deign, dan, waͤrdigas. 


Dear, dir, tjaͤrr. Deer, dir, en hjort. 
Decent, deſent, anſtaͤn⸗ Deſeent, deßent, landſtig⸗ 


. deweis, paͤfund. Deviſe, deweis, uptaͤnka. 
Diſeace, diſis, ſjutdom. Deſcace, dehis, aflidande, 
Deſert, deſart; merit, Deſert, deſaͤrt, eonfect. 
Divers, daiwers, dykare. Piet daiwers, aͤtſkillig. 
Do, du, gjoͤra. — Dew, din, dagg 
Dollar, däller, en daler. Polpor, dolor, ſmaͤrta. 


Done, dann, gjort. Dun, dgnn, mana. 


Puke, djuk, Hertig. Duck, dack, en and. 
. 
Each. i idſch, war och en. Edge, edſch, aggen, 
Far, ihr, oͤrat. Ere, ehr, foͤraͤn, 
Employ, imploy, ſyßla. Imply, impley, innebaͤra. 


Ended, ended, ſlutat. Indeed, indid, wirkeligen. ö 


Eadite, dictera. Indict, indeit, ſtaͤmma. 
25 5 ze, 
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Eye, oͤga. 1, jag. oy 
Eyes, eis, dgon, | lee, eis, is.“ 
| 1 fallo, gul. Fallow fallo, fdlja, 
Fane, en floga, Fain, gerna. 
Feign, dickta. OY 


Fair far, ſtjoͤn & marknad. Fare, foſt, 
Pear, fir, frucktan. 
Favvn, faun, fan, en hjortkalf, Fawn, fan, ſmickra. 


Fine, wacker. Fine, boͤta. 4 
Find, feind, finna. Find: ſlagen, i boͤter. 
Fir, forr, = Fur, for, paͤlswaͤrk. 
Flea, fli, [appa. Flee, = 
Floor, flor, galf. _ Flour, flaur, mjol, 
Forth, fram. Fourth, -fjerde, 
For, farr, ty. For, farr, for, 
Foul, faul, oren. Fowl, fogel. 
Frank, Franciſcus. Frank, fri. 
Freeze, fris, fryſa. Freeze, boy. 
© bs G. 


erden, garden, tri: Guardien, gaͤrdien, for- 


gard.. myndare. 

Gentile, dſchentil, hed- Gentile, genteel, dſchentil, 
ning. naͤtt, zirlig. 

Gelture, dſcheſtur, aͤtboͤrd. Jeter, dſcheſter, ſtaͤmtare. 
Gilt, foͤrgylt. .-- Guilt, bratt. - 

Grace, gras, nad. Graſs, graͤß, gras. 
Greaſe, gris, flatt, ett 

Groan, ſucka. Grown, wuxen. 

Grote, gratt, graͤta. Groat, grat, 4 ſiyſwer. 


Gum, ' gimm, gummi. Cum, gommen. 
+ 


lov, hallo, helga. "Hollow, hallo, tholig. 
| Faadle, 


e. 


En Tillaggning. 


Handle, fFafft. 
Hare, en Hare. 

Hat, haͤtt, hatten. 
Haven, hawn, hamn. 
Heal, hil, hela, | 

Hear, hir, hora. 
Heard, herd, hoͤrdt. 
Heart, hjerta. 
Higher, heyer, hoͤgre. 
Him, honom. 
Hoar, hor, rimfroſt. 
Hole, hol, et hal. 
Holy, holi, helig. 
Holly, halli, ek. 
Hour, timma. 
Hoſt, aſt warden. 


Hue, hju, faͤrg. 


Jay, dſchaͤ, en kaja. 


In, uti. 

Incite, inſeit, reta. 

Job dſchaͤbb, litet arbete. 
Iſle, eil, en dd, 


Idle, eidl, faͤfaͤng. 


365 
Handle, handtera. 
Hair, häret. 


Hate, haͤt, hata. 


Heaven, hewn, Himmelen. 
Heel, hal. 15 


Here, har. 
Herd, herd, hiord. 
Hart, hart, hjort. 


Fire heyr, hyra. 
Hymn, pſalm. 


Whore, hor, hora. 
Whole, hol, hel. | 
Wholly, holli, aldeles, 


Our, wär. 
Hoſt, aſt, krigshaͤr. 
Hew, hiu, hugga. 


Joy, dſchay, glaͤdje. 
Idol, eidol, afgud. 


n. herberge. we 
Inſight, inſeit, inſickk, 
Job, dſchaͤb, Hiob. 
III, eyl, jag wil. 


Oyl, ayl, olja.. 


an, en kanna. 


Knave, naw, ſkjelm. 
1 Need, nid, nod, 


Knead, nid, fnada. 
Kind, feind, gunſtig. 
Knot, nätt, en knut. 


Lai, laͤſt, dura. 


K. 


Can, kan. 
Nave, naw, naf. 


Kind, art. 


Not, nätt, intet. 
. 


Lali, län, M. 


Latten, 
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Latten, lat, jaͤrn⸗blaͤck. Latin, laͤttin, latin. 


Mode. maͤd, gjort, Mad, maͤdd, piga. 

Male, mal, hanne. Mail, mal, waͤtſaͤck. 

Mane, maͤn, haͤſtman. Main, maͤn, foͤrnaͤmſt. 

Manner, maͤnnr, maner. Mannour, mannor, ſaͤteri. 
Manure, manjur, gjoͤdſel. 


Lattice, laͤttis, galler:wark, Letice, lettis, laktuk. 
Lead, ledd, bly. = Lead, lid, fora, 
Leaper, liper, en ſpringare, Leper, lepper, en ſpitelſk. 

| Leopard, lepperd, Leopard. 

Leſſen, leßn, minſka, Leſſon, laͤßn, lixa, 

1 Lelt, leßt, at icke. Lealt, lift, minſt. 

4 Letter, letter, bref. Latter. Lätter. 

FI 5 L.itter, litter, ſtrv for haͤſtar. 

J Lice, leis, loͤs. Lies, leis, logn. 

4 Line, lein, et ſtrek. Loin, din, (and. 

| Liver, liwwr, lefwver. Liver, leiwr, en livre. 

N Lives, leiws, lif, Subſ, Lives, liwws, lefwer, Verb. 

i Lo, lo, ſe. Low, lo, lag, 

4 Look, OS rw Lock, lack, las, 

1 Luck, lock, locka. 

li Looſe, luß, los. To role, lus, ldſa. 

6 Loſe, lus, foͤrlora. To looſe, luß, lagna, 

4 Loth, lth, hafwa cckel. Loth, laͤtth, owillig. 

iu 


Meal, mil, mol. Meal, mil, maltid, 

Mean, min, ringa. Mean, min, mena. 

Meet, mit, moͤta. Meet, mit, beqwaͤm. 

Meſſage, meßaͤdſch, . & Meſſnage, meſidſch , bon; 
rende. degaͤrd. 

Mews, mius, jamla, Mufe, mius, gudinnan. 

Might, meit, mackt. Mite, meit, aͤnger. 


Mine, mein, en mine. Mine, mein, Pron. 
Minute, 


erb. 


ri. 


on: 


te, 


en Tiuaggning. . i ; - | 


Minute, minot, minute. Minnet, minut, menuet. 
Moan, mon, klaga. Mon, mon, ſkuren. 
Moat, mote, mot, dike. Moat, mote, mot, ſolgran. 


Moor, mor, morian. (nen. More, mor, mer. 


Morning , mirning, morgo: Mour ning, morning, ſorg. 
Morrow, märro, morgon, Marrow, marro, maͤrg. 
Mould, mild, jutform. To mould, mald, gjuta. 


Mouſe, mauß, mus. To mouſe, maus, taga moͤß. 
Mouth, mauth, mun. Mouth, maudh, at tala bredt. 
Mow, mo, fla ho. "Mow, may, lipa, grina. 
Muſcle, moſkl, mula, Muzzle, moßel, nosband, 

a , N. 8 | 


Neva. naͤwaͤl, navalis, Navel, naͤwl, nafle. 
Naught, nat, elak. Nought, nat, intet. 


Neat, nit, et not. Neat, nit, naͤtt. 
Noon, nun, middag. Noun, naun, nomen. 
Nun, Nonn, Nunna. 
=o 
O (oh) oh! Owe, oo, wara kyldig. 
Oar, or, malm. Oer, (for over) dfwer. 
Order, brd, ordning. Ordure, ordur, orenlighet. 
2 


Palate, pallet, gom. Pallet, paͤllet, milare-bride, 
Pallid, pdllid, blek. 


Pale, pal, paͤle. Pale, pal, blef. 


Parricide, parriſeid, fa: Paraſite, paraſit, t neces 
der⸗ mordare. | re, | 

Pare, paͤr, {kara bort. Pair, pdr, par. 

Pear, paͤr, para. . 

Paſtor, paͤſtor, paſtor. . Paſture, paͤſtur, bete. 

Paul, pal, ABay Poll, pall, ſtackars papegoja. 

Peace, pis, fred. Piece, piß, ſtocke. | 
Peas, pis, ärter. ge 

Pence. 
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He preſents, preſents, han tilbjuder. 
Princes, prinſes, Printſar. Princeſs, prinſes, Prinſeßa. 
Principal, prinſipal, foͤr⸗ Principle, prinſt ipl, grund. 
rnuͤmſt. 
Profit, priffit , profit. Prophet, praffet, Prophet 
Pronounces, pronounces, Pronouns, pronouns, Tro. 
pronuncer a. | | nomina. | 


Pence, pens, ſtyfwer. Pens, pens, pdnnor. - 5 
Perſon, perſn, perſon, = Parſon, paͤrſn, ſockne präſt J 
Pine, pein, gran. Io pine, magras, 
Place, plaͤs, ort. Plaice, ſfolla. R 
Pluck, plac, placka. Plug, plagg, plugg. R 
Pole, pol, ſting. - Poll, pal, hufwud. :-M k 
Poor, pur, fattig. Pure, piur, ren. R 
Porc, por, porus. Pour, por, at haͤlla. 
Tower, paur, mackt. I 
: Practice, praͤcktis, dining. Pracliſe, oͤſwa. Wy 
Pray, praͤ, bedja. Prey, praͤ, byte. 11 
Precedent, preſident, Preſident, preßident, Pre- £1] 1 
exemple. 1 15 
Preſence, preßens, naͤrwaro. Preſents praͤßents, gaͤfwor. | 
5 | 


Qu qwarri, ſten⸗ W qweri „ friga. 
grufwa. 1 

Aan, qwen, tjufkona. Qveen, qwin, Drottning. 
Quarter, qwarter, quarter, 

Quiver, "_ foger. Quviver, qwiwr, darra. 


; R. 
Z Ro, ric, haͤck. Wrack, raͤck, ſkeps⸗b rät. 
A rake, raͤk, en raka. | 
Rail, ral, ſpole. To rail at one, förtala. 
Raiſe, raͤs, reſa, lyfta. Rays, raͤs, ſtralar. 


Kaſe, 


i 
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Kaſe, ris, kullrifwa. Race, ras, ſtam. 

Rat, raͤtt, raͤtta. Rate, rat, pris. 

Reach, ridſch, raͤcka. Retch, retſch, ſtraͤcka. 
Wretch, retſch, ſtackare, uſling. 


Read, rid, laͤſa. Reed, rid, ror. 

Read, redd, Imperf. Red, red, rdd. 

Repeal, repil, aͤterkalla. Repel, repaͤl, tilbaka drifwa. 

Rice, reis, ris. Riſe, reis, urſprung. 

„ Riſe, ſtiga up. 

Right, reit, raͤtt. -- "Mite; Kyrko-ordning. 

Ring, ring, en ring. To ring, at ringa. 

Road, rad, landswaͤgen. Rode, rad, redd. 

Roar, ror, ryta, Rower, rorr, roddare. 

Ror, ra, raget. Row, ro, at ro. 

Rome, rum, Rom. Room, rumm, rum. 

Roof, ruff, taket. Rough, roff, ruggot. 

Rote, rot, oͤfning. Wrote, rot, ſkref. 
Wrought , rat, arbetat. 

Roll, rol, wiltra, | Rowel, raul, ſpaͤrrhjul. 

Row, ro, rad. 

Rub, robb, rifwa. Rob, rabb, röſwa. 
4 


Seck. ſaͤck, en \{{>, Sack, ſaͤck, win. 
Saddle, ſaddl, ſadel. Settle, ſettl, faſtſtalla. 


Sall, ſaͤl, ſegel. Sale, ſil utrop. 
Sell, ſaͤll, ſaͤlja. Seal, ſil, ſignet. 
Saviour, ſaͤwior, Frilſaren, Savour, ſaͤwor, ſmak. 
Saw, ſaͤ en ſag. 1 ſaw, jag ſag. 


Scent, fant, luckt. Sent imperſ. 
Saint, helig. 
Seixing, ſiſing, gripande. Seaſon, ſisn, zretid. 

See 't, 8 t, fr det. Seeth, fith, ſer (han.) 


TY 


Sort, 
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Sever, ſewr, ſ oͤndra. 


Sewer, ſhor, watturaͤnna. 


Share, ſhaͤr, andel. 
Sheep, ſhip, faret. 
Shoot, ſhut, ſtjuta. 
Singer, ſinger, ſjungare. 
Sight, ſeit, ſynen. 
Sins, ſins, ſynder. 


| Slight, ſleit, ſlaͤt. 


Sloe, ſlo, en 
: Slough, 


Smoak, ſmok, rok. 
So, fo, (a. 


Severe, ſir wir, ſtring. 
Shore, ſhor, ſtrand. 


Shear, ſhir, klippa. 
Ship. ſhipp, ſkepp. 
Shout, ſhäut, ſkria. 
Singer, ft ſindſher, ſwedare. 


Site, ſeit, citera. 


Since, ſins, ſedan. 


He ſins, han ſyndar. . 


Slight, foͤrakta. 


Slight, flat, handgrep. 


Slow, flo, troͤg. 


ſlau, hala, 


Smock, ſmack, ſaͤrk. 
Sow, ſo, at ſaͤ och ſy. 


Soar, ſor, ſwinga ſi ig up. Sore, ſor, et ſar. 


Sole, ſol, {fo\5 ala. 


Swore, ſuor, ſwor. 


Sole, ſol, allena. 


Soul, ſol, ſjaͤlen. 


Some, ſaͤmm, nagra, 
Sown, ſon, ſaͤdd. 


Sum, ſäñämm, ſumma, 


Soon; ſun, ſnart. 


ow: ſäu, ſugga. 


5 Sound, ſaͤund, et jud, 
Spring, ſpring, waͤren. 
Stare, ſtaͤr, at bliga. 
Steal, ſtil, at ſtjaͤla. 
Still, ſtill, ann, 


Succour, ſaͤckor, hjelpa. 


Suit, ſiut, eller ſutt, 
klaͤdning. 


Sound, ſund. 


Spring, fjalla. 
Stair, ſtjerna. 
Steel, ſtil, ſtaͤlet. 
Still, ſtill, ſtilla & diſtilera. 
Sucker, ſäcker, ſugare til 


en pump. 


ute, ſiutt, proceß. 


En Cillaggning. 
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Tale, taͤl, en ſaga. 
Talk, tak, tala. 
Tear, tar, ſlita. 


Ti, tal, ſwants. 
Take, tak, taga. 

Tares, taͤrs, klint. 

Tears, tirs, tarar, 


Teain, tim, et ſpann oxar. Teein, gaͤ med barn. 


Tender, taͤndr, ſpaͤd. 
Tent, tent, taͤlt. 
Than, dhaͤnn, an. 
Their, dhaͤr, deras. 
'Thro', thru, genom. 
Threw, thru, kaſtade. 
Tiles, teils, taktegel. 
Time, teim, tid. 
Title, teitl, titel. 
Toe, ta, en ta. 


Tinder, tinder, tunder. 
Tenth. tenth, tionde. 


Then, dhenn, dg. 


'T here - dhir, dar, 
"Throw , thro, kaſta. 


Trew, dru, drog. 
Toils, täils, jagt:naͤt. 


Thyme, theim, timian. 


Tittle, tittl, prick, 


Tow, to, toga. 


Tow, buxera. 


| Tot, taſt, et ſtycke ſtekt 
brdd. 

Tongs, tangs, tanger. 

'Too, tu, ockſaͤ. 


U. 


5 Uait, junit, enhet. 
Vain, wan, faͤfaͤng. 
Vale, wil, dal. 


Toſi, taſt, faſtad. 


Tongues, tongs, tungor. 
Two, tu, twa. 


V. : 

Unite, juneit, foͤrena. 
Vein, wen, aͤdra. 
Vail, wal, floͤja. 


Veal, wil, kalf⸗ kjoͤtt. 


Vally, waͤlli, en dal. 


Value, waͤllu, waͤrde. 


1 walli, et anſkri och ſalwa. 


Vile, , gemen, ringa. 


A 2 2 


Viol, weyol, Viol di 
gainb . 3 
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4 ait, wit, winta, Weight, wit, wigt. 

o Wales, waͤls, Wallis. Whales, hwaͤls, walfiſkar. 
4 Wake, wif, npwicka. Walk, waf, at ga. 

6 Ware, war, en wara. Wear, wir, bara. 

” Were, wir, woro. Where, hwar, hwaraͤſt 
| Wary, waͤri, warſam. Weary, wiri, trot, 

ol | Waſte, wiſt ſmala lifwet. Waſte, wiſt, ſldſa. 

j Way, wa, waͤgen. Weigh, waͤ, waͤga. 

IJ Whey, hwaͤ, waßla. 

[4 Weather, widher, wider. Wether, gumſe. 

| Weal, wil, walging, —Wheel, hwil, hjulet. 

1 Week, wik, weka. Week, wick, weka i ljus. 
4 Whether, hwethr, an Whither, hwidhir, hwart 
4 bingen haͤn. 
iq Which, hwitſc, hwilken, Witch, en haͤra. 

1 We, wo, we! Woo, wu, fria. 

4 Wood, wudd, ſkog. Wou d, wudd, wille. 

4 Wrap, raͤpp, hopweckla. Rap, raͤp, klappa. 

1 Welt, reſt, wrida. Reſt, raͤſt, hwila, ro. 

5 Wright, reit, eppsbyggare. Write, reit, ſkriſwa. 

x Wrong, rang, ordtt. Wrung, rong, wriden. 

4 Wry, rey, krum. Rye, rdy, rig. 

; You, . Ew, ju, tacka. 


Yew, ju, ebenholts. - 
Younger, janger, yngre. Younker, jaͤnker, junker. 
Jour, jur, eder. Euer, jur, embar. 
Le, ji, ni, Pfron. lea, ji, ja. 
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Tabell med Anmaͤrkningar. 


Der ar en beſtindig fräga hwarfdre Engelſka Gram- 
mairer aͤro ! a olika uti Pronunciations under: 


wiſningen. Ex. 
God ata Gadd - = Gadd. | 
Father - fadher - - faͤdher. 
Honour - annor - aͤnnor. 
Sir - - fſorr - fſaͤrr. 
Quality - - qwaliti - qwiliti, 
Knife - - naif - dnaͤif. 
Rnoes - no - - Dno. 
Med flera ord, ſom finnas olika pronuncerade uti 


| Lediards, Ludvigs, — Bertrams och Kings Gram- 


mairer. 


Ollikheten beet af deras bembdande at beſkrif 
wa et ljud, ſom de intet aͤga i ſina Vocaler eller 5 


Diphtonger. Ex. gr. 
Huru kunna wi finna et iſ emellan a och aͤ, 


e och i, o och 6, b oh aͤ, oͤ och o, th och dh. 


emellan ſlutna tander och oͤpna, tungans fall och ſti: 
gande, daͤrf oͤre hafwa Engellaͤnderna Soni gutturales, 
alatinales, linguales och labiales. 


.  Deſia ljud dro ſaͤ beſynnerliga i Engelſkan, at 
ingen Utlaͤnning kan i alla delar efterapa dem i tal, 
mycket mindre beſkriſwa dem med pennan och daͤraf 


kommer den olika underwiſningen uti Gramwmairer. 


Daͤrfoͤre boͤr ingen lara f orſt Engelſkan, innan han 
Ar ſtark i det Franſka; ej eller bdr en wara ſaͤ gran: 


lagad i et Sprak, hwars aͤndamaͤl ar foͤr de Laͤr⸗ 
da at foͤrſtaͤ waͤl en Engelſk Auctor, och foͤr de 


Handlande at et i Correſpondence pa ſina 


Contoir. 0 
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374 Tubell med Aumirfningar. 


Wi are ganſka mine om at tala rent och tyde— 
ligen Franſyſka, hwilket kan aldrig ſke, om tungan 
blir aldeles Engelſk. 


En Engellaͤndare forſtär oß ganſka waͤl, naͤr wi 


detta aͤr noͤdwaͤndigt, om han {al forſta of, men 
detta behoͤfwer en god oͤfning genaſt frän foͤrſta bor: 
jan af Spraket, En Spraͤkmaͤſtare, ſom ej haͤller 


at betyda, ex. gr. Det aͤr en aͤtſkilnad emellan 
Madam och Madäm. Deſert, foͤrtjenſt. 
Servant och Servant. Deſert, oͤcken. 
Accenten wil ſaga, at man bor halla pa Vo- 
calen dar han ſtar, eller jag ſitter honom. Et Di- 
ctionaire ſaͤſom Baileys med Accenter aͤr oumgaͤnge— 


ligit, och fjerde Uplagan fbrbdttrad af Anton Klauſing 
ar gauſka god. 


Tabellen, ſom laͤfwades pag. 2, dr hdr. 


A ſom aͤ knaͤr e ft * faſtaͤn en Conſonant ſtax emellan 


Ai 4. |Fe - i. 

Ay a. Eu - ju. 

Ei . 5 Ew - ju. 

Ey Ad. - 'H lares pag. 73. : 
MA --a E 
1 - ills - - all - 

A -- af. - Igh aj. 
. ——- * 

Ar - ar. | [1d - aͤlld. 
SE: * -rInd = aͤjnd. 

Aw - - . . a 
Ea -- i] mäſte laͤras pag.|Ough - - aff, i nigra ord, 
Ea s 4 11, 13, 15 7A Ought „ 


To 


allenaſt laͤgge Accenten pa raͤtta ordets ſtalle, och 


genaſt ſin Diſcipel til Accenten, wet ej hwad den har 
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* Tihbell med Aumarkningar. I 
To tu, Do du, Who hu. 


8 hwänn, Ones, Once, hwans. 


n ]} Uti aͤndan af ord, ſ 3fom en, ien, er. Men ganſka 


Jon > fort, #a at det ar ſwärt at hoͤra om det ar 


Or | on eller en, or. 

E maäͤſte wal maͤrkas at han aͤndrar fbregkende 
Vocal, dnſtbnt en Conſonant ſtir emellan; a til a, 
1 til ch, u til ju, y til aj. 

Ale - - al. lle - - gif. - Uſe - - jus. 


Ye - - pye, pyre, paͤj, paͤjr. Excipe re ji, for 


A 


Alla Monoſyllaba in E, ſom i, he we C he, ye, the. 


O ſom a. you not, u ſom & But, cut, y ſom 6, 


why, my, 
Mark - daͤ Fat e ware utan Conant efter, 
y lifa ſa, men o och u fa Conſonant efter ſig. = 
Med detta kan man hjelpa ſig langt, och ſedan 


laͤngre med Reglor och Exceptioner. 
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 Exemplaret foſiar 20 Schilling. 1 
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